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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZUM A ZAKAZOM.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  NEFEHOA CUMBONOB BEE30MACHOCTMH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSI3AHHOCTM U1 3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, ZABRANA.
OBRIGAGAO E PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL)  AEZANTA tHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE ZENKLY PAAISKINIMAS.
KAI AMAFOPEYZHE. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL. 3AQBIKUTENHA U 3A 3ABPAHA.
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE NAKAZU | ZAKAZU.
INTERZICERE.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH
FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOZ EKPH=HE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (Fl) RAJAHDYSVAARA -
(CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCMNO3MUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO -
(DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBELLASI ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOE
- (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA)
ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK)
VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) ONMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE -
(RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, A£ATSENDE STOFFER
- (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCIH
Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZiIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST
JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET)
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT
KOPO3VBHM BELLEECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.
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(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUSA
ONEKTPUYECKMM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAS - (NL)
GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR
ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK STQT - (Fl) SAHKOISKUN
VAARA - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS
SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB
YOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHLIE OYKU
- (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNOXPEQEH NA ®OPATE NPOSTETEYTIKA
I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK
A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO® PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANI
OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA
ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES
- (BG) 3AOB/MKUTENHO OA CE HOCAT MNPEAMA3HU OYMINA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW
OCHRONNYCH.

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L’utente ha I’'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
soélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBalolWuMii Ha pa3fenbHbIi COOpP 3MEKTPUYECcKoro u
3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. NMonb3oBaTenb He MUMeeT NpaBa BbiIGpackbiBaTb 4aHHOe 060pyAoBaHMe B KayecTBe
CMellaHHOro TBepaoro GbLITOBOro oTxoAa, a 06si3aH obGpalwaTtbcsi B CMNeuManu3upoBaHHbIE LEHTPbl cGopa
oTxopos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a
obrigagdo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo 1rou &eixvel Tn Siagopotroinpuévn GUAAOY TwV NAEKTPIKWY KIA NAEKTPOVIKWV
ouokeuwv. O XpNoTNG UTTOXPEOUTAl VA MNV SIOXETEUEI QUTH TN CUOCKEUN OOV HIKTO OTEPES AOTIKO ammoBAnTO,
aAAd va areuBUveTal O€ EYKEKPIPEVA KEVTPa oUAAoynG. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling
van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos
és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a
varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz
fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a
deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater.
Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig
till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdhko-
ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaddntya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajétteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny
dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblascene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja
kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kisitleda seda aparaati kui munitsipaalne
segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un
elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savak$anas centra. - (BG) CumBon, koTo o3HayaBa pasfenHo cbLoupaHe
Ha eneKkTpuyeckaTa U eneKkTpoHHa anapatypa. [onsBaTensT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapatypa
KaTo cMeceH TBbpA OTNagbk B KOHTEWHEpUTEe 3a CMeT, MoCTaBeHU OT o6lMHaTa, a TpsAGBa Aa ce 06bpHE KbM
cneuvanu3upaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.




(EN)

INSTRUCTION MANUAL

AL

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY
BEFORE USING THE STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER
STARTER

In order to reduce the risk of personal injury and damage
to equipment, it is highly recommended to comply with all
essential safety measures and precautions when using the
starter.

Inexperienced and untrained personnel should be properly
instructed before using the appliance.

Children must be supervised to prevent them from playing
with the appliance.

Protect the eyes. Always wear protective goggles when
using acid lead accumulators.

INSTRUCTIONS FOR THIS

Avoid contact with battery acid. If an operator should
be sprayed or come into contact with the acid, rinse the
relative parts immediately under clean running water.
Continue to rinse the area until the physician arrives.

It is important to connect the cables with the poles in
A the right direction:
First connect the red clamp to the positive terminal on
the vehicle battery (+ symbol).
Connect the black clamp to the vehicle chassis, at a distance
from the battery and the fuel pipe.
- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt to use
the starter when there is gas or inflammable liquids in the
vicinity.
Make sure that the black and red clamps never come into
contact with each other as this could cause them to fuse
together or with other metal objects. Return the clamps to their
respective housing.
FOR 12 VOLT SYSTEMS ONLY! This device is destined for use
on vehicles running on 12 Volt electrical systems only.
USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do not use the
starter instead of the vehicle battery. Use it during start-up
operations only.
Do not work alone. If there is an accident, the assistant can be of
aid to the operator.
Prevent electrical shocks. Be very cautious when
applying the clamps to non-insulated conductors or bus
bars. Avoid all body contact with surfaces of tubes,
radiators, and metal power substations whilst testing the voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome areas
can lead to injuries.
Protect the starter appropriately from all possible damage. It
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must only be used as indicated in this Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications in the work area. Do
not use in humid or wet facilities. Never leave it out in the rain.
Always work in well lit areas.
Keep out of reach of children: they must never be
allowed to access work areas or handle any
machines, instruments or extensions.
Always wear suitable clothing. Never wear baggy
clothing or jewellery that can get caught up in
moving parts. During all operations, the use of
electrically insulated protection clothing and non-slip boots
must be worn at all times. Persons with long hair must tie it
back and wear a hair net.
Only experts are allowed to do repair work on the starter as it
involves significant risk levels for inexperienced workers.
Replacing parts and accessories. When performing maintenance
operations, replace with identical spare parts only. Use of non-
original spare parts invalidates all warranties.
Make sure that the device is always positioned in a stable and
well supported manner.
Never climb over cables or electrical structures.
Careful attention must be paid during maintaining work on
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the starter. Check the condition of cables on a regular basis
and if any damage is detected, have the same repaired by an
authorised and qualified technician.

Check there are no damaged parts. Before using this starter,
carefully check that all seemingly damaged parts and assess
whether or not they can operate correctly. Check that the
cables are securely fastened to the starter. Remember that only
authorised and qualified technicians are allowed to repair or
replace damaged parts.

1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS ON
THE USE OF THE LITHIUM BATTERIES INSIDE THE STARTER
Failure to observe the following rules can cause breakage,
overheating, bulging, fire outbreak or explosion of the battery
inside the starter:

Never open the starter casing under any circumstances.

Do not charge the battery in direct sunlight, near flames or in
similar conditions.

Do not use the starter or position it in the vicinity of heaters, near
flames or in other hot areas.

Only use the charger supplied with the device to charge the
starter.

Do not throw the starter into a fire or heat it up.
Do not invert the positive “+” and negative
polarities.

Do not short-circuit the starter terminals.

Do not perforate the starter casing with drill bits, do not hit it with
a hammer or stand on it.

Do not position the starter inside stoves, microwave ovens etc.
Do not throw the starter or cause high impacts.

Do not modify or tamper with the starter casing.

Refrain from using the starter if it emits strange smells, heats up
or deforms during use, charging or storage.

If the starter emits strange smells or leaks acid, immediately
move the device away from any heat sources or free burning
flames.

In case of contact of the starter battery acid on the skin or
clothing, rinse with copious amounts of water.

In case of contact of the starter battery acid with the eyes, rinse
immediately with copious amounts of water and call a doctor.

connection

Keeping this manual.

The manual should be read, paying attention to all the warnings
and safety precautions to be taken when using and maintaining
the device, the list of components and all technical specifications.
Please keep this manual in a secure and dry place for future
reference.

2. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Multi-functional, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone
needing an emergency starter. Its applications include use on
motorcycles, automobiles, boats and many more.

Fully compatible with any 12-volt starter system.

The starter uses LITHIUM BATTERIES; this makes the device
extremely compact and easy to handle.

The multi-functional starter is also equipped with a powerful
LED light and four outputs to power and/or charge 5V/12V/19V
electronic devices.

Description (figure A):

A-1. Book type pack.

A-2.  Multifunctional starter.

A-3. Starter clamps.

A-4. 12V/10A and 19V/3.5A output cable.

A-5. Charger cable with cigarette lighter type 12V jack plug.

A-6. Adaptor cable to connect the USB port on the device
to various power and/or charge inputs on the main
commercially available electronic devices.

A-7. Output adaptors for the A-4 cable.

A-8. Charging power unit.

A-9. Starter charging input.

A-10. 12V/10A output.

A-11. 5V/1A and 5V/2.1A USB ports.

A-12. 19V/3.5A output.

A-13. LED lights.

A-14. Starter clamps outs (ref. A-3).



A-15. ON/OFF switch for the charge level, the output ports (ref.
A-11 and 12) and the LED lights.
A-16. Internal battery charge status indicator LED.

3. INSTALLATION

POSITIONING THE STARTER

When using the starter, position it on a horizontal, flat and stable
surface.

4. OPERATING INFORMATION
4.1 How to use the starter:

AA WARNING: follow these instructions

meticulously, and always in the order given below!

Always prevent the black and red clamps from touching each

other or a common cable!

- Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off
(switch or ignition key in the OFF position).

- Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+),
then connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or
the battery terminal NEG. (-).

WARNING: failure to follow these rules may
compromise the operating life of the device:
Turn the vehicle ignition to the start position for no more
than 3 seconds.
If the vehicle or boat does not start, wait at least 15 seconds
before trying again.
If the vehicle or boat still does not start, wait at least 2
minutes before trying again.
After a successful start, with the engine running, follow the
sequence of instructions below with great care:
- Disconnect the black clamp (negative) from the vehicle.
- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle.
- Remove the starter cable connector from the starter
- Replace the cables and the starter in their seats inside the case.
It is highly recommended to recharge the starter as soon as
possible.

4.2 Using the starter as a power and/or charging device:
Select the output cable (fig. A-4 or fig. A-6) with the terminal
suitable for the device to be powered (fig. A-7) according to the
required voltage/current;

Insert the cable terminal into the appropriate output port on the
starter (fig. A-10, 11, 12);

Press the ON button seen in figure A-15

Insert the other cable terminal into the device to be powered;

4.3 Using the LED lights

Press and hold the ON button (fig. A-15) for a few seconds to
enable the continuous LED light function.

The press the button in the following sequence:

- once to start the blinking light;

- twice to start the emergency signal;

- three times to switch the light OFF.

5. CHARGING

Important! To achieve maximum battery performance, always
charge before use, then after every time it is used and, in any
case, at least every 3 months.

The unit can be charged using a 230VAC power supply (using the
power supply adapter supplied, fig. A-8) or using a 12V cable with
a jack plug (fig. A-5).

Press the button seen in fig. A-15 to check whether the battery
needs charging.

The LEDs seen in fig. A-16 indicate the charge status of the battery,
which light up as the status increases:

- one LED only: low battery;

- all LEDs are on: fully charged battery.

5.1 Charging with 100Vac - 240Vac 50/60Hz power supply

WARNING: Use the supplied power supply adapter
only!
- Insert the power supply adapter plug (Fig. A-8) into a 230Vac
socket or other compatible with the network voltage.

Now insert the relative output plug into the charger socket seen
in fig. A-9.

The LEDs seen in fig. A-16 light up in sequence when the unit is
charging and remain on when the unit is fully charged.

The starter is fitted with a control device to prevent overcharging
the battery and power unit. Leave the system to charge for as
long as necessary.

5.2 Charging onboard the vehicle using 12Vdc power supply:

Insert the jack plug on the supplied cable (Fig. A-5) into the
cigarette lighter socket in the car or onboard the boat.

Insert the other terminal of the supplied cable into the starter
charge socket (Fig. A-9).

6. DISPOSING OF THE BATTERY

When the starter battery is completely run down it should be sent
to a re-cycling facility. In some countries this is mandatory. Contact
the local special refuse authority for information on recycling.
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WARNING:

Do not burn the battery to dispose of it. This could cause an
explosion. Before disposing of the battery, apply insulating tape to
the bare terminals to prevent shorting. Do not expose the battery to
intense heat or fire as this could cause an explosion.

SPECIFICATIONS:
DRIVE 9000
Type of battery:
- rechargeable factory-sealed lithium-polymer battery.
Battery capacity:
- 9000 mAh
Starter current (12 V):
- 350A
- (600 A peak)
Starter cables:
- polarised terminals
- copper
- diameter 5.3 mm? (10AWG)
- length 250 mm
- PVC insulated
Light:
- LED
Output sockets:
- two USB 5V - 1A/2.1A sockets
- 12V —10 A socket
- 19V - 3.5 Asocket
Characteristics:
- ON/OFF switch
- automatic charging level reset switch
- charge level and fully charged indicator LEDs
- continuous, blinking and emergency LEDs
Weight:
- 6409
Accessories included (fig. A):
- Output power unit (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA
- charge cable with 12 V cigarette lighter jack plug
- Input/output connection cables (fig. A-4, A-6)
- Various terminals (fig. A-7)

DRIVE 13000
Type of battery:
- rechargeable factory-sealed lithium-polymer battery.
Battery capacity:
- 12000 mAh
Starter current (12 V):
- 450 A
- (800 A peak)
Starter cables:
- polarised terminals
copper
diameter 5.3 mm? (10AWG)
length 250 mm
PVC insulated



Light:

- LED

Output sockets:

- two USB 5V - 1 A/2.1 A sockets

- 12V - 10 A socket

- 19V -3.5 Asocket

Characteristics:

- ON/OFF switch

- automatic charging level reset switch

- charge level and fully charged indicator LEDs

- continuous, blinking and emergency LEDs

Weight:

- 7009

Accessories included (fig. A):

- Output power unit (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA

- charge cable with 12 V cigarette lighter jack plug

- Input/output connection cables (fig. A-4, A-6)

- Various terminals (fig. A-7)
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MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE:

PRIMA DI UTILIZZARE L’AVVIATORE
ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

LEGGERE

1. SICUREZZA GENERALE PER L’USO DI QUESTO AVVIATORE
all’attrezzatura, vi raccomandiamo di usare [Iavviatore
rispettando sempre le fondamentali misure precauzionali
sulla sicurezza.

istruite prima di utilizzare I’apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non

giochino con I"apparecchio.

protettivi quando si lavora con accumulatori al piombo
acido.
it Evitare il contatto con I'acido della batteria. Nel caso si
risciacquare immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare fino all’arrivo del medico.
.% E importante collegare i cavi alle corrette polarita:
positivo della batteria (simbolo +).

lontano dalla batteria e dal condotto del carburante.

- Usare lavviatore in aree ben ventilate. Non tentare di
effettuare avviamenti quando ci si trova in mezzo a gas o
Impedire alle pinze nere e rosse di venire in contatto in quanto
questo pud provocare la loro fusione o quella di altri oggetti
in metallo. Riporre le pinze esclusivamente sugli appositi

SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT! Usare solo su veicoli con

sistemi elettrici a 12 volt.

USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non usare I'avviatore

effettuare I'avviamento.

Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente I'assistente pud

prestare aiuto.

nell'applicare le pinze a dei conduttori o barre di

distribuzione non isolati. Evitare il contatto corporeo
con superfici quali tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta
testando il voltaggio.

Tenere pulita l'area di lavoro. Le aree ingombre possono

Evitare di danneggiare l'avviatore. Utilizzare esclusivamente

come specificato in questo manuale.

Rispettare le indicazioni relative all’area di lavoro. Non usare

aree bene illuminate.

Tenere lontani i bambini: non dovra mai essere loro

consentito di accedere alle aree di lavoro né di

Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare

abiti larghi o gioielli che possano impigliarsi in

parti mobili. Durante i lavori si raccomanda l'uso di
abiti protettivi isolati elettricamente nonché di calzature
copricapo contenitivi.

Le riparazioni dell'avviatore devono essere eseguite

esclusivamente da personale esperto altrimenti potrebbero

comportare pericoli considerevoli per I'utilizzatore.

manutenzione, usare solo parti di ricambio identiche. L'uso di

qualsiasi altro pezzo rendera nulla la garanzia.

Mantenere in ogni momento un’ adeguata posizione di stabilita e
punti stabili di appoggio.

Allo scopo di ridurre il rischio di lesioni personali e di danni
Le persone inesperte devono essere opportunamente
- @ Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali
venga investiti o si venga a contatto con l'acido,
Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio del veicolo,
liquidi infiammabili.
supporti.
al posto della batteria del veicolo. Usare esclusivamente per
é Evitare le scosse elettriche. Usare estrema cautela
provocare lesioni.
in luoghi umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Lavorare in
maneggiare macchine, strumenti o prolunghe.
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga indossare
Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.



Effettuare con cura la manutenzione dell'avviatore. Controllarne
periodicamente i cavi e nel caso di danni fare eseguire la
riparazione ad un tecnico autorizzato e qualificato.

Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di utilizzare
questo avviatore, controllare attentamente tutte le parti che
sembrano danneggiate per stabilire se siano in grado di
funzionare correttamente. Controllare che i cavi siano ben fissati
all'avviatore. Si raccomanda di far riparare o sostituire le parti
danneggiate da un tecnico autorizzato e qualificato.

1.1 PARTICOLARI AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA
SICUREZZA PER L’UTILIZZO DELLE BATTERIE AL LITIO
CONTENUTE NELL’AVVIATORE

L'inosservanza delle seguenti regole pud provocare la rottura, il
riscaldamento, il rigonfiamento, l'incendio e I'esplosione della
batteria all'interno dell’avviatore:

Non aprire I'involucro dell’avviatore per nessun motivo.
Non caricare I'avviatore al sole, in prossimita di fiamme o in
condizioni simili.

Non utilizzare I'avviatore o lasciarlo vicino a stufe, fiamme o in
altri luoghi caldi.

Caricare l'avviatore utilizzando esclusivamente I'alimentatore
per la ricarica in dotazione con I'apparecchiatura.

Non gettare I'avviatore nel fuoco o riscaldarlo.

Non invertire le polarita dei terminali positivo “+” e negativo
Non cortocircuitare i terminali dell’avviatore.

Non forare I'involucro dell’avviatore con punte, non colpirlo col
martello, non calpestarlo.

Non collocare I'avviatore all'interno di forni, forni a microonde,
ecc.

Non lanciare I'avviatore o provocare forti urti.

Non manomettere o modificare I'involucro dell’avviatore.

Se durante I'uso, la carica o la conservazione I'avviatore emana
strani odori, si scalda o si deforma I'apparecchiatura non deve
essere piu utilizzato.

Se l'avviatore perde acido o emana strani odori I'apparecchiatura
deve essere subito allontanata da sorgenti di calore o da fiamme
libere.

In caso di contatto con I'acido della batteria dell'avviatore e la
pelle o i vestiti, subito sciacquare abbondantemente con acqua.
In caso di contatto con l'acido della batteria dell'avviatore e
gli occhi, subito sciacquare abbondantemente con acqua e
contattare il medico.

Conservare questo manuale.

I manuale & necessario per consultare le avvertenze e precauzioni
relative alla sicurezza, per le procedure di funzionamento e di
manutenzione, per I'elenco dei componenti e per le specifiche
tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un
luogo sicuro ed asciutto.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Avviatore portatile multifunzione a batteria. L’ideale per chiunque
abbia bisogno di un avviatore d’emergenza. Le sue applicazioni
includono motoveicoli, autoveicoli, imbarcazioni e altro ancora.
Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di avviamento a 12
volt.

L’avviatore utilizza BATTERIE AL LITIO; cid consente al
dispositivo di essere estremamente maneggevole e compatto.
L’avviatore multifunzione ¢ inoltre dotato di una potente luce a led
e di quattro porte di uscita per alimentare e/o caricare i dispositivi
elettronici a 5V/12V/19V.

Descrizione (figura A):

A-1.  Confezione con apertura a libro.

A-2.  Avviatore multifunzione.

A-3. Pinze di avviamento.

A-4. Cavo di uscita 12V/10A e 19V/3.5A.

A-5.  Cavo di carica con spina jack 12V tipo accendisigari.

A-6. Cavo adattatore tra porta USB dell’apparecchiatura e le
diverse prese di alimentazione e/o carica dei principali
dispositivi elettronici in commercio.

A-7. Adattatori in uscita per il cavo rif. A-4.

A-8. Alimentatore per la carica.

A-9. Ingresso per la carica dell'avviatore.
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A-10. Uscita 12V/10A.

A-11. Porte USB di uscita 5V/1A e 5V/2.1A

A-12. Uscita 19V/3.5A.

A-13. Luci LED.

A-14. Presa di uscita per le pinze di avviamento (rif. A-3)

A-15. Tasto ON/OFF per il livello di carica, le porte di uscita (rif.
A-11 e 12) e le luci led.

A-16. Led di segnalazione dello stato di carica della batteria

interna.

3. INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL’AVVIATORE

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile I'avviatore
appoggiandolo su una superficie orizzontale e piana.

4. FUNZIONAMENTO
4.1 Utilizzo dell’avviatore:

AA ATTENZIONE: eseguire le

seguendo scrupolosamente I’ordine sotto riportato!

Impedire sempre alle pinze nera e rossa di venire in contatto o

di toccare un conduttore comune!

- Accertarsi che il veicolo o 'imbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF).

- Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+)
della batteria, poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del
veicolo o al morsetto NEG. (-) della batteria.

istruzioni

ATTENZIONE: [linosservanza delle  seguenti
regole pud compromettere la durata nel tempo
dell’apparecchiatura:
- Portare I'interruttore del veicolo in posizione di avviamento
per un tempo non superiore ai 3 secondi.
- Se l'auto o I'imbarcazione non si avvia, aspettare almeno 15
secondi prima di riprovare un secondo tentativo.
- Se dopo il secondo tentativo, il motore ancora non si avvia
aspettare almeno 2 minuti prima di riprovare.
Dopo I'avviamento e a motore in funzione, seguire rigorosamente
la sequenza di istruzioni:
Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.
Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.
Sfilare dall'avviatore il connettore dei cavi di avviamento
Riporre i cavi e l'avviatore nell'apposita sede all'interno della
custodia.
Si raccomanda di caricare I'avviatore appena possibile.

4.2 Utilizzo dell’ avviatore come dispositivo di alimentazione
elo carica:

Scegliere il cavo di uscita (fig. A-4 o fig. A-6) con il terminale
adatto al dispositivo da alimentare (fig. A-7) in funzione della
tensione/corrente richiesta;

Inserire il terminale del cavo nella porta di uscita appropriata
dell’avviatore (fig. A-10, 11, 12);

Premere il tasto ON di figura A-15

Inserire I'altro terminale del cavo nel dispositivo da alimentare;

4.3 Utilizzo delle luci LED

Mantenere premuto il tasto ON (fig. A-15) per qualche secondo
per attivare la luce led continua.

Premere quindi in sequenza il tasto:

- una volta per attivare la luce intermittente;

- due volte per attivare la segnalazione di emergenza;

- tre volte per spegnere la luce.

5. CARICA

Importante! Per ottenere le massime prestazioni della batteria,
caricare prima dell’'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3
mesi.

E possibile caricare l'unita servendosi di un’alimentazione a
230VAC (usando l'alimentatore in dotazione, fig. A-8) o tramite
I'apposito cavo con spina jack 12V (fig. A-5).

Per controllare se la batteria deve essere caricata premere il
pulsante di fig. A-15.

| led di fig. A-16 segnalano lo stato di carica della batteria,
crescente all’aumentare del numero di led accesi:

- un solo led acceso: la batteria & scarica;



- tutti i led accesi: la batteria € completamente carica.
5.1 Carica con alimentazione 100Vac - 240Vac 50/60Hz

ATTENZIONE: Usare esclusivamente I'alimentatore
in dotazione!
Inserire la spina dell’alimentatore (Fig. A-8) in una presa a
230Vac o compatibile con la tensione dell’alimentatore.
Inserire successivamente I'apposita spina di uscita nella presa di
carica di figura A-9.
| led di fig. A-16 si accendono in sequenza quando l'unita & in
carica e restano tutti accesi quando la carica & completa.
L'avviatore & munito di un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria e dell’alimentatore. Lasciare
il sistema in carica per tutto il tempo necessario.

5.2 Carica a bordo del veicolo con alimentazione 12Vdc:
Inserire la spina jack accendisigari del cavo in dotazione (Fig.
A-5) nella apposita presa a bordo dell'auto o dell'imbarcazione.
Inserire l'altro terminale del cavo in dotazione nella presa di
carica dell’'avviatore (Fig. A-9).

6. SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe essere riciclata. In
alcuni stati questo & obbligatorio. Contattare le autorita locali per i
rifiuti solidi per ricevere informazioni relative al riciclaggio.

AQ A

AVVERTENZA:

Non smaltire la batteria bruciandola. Questo potrebbe causare
un’esplosione. Prima di smaltire la batteria, coprire i terminali
scoperti con nastro isolante adeguato, allo scopo di evitare i corti
circuiti. Non esporre la batteria a calore intenso o a fuoco poiché
questo potrebbe causare un’esplosione.

SPECIFICHE:
DRIVE 9000
Tipo di batterie:
- batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:
- 9000 mAh
Corrente di avviamento (12V):
- 350A
- (B00A di picco)
Cavi di avviamento:
- terminali polarizzati
rame
sezione 5.3mm? (10AWG)
lunghezza 250mm
isolati in PVC
Luce:
- LED
Prese di uscita:
- due prese USB 5V - 1A/2.1A
- presa 12V - 10A
- presa 19V - 3.5A
Caratteristiche:
- interruttore ON / OFF
- interruzione automatica livello di carica
- led di segnalazione livello di carica e finecarica
- luce led continua, intermittente e di emergenza.
Peso:
- 640g
Accessori inclusi (fig. A):
- Alimentatore (fig. A-8) 100V-240V 50/60Hz, 12VDC/1000mA in
uscita
- Cavo diricarica con jack accendisigari 12V
- Cavi di collegamento input/output (fig. A-4, A-6)
- Terminali vari (fig. A-7)

DRIVE 13000
Tipo di batterie:
- batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:
- 12000 mAh

Corrente di avviamento (12V):

- 450A

- (800A di picco)

Cavi di avviamento:

- terminali polarizzati

rame

sezione 5.3mm? (10AWG)

lunghezza 250mm

isolati in PVC

Luce:

- LED

Prese di uscita:

- due prese USB 5V - 1A/2.1A

- presa 12V - 10A

- presa 19V - 3.5A

Caratteristiche:

- interruttore ON / OFF

- interruzione automatica livello di carica

- led di segnalazione livello di carica e finecarica

- luce led continua, intermittente e di emergenza.

Peso:

- 700g

Accessori inclusi (fig. A):

- Alimentatore (fig. A-8) 100V-240V 50/60Hz, 12VDC/1000mA in
uscita

- Cavo di ricarica con jack accendisigari 12V

- Cavi di collegamento input/output (fig. A-4, A-6)

- Terminali vari (fig. A-7)
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

AL

ATTENTION : AVANT D’UTILISER LE DEMARREUR, LIRE
ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTION !

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DE CE
DEMARREUR

Dans le but de réduire le risque de lésions personnelles et
de dommages a I'équipement, nous vous recommandons
d’utiliser le démarreur en respectant toujours les mesures
fondamentales de précaution pour la sécurité.

- Les personnes non expertes doivent étre opportunément

instruites avant d’utiliser I’appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne

jouent pas avec I'appareil.

Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de
protection quand on travaille avec des accumulateurs
au plomb acide.

Eviter le contact avec I'acide de la batterie. Si I'on est
éclaboussé ou que I'on entre en contact avec I'acide,
rincer immédiatement la partie concernée avec de

I'eau propre. Continuer a rincer jusqu’a I'arrivée du médecin.

Il est important de brancher les cables aux bonnes

A polarités :

Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).

Brancher la pince de chargement de couleur noire au chassis du

véhicule, loin de la batterie et du conduit du carburant.

- Utiliser le démarreur dans des zones bien ventilées. Ne pas
tenter d’effectuer de démarrages quand on se trouve au milieu
de gaz ou de liquides inflammables.

- Empécher aux pinces noires et rouges d’entrer en contact
car cela peut provoquer leur fusion ou celle d’autres objets
en métal. Reposer les pinces exclusivement sur les supports
prévus a cet effet.

SEULEMENT POUR SYSTEME A 12 VOLTS ! Utiliser seulement

sur des véhicules avec systemes électriques a 12 volts.

UTILISER UNIQUEMENT EN CAS D'URGENCE : ne pas

utiliser le démarreur a la place de la batterie du véhicule. Utiliser

exclusivement pour effectuer le démarrage.

Eviter de travailler seul. En cas d’incident, I'assistant peut préter

renfort.

Eviter les secousses électriques. Faire trés attention

en appliquant les pinces a des conducteurs ou a des

barres de distribution non isolés. Eviter le contact
corporel avec des surfaces comme des tuyaux, des radiateurs et
des armoires métalliques tandis que vous étes en train de tester
le voltage.

Maintenir I'aire de travail propre. Les aires encombrées peuvent

provoquer des |ésions.

Eviter d’'endommager le démarreur. Utiliser exclusivement selon

les spécifications de ce manuel.

Respecter les indications concernant I'aire de travail. Ne pas

utiliser dans des lieux humides ou mouillés. Ne pas exposer a la

pluie. Travailler dans un lieu bien éclairé.
Conserver loin des enfants : ils ne doivent jamais
avoir la possibilité d’accéder aux aires de travail, ni
de manipuler les machines, les instruments ou les
rallonges.
S’habiller de maniére appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui peuvent
s’accrocher aux parties mobiles. Durant les
travaux, nous recommandons l'utilisation de vétements de
protection isolés électriquement ainsi que de chaussures

antidérapantes. En cas de longue chevelure, porter un filet a

cheveux.

Les réparations du démarreur doivent étre exécutées
exclusivement par du personnel expert, sinon elles pourraient
comporter des dangers considérables pour I'utilisateur.
Substitution de parties et d’accessoires. Lors des opérations
d’entretien, utiliser uniquement des pieces détachées identiques.
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L'utilisation de tout autre piéce rendra la garantie nulle.
Conserver a tout moment une position de stabilité adéquate et
des points d'appui stables.

Ne pas se déplacer sur des cables ou des structures électriques.
Effectuer avec soin I'entretien du démarreur. En contréler
périodiquement les cables et, en cas de dommages, faire
exécuter la réparation a un technicien autorisé et qualifié.
Vérifier qu'il n’y a pas de parties endommagées. Avant d’utiliser
ce démarreur, controler attentivement toutes les parties qui
semblent endommagées pour établir si elles sont en mesure
de fonctionner correctement. Controler que les cables sont bien
fixés au démarreur. Nous recommandons de faire réparer ou
substituer les parties endommagées par un technicien autorisé
et qualifié.

1.1 AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS PARTICULIERS
SUR LA SECURITE POUR L’UTILISATION DES BATTERIES AU
LITHIUM CONTENUES DANS LE DEMARREUR

Le non-respect des regles suivantes peut provoquer la rupture,
le réchauffement, le gonflement, lincendie et I'explosion de la
batterie a l'intérieur du démarreur :

N’ouvrir I'enveloppe du démarreur sous aucun prétexte.

Ne pas charger le démarreur au soleil, & proximité de flammes
ou dans des conditions similaires.

Ne pas utiliser, ou laisser, le démarreur pres de poéles, flammes
ou dans d’autres lieux chauds.

Charger le démarreur en utilisant exclusivement I'alimentateur
fourni avec I'appareil pour sa recharge.

Ne pas jeter le démarreur dans le feu ou le réchauffer.

Ne pas inverser les polarités des terminaux positif « + » et négatif
«=».

Ne pas court-circuiter les terminaux du démarreur.

Ne pas percer I'enveloppe du démarreur avec des pointes, ne
pas le frapper avec un marteau, ne pas marcher dessus.

Ne pas placer le démarreur a lintérieur de fours, fours a
microondes, etc.

Ne pas lancer le démarreur ou lui provoquer de forts chocs.

Ne pas altérer ou modifier I'enveloppe du démarreur.

Si durant son utilisation, sa charge ou sa conservation, le
démarreur émane des odeurs étranges, chauffe ou se déforme,
I'appareil ne doit plus étre utilisé.

Si le démarreur perd de I'acide ou émane des odeurs étranges,
I'appareil doit étre éloigné tout de suite des sources de chaleur
ou des flammes libres.

En cas de contact avec I'acide de la batterie du démarreur et la
peau ou les vétements, rincer immédiatement et abondamment
avec de l'eau.

En cas de contact entre I'acide de la batterie du démarreur et les
yeux, rincer immédiatement et abondamment avec de I'eau, et
contacter le médecin.

Conserver de manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et
les précautions relatives a la sécurité, pour les procédures de
fonctionnement et d’entretien, pour la liste des composants et pour
les techniques spécifiques.

Conserver le manuel pour d’éventuelles consultations futures dans
un lieu sdr et sec.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Démarreur portable multifonction a batterie. L'idéal pour quiconque
a besoin d’'un démarreur d’urgence. Ses applications incluent des
motos, des autos, des embarcations et autre.

Entiérement compatible avec tout systtme de démarrage a 12
volts.

Le démarreur utilise des BATTERIES AU LITHIUM ; ceci permet
au dispositif d’étre extrémement maniable et compact.

Le démarreur multifonction est en outre équipé d’une puissante
lumiére a led et de quatre portes de sortie pour alimenter et / ou
charger les dispositifs électroniques a 5V/12V/19V.

Description (figure A) :

A-1. Paquet avec ouverture en livre.

A-2.  Démarreur multifonction.

A-3. Pinces de démarrage.

A-4. Cable de sortie 12V/10A et 19V/3.5A.



A-5. Cable de chargement avec fiche jack 12V type allume-
cigares.

Cable adaptateur entre port USB de I'appareil et les
différentes prises d'alimentation et / ou de charge des
principaux dispositifs électroniques dans le commerce.
Adaptateurs en sortie pour le cable réf. A-4.

Alimentateur pour la charge.

Entrée pour la charge du démarreur.

Sortie 12V/10A.

Port USB de sortie 5V/1A et 5V/2.1A.

Sortie 19V/3.5A.

Lumieres LED.

Prise de sortie pour les pinces de démarrage (réf. A-3).
Touche ON/OFF pour le niveau de charge, les portes de
sortie (réf. A-11 et 12) et les lumiéres led.

Led de signalisation de I'état de charge de la batterie interne.

A-6.

A-7.
A-8.
A-9.
A-10.
A-11.
A-12.
A-13.
A-14.
A-15.

A-16.

3. INSTALLATION

POSITION DU DEMARREUR

Durant son fonctionnement, placer le démarreur de fagon stable en
I'appuyant sur une surface horizontale et plane.

4. FONCTIONNEMENT
4.1 Utilisation du démarreur :

ATTENTION : exécuter les instructions en
suivant scrupuleusement I’ordre reporté ci-dessous !
Toujours empécher aux pinces noire et rouge d’entrer en
contact ou de toucher un conducteur commun !

- S’assurer que le véhicule ou 'embarcation a démarrer est éteint
(interrupteur ou clé d’allumage en position OFF).

- Brancher d’abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de
la batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du
véhicule ou a la borne NEG. (-) de la batterie.

ATTENTION : le non-respect des régles suivantes
peut compromettre la durée dans le temps de
I'appareil :
- Porter l'interrupteur du véhicule en position de démarrage
pendant un temps non supérieur a 3 secondes.
- Sil’auto ou ’embarcation ne démarre pas, attendre au moins
15 secondes avant de réessayer une seconde tentative.

- Si, aprés la seconde tentative, le moteur ne démarre toujours
pas, attendre au moins 2 minutes avant de recommencer.
Aprés le démarrage et avec le moteur en fonction, suivre

rigoureusement la séquence d’instructions :

- Débrancher la pince noire (négatif) du véhicule.

- Débrancher la pince rouge (positive) du véhicule.

- Extraire du démarreur le connecteur des cables de démarrage

- Remettre les cables et le démarreur dans leur logement a
l'intérieur du boitier.

Nous recommandons de charger le démarreur dés que possible.

4.2 Utilisation du démarreur comme dispositif d’alimentation
et/ ou de charge :

Choisir le cable de sortie (fig. A-4 o fig. A-6) avec le terminal
adapté au dispositif a alimenter (fig. A-7) en fonction de la
tension / courant demandé ;

Insérer le terminal du cable dans la porte de sortie appropriée du
démarreur (fig. A-10, 11, 12) ;

Appuyer sur la touche ON de la figure A-15

Insérer l'autre extrémité du cable dans le dispositif a alimenter ;

4.3 Utilisation des lumiéres LED

Maintenir la pression sur la touche ON (fig. A-15) pendant
quelques secondes pour activer la lumiére led continue.
Appuyer ensuite et en séquence sur la touche :

- une fois pour activer la lumiére intermittente ;

- deux fois pour activer la signalisation d’urgence ;

- trois fois pour éteindre la lumiere.

5. CHARGE

Important ! Pour obtenir les prestations les plus élevées de la
batterie, charger avant Iutilisation, aprés chaque utilisation et
quoi qu’il en soit tous les 3 mois.

Il est possible de charger I'unité en se servant d’'une alimentation a

230VAC (en utilisant I'alimentateur fourni, fig. A-8) ou par le cable
avec fiche jack 12V prévu a cet effet (fig. A-5).

Pour contréler que la batterie doit étre chargée, appuyer sur le
bouton de fig. A-15.

Les led de fig. A-16 signalent I'état de charge de la batterie,
croissante quand le nombre de led allumées augmente :

- une seule led allumée : la batterie est déchargée ;

- toutes les led allumées : la batterie est complétement chargée.

5.1 Charge avec alimentation 100Vac - 240Vac 50/60Hz

ATTENTION :
fourni !
Insérer la fiche de lalimentateur (Fig. A-8) dans une prise a

230Vac ou compatible avec la tension de I'alimentateur.

Insérer successivement la fiche de sortie appropriée dans la
prise de charge de la figure A-9.

Les led de la fig. A-16 s’allument en séquence quand I'unité est
en charge et elles restent toutes allumées quand la charge est
complete.

Le démarreur est équipé d'un dispositif de controle qui permet
d’éviter la surcharge de la batterie et de I'alimentateur. Laisser le
systéme en charge pendant toute le temps nécessaire.

Utiliser exclusivement I'alimentateur

5.2 Charge a bord du véhicule avec alimentation 12Vdc :

- Insérer la fiche jack allume-cigares du cable fourni (Fig. A-5) dans
la prise prévue a cet effet a bord de I'auto ou de I'embarcation.

- Insérer l'autre extrémité du cable fourni dans la prise de charge
du démarreur (Fig. A-9).

6. MISE AU REBUT DE LA BATTERIE

La batterie épuisée du démarreur devrait étre recyclée. Dans
certains pays, cela est obligatoire. Contacter les autorités locales
pour les déchets solide pour recevoir des informations concernant
le recyclage.

A® A

AVERTISSEMENT :

Ne pas éliminer la batterie en la brllant. Ceci pourrait causer
une explosion. Avant d’éliminer la batterie, couvrir les terminaux
découverts avec du ruban isolant adéquat, dans le but d’éviter les
courts-circuits. Ne pas exposer la batterie a une chaleur intense ou
au feu car cela pourrait causer une explosion.

SPECIFICATIONS :
DRIVE 9000
Type de batteries :
- batterie au lithium-polymere, hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :
- 9000 mAh
Courant de démarrage (12 V) :
- 350A
- (600 A de créte)
Cébles de démarrage :
- terminaux polarisés
cuivre
section 5.3 mm? (10AWG)
longueur 250 mm
isolés en PVC
Lumiére :
- LED
Prises de sortie :
- deux prises USB 5V - 1A/2.1A
- prise 12V -10A
- prise 19V -35A
Caractéristiques :
- interrupteur ON / OFF
- interruption automatique niveau de charge
- led de signalisation niveau de charge et fin de charge
- lumiére led continue, intermittente et d’urgence.
Poids :
- 6409
Accessoires inclus (fig. A) :
- Alimentateur (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
en sortie



- Cable de recharge avec jack allume-cigares 12 V
- Cables de branchement input/output (fig. A-4, A-6)
- Terminaux divers (fig. A-7)

DRIVE 13000
Type de batteries :
- batterie au lithium-polymere, hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :
- 12000 mAh
Courant de démarrage (12 V) :
- 450 A
- (800 A de créte)
Cébles de démarrage :
- terminaux polarisés
- cuivre
- section 5.3 mm? (10AWG)
- longueur 250 mm
- isolés en PVC
Lumiére :
- LED
Prises de sortie :
- deux prises USB5V - 1A/2.1A
- prise 12V -10A
- prise 19V -3.5A
Caractéristiques :
- interrupteur ON / OFF
- interruption automatique niveau de charge
- led de signalisation niveau de charge et fin de charge
- lumiere led continue, intermittente et d’urgence.
Poids :
- 7009
Accessoires inclus (fig. A) :
- Alimentateur (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
en sortie
- Cable de recharge avec jack allume-cigares 12 V
- Cables de branchement input/output (fig. A-4, A-6)
- Terminaux divers (fig. A-7)

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

A

ATENCION: jANTES DE UTILIZAR EL ALIMENTADOR LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE

ARRANCADOR

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones personales y de

danos en los equipos, recomendamos usar el arrancador

siempre cumpliendo las medidas fundamentales de
precaucion en materia de seguridad.

- Las personas inexpertas tienen que

oportunamente antes del uso del equipo.

Los nifios tienen que vigilarse para comprobar que no

jueguen con el equipo.

- Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de
protecciéon cuando se trabaja con acumuladores de
plomo &cido.

- Evitar el contacto con el &cido de la bateria. En caso de
ser golpeados o de entrar en contacto con el acido,
enjuagar inmediatamente la parte interesada con agua

limpia. Seguir enjuagando hasta la llegada del médico.

- Es importante conectar los cables a las polaridades
correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al borne
positivo de la bateria (simbolo +).

Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor del

vehiculo, lejos de la bateria y del conducto del combustible.

- Usar el arrancador en areas bien ventiladas. No intentar

realizar arranques cuando el vehiculo se encuentra en medio

de gases o liquidos inflamables.

Impedir a las pinzas negras y rojas entrar en contacto,

ya que eso puede causar su fusién o la de otros objetos

metdlicos. Guardar las pinzas exclusivamente en los soportes
correspondientes.

iSOLO PARA SISTEMAS DE 12 VOLTIOS! Utilizar sélo en

vehiculos con sistemas eléctricos de 12 voltios.

- USAR SOLO EN CASO DE EMERGENICA: no usar el arrancador

en lugar de la bateria del vehiculo. Usar exclusivamente para

proceder al arranque.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente el asistente puede

prestar socorro.

- Evitar las folgoraciones eléctricas. Usar extrema
cautela en la aplicacion de las pinzas a conductores o
barras de distribucion no aislados. Evitar el contacto

corporal con superficies como tubos, radiadores y armarios
metdlicos, mientras se esta probando el voltaje.

- Mantener limpia el area de trabajo. Las areas ocupadas pueden

causar lesiones.

Evitar dafar el arrancador. Utilizar exclusivamente como se

especifica en el presente manual.

Cumplir las indicaciones relativas al area de trabajo. No usar en

lugares hiumedos o mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en

areas bien iluminadas.

- Mantener lejos a los nifios: nunca tendra que
serles permitido acceder a las areas de trabajo, ni
manipular maquinas, instrumentos o extensiones.

- Vestirse de forma apropiada. No utilizar ropa ancha
o joyas que puedan engancharse en partes
moviles. Durante los trabajos se recomienda el uso

de ropa de proteccion aislada eléctricamente, y ademas de

calzados antirresbalones. En caso de cabellos largos
utilizar gorros de contencion.

Las reparaciones del arrancador tienen que ser realizadas

exclusivamente por personal experto; de lo contrario podrian

comportar peligros considerables para el usuario.

- Sustitucion de partes y accesorios. En la realizaciéon del
mantenimiento, utilizar sélo partes de repuestos idénticas. El
uso de cualquier otra pieza anulara la garantia.

- Mantener en todo momento una posicion adecuada de
estabilidad y puntos estables de apoyo.

instruirse
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No desplazarse arriba de cables o estructuras metalicas.
Realizar cuidadosamente el mantenimiento del arrancador.
Controlar periédicamente los cables y, en caso de dafios, hacer
realizar la reparacion a un técnico autorizado y capacitado.
Comprobar que no haya partes dafiadas. Antes de utilizar este
arrancador, controlar atentamente todas las partes que parecen
danadas para establecer si pueden funcionar correctamente.
Controlar que los cables se hayan fijado bien al arrancador. Se
recomienda hacer reparar o sustituir las partes dafiadas por un
técnico autorizado y capacitado.

11 DETALLES DE ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
SOBRE LA SEGURIDAD PARA EL USO DE LAS BATERIAS DE
LITIO CONTENIDAS EN EL ARRANCADOR

El incumplimiento de las reglas siguientes puede causar la rotura,
el calentamiento, el hinchamiento, el incendio y la explosion de la
bateria en el interior del arrancador:

- No abrir la envoltura del arrancador por ninguna razén.

- No cargar el arrancador en el sol, cerca de llamas o en
condiciones similares.

No utilizar el arrancador o dejarlo cerca de estufas, llamas o en
otros lugares calientes.

Cargar el arrancador utilizando exclusivamente el alimentador
para la recarga que se entrega con el equipo.

No tirar el arrancador en el fuego o calentarlo.

- No invertir la polaridad de los bornees positivo “+” y negativo “-".
No cortocircuitar los bornees del arrancador.

No perforar la envoltura del arrancador con puntas, no golpearla
con el martillo, no pisarla.

- No colocar el arrancador en el interior de hornos, hornos de
microondas, etc.

No arrojar el arrancador ni causar golpes fuertes.

No alterar ni modificar la envoltura del arrancador.

Si durante el uso, la carga o la conservacion el arrancador emite
olores extrafios, se calienta o se deforma, el aparato ya no tiene
que utilizarse.

- Si el arrancador pierde acido o emite olores raros, el equipo
tiene que alejarse inmediatamente de fuentes de calor o de
llamas libres.

En caso de contacto con el &cido de la bateria del arrancador y la
piel o la ropa, enjuagar de forma inmediata con agua abundante.
En caso de contacto con el acido de la bateria del arrancador
y los ojos, enjuagar inmediatamente con agua abundante y
contactar a un médico.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y las
precauciones relativas a la seguridad, para los procedimientos
de funcionamiento y de mantenimiento, para la lista de los
componentes y para las especificaciones técnicas.

Conservar el manual para las posibles consultas futuras en un
lugar seguro y seco.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncién de bateria. Lo ideal para todos los
que necesitan un arrancador de emergencia. Sus aplicaciones
incluyen motos, coches, embarcaciones y otras mas.
Completamente compatible con cualquier sistema de arranque de
12 voltios.

El arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO; eso permite al
dispositivo ser extremadamente practico y compacto.

El arrancador multifuncién ademas se ha equipado con una luz
poderosa de led y con cuatro puertas de salida para alimentar y/o
cargar los dispositivos electronicos de 5V/12V/19V.

Descripcion (figura A):

A-1. Paquete con apertura en libro.

A-2.  Arrancador multifuncion.

A-3. Pinzas de arranque.

A-4. Cable de salida 12V/10Ay 19V/3.5A.

A-5. Cable de carga con enchufe jack 12V tipo encendedor.

A-6. Cable adaptador entre el puerto USB del equipo y las
distintas tomas de corriente de alimentacion y/o carga de
los principales dispositivos electrénicos comercializados.

A-7. Adaptadores en salida para el cable referencia A-4.

A-8. Alimentador para la carga.

A-9. Entrada para la carga del arrancador.

A-10. Salida 12V/10A.

A-11. Puertos USB de salida 5V/1Ay 5V/2.1A.

A-12. Salida 19V/3.5A.

A-13. Luces LED.

A-14. Toma de corriente de salida para las pinzas de arranque
(referencia A-3).

A-15. Tecla ON/OFF para el nivel de carga, los puertos de salida
(referencia A-11y 12) y las luces led.

A-16. Led de sefalizacion del estado de carga de la bateria
interna.

3. INSTALACION

UBICACION DEL ARRANCADOR

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el
arrancador apoyandolo en una superficie horizontal y plana.

4. FUNCIONAMIENTO
4.1 Uso del arrancador:

AA ATENCION: jrealizar las instrucciones

siguiendo escrupulosamente el orden que se indica a

continuacion!

iSiempre impedir a las pinzas negra y roja entrar en contacto

o tocar un conductor comin!

- Comprobar que el vehiculo o la embarcacion que hay que
arrancar se encuentre apagada (interruptor o llave de encendido
en posicion OFF).

- Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la
bateria, luego conectar la pinza negra (NEG.) (-) al bastidor del
vehiculo o al borne (NEG) (-) de la bateria.

ATENCION: el incumplimiento de las reglas
siguientes puede perjudicar la duracion en el tiempo
del equipo:
- Llevar el interruptor del vehiculo a la posicion de arranque
durante un tiempo no superior a los 3 segundos.
Si el coche o la embarcacién no arranca, esperar por lo
menos 15 segundos antes de volver a realizar un segundo
intento.
- Si, después del segundo intento, el motor sigue no
arrancando, esperar por lo menos 2 minutos antes de volver
a intentar.
Después del arranque y con el motor en funcion, observar
rigurosamente la secuencia de instrucciones:
- Desconectar la pinza negra (negativo) desde el vehiculo.
- Desconectar la pinza roja (positivo) desde el vehiculo.
- Sacar del arrancador el conector de los cables de arranque
- Guardar los cables y el arrancador en el compartimento
especifico en el interior del estuche.
Se recomienda cargar inmediatamente el arrancador antes de que
resulte posible.

4.2 Uso del arrancador como dispositivo de alimentacién y/o
carga:

- Elegir el cable de salida (fig. A-4 o fig. A-6) con el borne apto
para el dispositivo que hay que alimentar (fig. A-7) en funcién de
la tension/corriente que se ha pedido;

Introducir el borne del cable en el puerto de salida adecuado del
arrancador (fig. A-10, 11, 12);

Apretar la tecla ON de la figura A-15

Introducir el otro borne del cable en el dispositivo que hay que
alimentar;

4.3 Uso de las luces LED
- Mantener apretada la tecla ON (fig. A-15) durante algunos
segundos para activar la luz led continua.
Luego apretar en secuencia la tecla:
- una vez para activar la luz intermitente;
- dos veces para activar la sefializacion de emergencia;
- tres veces para apagar la luz.

5. CARGA

ilmportante! Para obtener las prestaciones maximas de
la bateria, cargar antes del uso, después de cada uso y, de
cualquier forma, cada 3 meses.
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Es posible cargar la unidad utilizando una alimentacién de 230VCA

(usando el alimentador entregado, fig. A-8) o a través del cable

especifico con enchufe jack 12V (fig. A-5).

Para controlar si la bateria tiene que cargarse apretar el pulsador

de la figura A-15.

Los leds de la figura A-16 sefalizan el estado de carga de la

bateria, que aumenta al aumentar el nimero de leds encendidos:

- solamente un led encendido: |a bateria se ha descargado;

- todos los leds encendidos: la bateria se encuentra
completamente cargada.

5.1 Carga con alimentacién 100Vca - 240Vca 50/60Hz

ATENCION: jUsar exclusivamente el alimentador que
se entrega!
Introducir el enchufe del alimentador (Figura A-8) en una toma
de corriente de 230Vca o compatible con la tensién eléctrica del
alimentador.
Sucesivamente introducir el enchufe correspondiente de salida
en la toma de corriente de carga de la figura A-9.
- Los leds de la figura A-16 se encienden en secuencia cuando
la unidad se encuentra en carga y quedan todos encendidos
cuando la carga es completa.
El arrancador se ha equipado con un dispositivo de control que
permite evitar la sobrecarga de la bateria y del alimentador.
Dejar el sistema cargado durante todo el tiempo necesario.

5.2 Carga a bordo del vehiculo con alimentacién 12Vcc:

- Introducir el enchufe jack tipo encendedor del cable que se
entrega (Fig. A-5) en la toma de corriente especifica que se
encuentra en el coche o en la embarcacion.

- Introducir el otro borne del cable entregado en la toma de
corriente de carga del arrancador (Fig. A-9).

6. ELIMINACION DE LA BATERIA

La bateria agotada del arrancador tendria que reciclarse. En
algunos estados este procedimiento es obligatorio. Contactar las
autoridades locales en materia de residuos solidos para recibir la
informacién relativa al reciclaje.

AS

ADVERTENCIA:

No eliminar la bateria quemandola. Eso podria causar una
explosion. Antes de eliminar la bateria, cubrir los terminales
descubiertos con cinta aislante apta, con el fin de evitar los
cortocircuitos. No exponer la bateria a calor intenso o al fuego,
porque eso podria causar una explosion.

ESPECIFICACIONES:
DRIVE 9000
Tipo de baterias:
- bateria de litio-polimero, hermética, recargable.
Capacidad de la bateria:
- 9000 mAh
Corriente de arranque (12V):
- 350A
- (600 A de pico)
Cables de arranque:
- bornes polarizados
- cobre
- secciéon 5.3 mm? (10AWG)
- longitud 250 mm
- aislados de PVC
Luz:
- LED
Tomas de corriente de salida:
- dos tomas de corriente USB 5V - 1A/2.1A
- toma de corriente 12V - 10 A
- toma de corriente 19V - 3.5 A
Caracteristicas:
- interruptor ON/OFF
- interrupcién automatica del nivel de carga
- led de sefializacion del nivel de carga y de fin de carga
- luz led continua, intermitente y de emergencia.
Peso:

- 6409

Accesorios incluidos (figura A):

- Alimentador (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
en salida

- Cable de carga con conector jack para encendedores 12 V

- Cables de conexion entrada/salida (fig. A-4, A-6)

- Bornes variados (fig. A-7)

DRIVE 13000
Tipo de baterias:
- bateria de litio-polimero, hermética, recargable.
Capacidad de la bateria
- 12000 mAh
Corriente de arranque (12V):
- 450 A
- (800 A de pico)
Cables de arranque:
- bornes polarizados
- cobre
- seccion 5.3 mm? (10AWG)
- longitud 250 mm
- aislados de PVC
Luz:
- LED
Tomas de corriente de salida:
- dos tomas de corriente USB5V - 1A/2.1 A
- toma de corriente 12V - 10 A
- toma de corriente 19 V- 3.5A
Caracteristicas:
- interruptor ON/OFF
- interrupcion automatica del nivel de carga
- led de sefializacion del nivel de carga y de fin de carga
- luz led continua, intermitente y de emergencia.
Peso:
- 7009
Accesorios incluidos (figura A):
- Alimentador (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
en salida
- Cable de carga con conector jack para encendedores 12 V
- Cables de conexion entrada/salida (fig. A-4, A-6)
- Bornes variados (fig. A-7)
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(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

AL

ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES STARTERS IST DIE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH

DIESES STARTERS

Um die Gefahr von Verletzungen und Schaden am Gerat

zu senken, empfehlen wir lhnen, bei der Verwendung

des Starters stets als Vorkehrung die grundlegenden

SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

- Unerfahrene Personen miissen vor der Benutzung

des Geradtes in geeigneter Form in dessen Gebrauch

eingewiesen werden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzugehen,

dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

- Schiitzen Sie die Augen. Beim Umgang mit Blei-Saure-
Akkus ist stets eine Schutzbrille zu tragen.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure. Falls
Sie von der Séaure erfasst werden oder mit ihr in
Kontakt kommen, ist der betroffene Teil sofort mit

sauberem Wasser abzuwaschen. Fahren Sie damit bis zum
Eintreffen des Arztes fort.

- Es ist wichtig, dass die Kabel an die richtigen Pole
angeschlossen werden:
Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie

(Symbol +) anschlieRen.

Die schwarze Ladezange fern der Batterie

Treibstoffleitung an das Fahrgestell anschliefen.

- Benutzen Sie den Starter in gut gelifteten Bereichen.
Unternehmen Sie keine Startversuche, wenn Sie sich inmitten
von Gas oder entziindlichen Flussigkeiten befinden.

- Esistzuverhindern, dass sich die schwarze und die rote Zange
beriihren. Die Zangen oder andere Metallgegenstéande kdnnen
dabei schmelzen. Legen Sie die Zangen ausschlieBlich in die
dafiir vorgesehenen Halterungen zuriick.

- NUR FUR 12-VOLT-ANLAGEN! Nur an Fahrzeugen mit

elektrischer 12-Volt-Anlage verwenden.

NUR IM NOTFALL VERWENDEN: Der Starter darf nicht anstelle

der Fahrzeugbatterie benutzt werden. AusschlieBlich zum

Starten verwenden.

Vermeiden Sie es, alleine tatig zu werden. Im Falle eines Unfalls

kann die andere Person Hilfe leisten.

- Vermeiden Sie Stromschlage. Seien Sie &uRerst
umsichtig bei der Anbringung der Zangen an nicht
isolierte Leiter oder Verteilerschienen. Vermeiden Sie

beim Testen der Spannung den Kontakt von Korperteilen mit den

Flachen z. B. von Rohren, Heizkérpern oder Metallschrénken.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht aufgerdumte

Bereiche sind verletzungstrachtig.

Vermeiden Sie die Beschadigung des Starters. Erist ausschlieflich

so zu verwenden, wie in diesem Handbuch ausgefiihrt.

Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu beachten. Nicht an

feuchten oder nassen Orten verwenden. Nicht dem Regen

aussetzen. Arbeiten Sie in gut beleuchteten Bereichen.

- Kinder sind fernzuhalten. lhnen darf keinesfalls der
Zugang zum Arbeitsbereich oder der Umgang mit
Maschinen, Instrumenten oder Verlangerungen

gestattet werden.

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich in
beweglichen Teilen verfangen konnen. Wahrend

der Arbeiten wird der Gebrauch von elektrisch isolierter

Schutzkleidung sowie von rutschfestem Schuhwerk

empfohlen. Langes Haar ist durch eine Kopfabdeckung zu

bandigen.

Reparaturen am Starter dirfen ausschlieflich von Fachleuten

vorgenommen werden, weil sonst erhebliche Gefahren fiir den

Benutzer entstehen.

- Austausch von Teilen und Zubehor. Bei der Wartung dirfen

und der

nur identische Ersatzteile verwendet werden. Die Verwendung
anderer Teile flihrt zum Erléschen der Gewahrleistung.

Sorgen Sie jederzeit flir eine sachgerechte, stabile Position und
stabile Abstiitzstellen.
Bewegen Sie sich
Konstruktionen.

Bei der Wartung des Starters ist sehr sorgfaltig vorzugehen.
Prifen Sie in regelmaRigen Zeitabstanden die Kabel.
Festgestellte Schaden missen von einem befugten Fachmann
behoben werden.

Priifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden sind. Vor der
Benutzung dieses Starters sind sorgfaltig alle scheinbar
schadhaften Teile darauf zu priifen, ob sie korrekt funktionieren.
Prifen Sie, ob die Kabel einwandfrei am Starter befestigt
sind. Es wird empfohlen, schadhafte Teile von einem befugten
Fachmann reparieren oder austauschen zu lassen.

nicht Uber Kabel oder elektrische

1.1 BESONDERE HINWEISE UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

BEI DER BENUTZUNG DER IM STARTER ENTHALTENEN

LITHIUMBATTERIEN

Bei Missachtung der folgenden Regeln kann die Batterie im Starter

beschadigt werden, sich erhitzen, sich aufblahen, Feuer fangen

und explodieren:

- Unter keinen Umstinden darf die Starterhiille geoffnet
werden.

- Den Starter nicht in der Sonne, in der Nahe von offenem Feuer

oder unter dhnlichen Bedingungen aufladen.

Den Starter nicht in der Nahe von Heizoéfen, offenem Feuer oder

an anderen Orten mit hohen Temperaturen verwenden oder

zurlicklassen.

Den Starter ausschlieRlich mit dem Ladenetzteil aufladen, das

zum Lieferumfang des Gerates gehort.

- Den Starter nicht ins Feuer werfen oder erhitzen.

Die Polung der Anschlisse plus ,+* und minus ,-“ darf nicht

vertauscht werden.

Die Anschliisse des Starters nicht kurzschlieBen.

- Die Hillle des Starters nicht mit Spitzen durchléchern, mit einem

Hammer treffen oder auf sie treten.

Den Starter nicht in Ofen, Mikrowellenéfen o. 3. stellen.

Den Starter nicht werfen oder starken St63en aussetzen.

- Die Hille des Starters nicht manipulieren oder verandern.

Wenn der Starter wahrend des Gebrauchs, des Ladens oder der

Aufbewahrung ungewohnte Geriiche abgibt, sich erwarmt oder

sich verformt, darf das Gerét nicht mehr verwendet werden.

Wenn der Starter Saure verliert oder ungewohnliche Geriiche

ausstromt, muss das Gerat sofort von Warmequellen oder

offenem Feuer entfernt werden.

- Falls die Haut oder die Kleidung mit der Saure der Starterbatterie

in Berlihrung kommt, ist die betroffene Stelle sofort mit reichlich

Wasser zu spllen.

Falls die Augen mit der Saure der Starterbatterie in Beriihrung

kommen, sofort mit reichlich Wasser ausspilen und einen Arzt

rufen.

Dieses Handbuch ist aufzubewahren.

Das Handbuch ist erforderlich, um die Hinweise und
SicherheitsmaRnahmen fiir die Betriebs- und Wartungsvorgange
einzusehen. AuBerdem enthalt es das Komponentenverzeichnis
und die technischen Daten.

Das Handbuch ist fiir ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen an
einem sicheren, trockenen Ort aufzubewahren.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
BestimmungsgemaBer Gebrauch

Tragbarer, batteriebetriebener Multifunktions-Starter. Ideal fir alle,
die einen Notstarter benétigen. Er ist anwendbar bei Motorradern,
Kraftfahrzeugen, Booten und weiteren Fahrzeugen.

Dabei ist er voll kompatibel mit allen 12-Volt-Starteranlagen.

Da der Starter mit LITHIUMBATTERIEN arbeitet, ist er dulRerst
handlich und kompakt.

Der Multifunktionsstarter ist auRerdem mit einer starken LED-
Leuchte und vier Ausgangsanschliissen fir die Speisung und
das Aufladen von elektrischen Einrichtungen mit 5V/12V/19V
ausgestattet.

Beschreibung (Abbildung A):
A-1.  Verpackung mit Offnung nach Art eines Buches.
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A-2. Starter in der Multifunktionsausfiihrung.

A-3. Starterzangen.

A-4. Ausgangskabel 12V/10A und 19V/3.5A.

A-5. Ladekabel mit 12-V-Stecker fur Zigarettenanziinder.

A-6. Adapterkabel zwischen dem USB-Anschluss des Gerates
und den verschiedenen Buchsen zur Speisung oder
Aufladung der géngigsten elektronischen Einrichtungen.

A-7. Ausgangsadapter fiir das Kabel A-4.

A-8. Ladenetzteil.

A-9. Eingang zum Aufladen des Starters.

A-10. Ausgang 12V/10A.

A-11. USB-Ausgangsanschlisse 5V/1A und 5V/2.1A.

A-12. Ausgang 19V/3.5A.

A-13. LED-Leuchten.

A-14. Ausgangsbuchse fir die Starterzangen (A-3).

A-15. Taste ON/OFF fir den Ladestand, die Ausgangsanschlisse
(A-11 und 12) und die LED-Leuchten.

A-16. LED-Anzeige fiir den Ladezustand der internen Batterie.

3. INSTALLATION

POSITIONIERUNG DES STARTERS

Wahrend des Betriebs ist der Starter stabil auf einer waagerechten,
ebenen Flache abzustellen.

4. FUNKTIONSWEISE
4.1 Gebrauch des Starters:

AA ACHTUNG: Die Anleitung ist in der

nachstehenden Reihenfolge genau zu befolgen!

Die schwarze und die rote Zange diirfen sich weder

untereinander, noch diirfen sie einen gemeinsamen Leiter

beriihren!

- Vergewissern Sie sich, dass das zu startende Fahrzeug oder
Boot ausgestellt ist (Zlindschalter oder -schlissel auf OFF).

- Zuerst die rote Zange POS. (+) an den Batterieanschluss POS.
(+) anschlieBen, dann die schwarze Zange NEG. (-) an das
Fahrgestell oder den Batterieanschluss NEG. (-).

ACHTUNG: Die Missachtung der folgenden Regeln
kann sich negativ auf die Lebensdauer des Gerates
auswirken:
- Den Fahrzeugschalter fiir eine Dauer von nicht mehr als 3
Sekunden in Startstellung fiihren.
Wenn das Auto oder Boot nicht anspringt, warten Sie
mindestens 15 Sekunden ab, bevor ein zweiter Versuch
unternommen wird.
Sollte der Motor auch beim zweiten Versuch nicht
anspringen, warten Sie mindestens 2 Minuten ab, bevor Sie
es erneut versuchen.
Wenn der Motor lauft, sind die folgenden Anweisungen in der
ausgefiihrten Reihenfolge genau zu befolgen:
- Die schwarze Zange (minus) vom Fahrzeug trennen.
- Die rote Zange (plus) vom Fahrzeug trennen.
- Den Stecker der Startkabel vom Starter abziehen
- Die Kabel und den Starter wieder an der entsprechenden
Aufnahmestelle im Behaltnis unterbringen.
Es wird empfohlen, den Starter méglichst bald aufzuladen.

4.2 Gebrauch des Starters zur Stromversorgung und zum

Aufladen:

- Das Ausgangskabel (Abb. A-4 oder A-6) wahlen, dessen
Anschluss sich in Bezug auf die erforderliche Spannung fiir die
zu speisende Einrichtung eignet (Abb. A-7);

- Den Kabelanschluss in den passenden Ausgangsanschluss des

Starters einfliigen (Abb. A-10, 11, 12);

Die Taste ON aus Abbildung A-15 driicken

- Den anderen Kabelanschluss in die zu speisende Einrichtung
einfligen;

4.3 Gebrauch der LED-Leuchten
- Die Taste ON (Abb. A-15) einige Sekunden lang gedriickt halten,
um das durchgehende LED-Licht zu aktivieren.
Dann die Taste nochmals driicken:
- einmal zur Aktivierung des aussetzenden Lichtes;
- zweimal zur Aktivierung des Notsignals;
- dreimal zum Ausschalten der Leuchte.

5. LADEN

Wichtig! Damit die Batterie ihre Hochstleistung erbringen
kann, ist sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und
unabhangig davon alle 3 Monate aufzuladen.

Die Einheit kann mit 230Vac Versorgungsspannung (zu benutzen
ist in diesem Fall das in der Lieferung enthaltene Netzteil, s. Abb.
A-8) oder uber das Kabel mit 12-V-Klinkenstecker aufgeladen
werden (Abb. A-5).

Mit dem Knopf aus Abb. A-15 kann gepriift werden, ob die Batterie
aufzuladen ist.

Die LEDs aus Abb. A-16 zeigen den Ladezustand der Batterie
an: Je hoher die Zahl der aufleuchtenden LEDs, desto héher der
Ladezustand:

- nur eine LED leuchtet auf: die Batterie ist entladen;

- alle LEDs leuchten auf: die Batterie ist voll geladen.

5.1 Laden mit Versorgungsspannung 100Vac - 240Vac 50/60Hz

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschlieBlich das im
Lieferumfang enthaltene Netzteil!
Den Stecker des Netzteils (Abb. A-8) in eine 230Vac-Steckdose
oder eine Dose einfiigen, die mit der Versorgungsspannung
kompatibel ist.
- AnschlieRend den zugehdrigen Ausgangsstecker
Ladebuchse aus Abbildung A-9 einfligen.
Die LEDs aus Abb. A-16 leuchten nacheinander auf, wenn die
Einheit geladen wird. Sie bleiben alle an, wenn der Ladevorgang
beendet ist.
Der Starter besitzt eine Kontrolleinrichtung, welche eine
Uberlastung der Batterie und des Netzteils verhindert. Lassen
Sie das System fir die gesamte erforderliche Dauer aufladen.

in die

5.2 Aufladen an Bord eines 12Vdc-

Versorgungsspannung:

- Den in den Zigarettenanziinder passenden Stecker des
mitgelieferten Kabels (Abb. A-5) in die richtige Buchse des Autos
oder Boots anschlieRen.

- Den anderen Anschluss des mitgelieferten Kabels in die
Ladebuchse des Starters einfligen (Abb. A-9).

Fahrzeugs mit

6. ENTSORGUNG DER BATTERIE

Die Altbatterie des Starters sollte der Wiederverwendung zugefiihrt
werden. In einigen Landern ist dies vorgeschrieben. Wenden Sie
sich an die flr Festabfalle zustandigen ortlichen Behérden, um
Informationen beziiglich der Wiederverwendung zu erhalten.

A®

HINWEIS:

Die Batterie darf nicht durch Verbrennen entsorgt werden. Dabei
besteht Explosionsgefahr. Vor der Entsorgung der Batterie sind
die offenen Anschliisse mit geeignetem Isolierband abzukleben,
um einen Kurzschluss auszuschlieRen. Die Batterie darf keiner
grofRen Hitze oder Feuer ausgesetzt werden, weil in diesem Fall
Explosionsgefahr besteht.

DATEN:
DRIVE 9000
Batterietyp:
- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitét der Batterie:
- 9000 mAh
Startstrom (12 V):
- 350A
- (600 Ain der Spitze)
Startkabel:
- Polarisierte (unverwechselbare) Anschliisse
- Kupfer
- Querschnitt 5.3 mm? (10AWG)
- Lange 250 mm
- PVC-Isolierung
Leuchte:
- LED
Ausgangsbuchsen:
- Zwei USB-Buchsen 5V - 1A/2.1A
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- Buchse 12V -10A

- Buchse 19V -35A

Eigenschaften:

- Schalter ON / OFF

- Automatische Unterbrechung Ladestand

- LED-Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang

- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fiir den Notfall.

Gewicht:

- 640¢g

Grundzubehér (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 Vdc/1000 mA am
Ausgang

- Ladekabel mit 12-V-Stecker fir Zigarettenanziinder

- Verbindungskabel Input / Output (Abb. A-4, A-6)

- Diverse Anschlusse (Abb. A-7)

DRIVE 13000
Batterietyp:
- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitét der Batterie:
- 12000 mAh
Startstrom (12 V):
- 450 A
- (800 Ain der Spitze)
Startkabel:
- Polarisierte (und damit unverwechselbare) Anschliisse
- Kupfer
- Querschnitt 5.3 mm? (10AWG)
- Lange 250 mm
- PVC-Isolierung
Leuchte:
- LED
Ausgangsbuchsen:
- Zwei USB-Buchsen 5V - 1 A/2.1A
- Buchse 12V -10A
- Buchse 19V-35A
Eigenschaften:
- Schalter ON / OFF
- Automatische Unterbrechung Ladestand
- LED-Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang
- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fiir den Notfall.
Gewicht:
- 7009
Grundzubehér (Abb. A):
- Netzteil (Abb. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 Vdc/1000 mA am
Ausgang
- Ladekabel mit 12-V-Stecker flr Zigarettenanziinder
- Verbindungskabel Input / Output (Abb. A-4, A-6)
- Diverse Anschliisse (Abb. A-7)

(RU)

PYKOBO[CTBO MOJb30BATENA

A

BHUMAHUE: MEPEQ WCMONb30BAHMEM MYCKOBOIO
YCTPOUCTBA BHUMATENbHO MPOYUTAUTE
PYKOBO[CTBO MO 3KCMYATALIAM!

1. OBLWME YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU NPU
UCMONb30BAHUN 3TOIO MYCKOBOIO YCTPONCTBA

Ona Toro, 4TOGbl CHM3UTb PUCK MOIMYyYEeHUs TPaBM
W noBpexAeHWs  0GOpYyAOBaHWS, PEKOMEHAyeM  npu
WUCMONb30BaHUM  MYCKOBOTrO  YCTPOWCTBA BCe  BpeMmsi

cobnoaaTh OCHOBHbIE MepPbl MPeAOCTOPOXHOCTH.
- HeonbITHble Nonb3oBaTeny AOMKHbI HAANEeXalmm o6pasom
MOAroTOBUTLCA Nepef UCMOoNb30BaHUeM YCTPOUCTRA.

- [eTn [omkHblI ObITb MOA MPUCMOTPOM, YTOGbI OHU He

urpanm c ycTpovcTBOM.

- Bcerna sawmwante rmasa. [pu pabote co
CBUHLIOBLIMU KUCTOTHBLIMU akKkymynsitopamm,
MOCTOSIHHO MCTONb3YNTE 3aLUUTHBIE OYKU.

- W3beraiiTe KOHTakTa C KWUCMOTOW akkymynsitopa. B
cryyae nonaaaHvst KUCMNOTbI, HEMEANEHHO NpoMoiiTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 4acTb Tena YUCTOW  BOAOW.

MpopgormkanTe NpombiBaTh [0 NpUbLITUS Bpava.
- Mpu coeanHeHnn NPOBOAOB cobntoAanTe npaBuribHyO
A NOMNAPHOCTb:
MopcoeanHnTe  KpacHbIi  3apsiaHbIi
NONOXUTENBHON KNEMMeE akkymynsitopa (CUMBON +).
MopcoenvHnTe 3apsigHbIA 32XUM YEepHOro LBeTa K Liaccu

3aKUM K

TpPaHCNoOpTHOro cpencTea, BOanu oT aKkkymyndatopa n
TonnueonpoBoAa.
- Wcnone3syite nyckosoe YCTPOWCTBO B XOpoLo

npoBeTpuBaeMbIX MecTax. He nbiTaiitech OCyLLECTBUTL MyCK,

Haxofsch BONM3N roploymnx rasos Unm XnaKoCTeN.

He ponyckaiiTe COMPUKOCHOBEHUS YEPHBIX W KPACHbIX

3aXVMOB, MOCKOJIbKY 3TO MOXET MPUBECTM K MNABMEHNI0 CaMUX

3aXVMMOB UNW JpYyrux MeTannuyeckux yacTtei. lNomeliaite
3aXUMbl TOMBbKO B CneuuanbHble aepxartenu.

- TONbKO ANnA CUCTEM C HAMPAXEHWEM 12 BONbT!
Mcrnonb3oBaTtb  TOMbKO € TPAHCMOPTHbIMW  CPeAcTBamu,
HanpsbkeH1e aneKTPUYEcKon CUCTEMbI KOTOPbIX COCcTaBmnsieT 12
BOJIBT.

- UCMNOJMb30OBATbL TONBKO B ABAPUMHBLIX CIYYAAX: He

ucnonb3yinTe MyckoBOe YCTPOWCTBO BMECTO akKymynsitopa

TPaHCMOPTHOTO  cpeAcTBa.  Mcnonb3ynte  Tonbko — Ans

OCYyLLECTBIEHUs nycka.

He pabotaite B ognHouky. B cnyyae HecyacTHoro cnyyasi Bai

MOMOLLHUK MOXET OKa3aTb MOMOLLb.

- W3berante oanekTpuyeckux yaapos. CobniogaiTe
0CcoDyl0 OCTOPOXHOCTb MPU KPEMMEHUN 3aXWUMOB K
NpoBOAHUKAM WU pacnpefenuTenbHbIM - CTEPXKHSM

6e3 mzonsumun. MNpy NpoBeEpKe HanpsPKEHWsI crieguTte, YToGbI

YacTM Ballero Tena He Kacanucb MOBEpXHocTen Tpyo6,

papnaTopoB U METAMYECKUX LIKathoB.

Cogepxute paboyee MecTo B uucTOTe. 3arpOMOXAEHHble

y4acTkv MOTyT CTaTb MPUYMHOI TPaBM.

W3Beraiite noBpexaeHUs nyckoBoro yctpoicTea. Vcnonb3yinte

TOMbKO COFMACHO yKa3aHWsIM HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

Cobniogaiite ykasaHus, kacatlolmecs paboyero mecta. He

UCMONb3yiTe BO BMaXHbIX UMW MOKPbIX MecTax. He noasepraiite

ero BosgencTBuMio AoxasA. PaboTaiTe B XOPOLLUO OCBELLEHHbIX

mecTax.

- OepxuTe Aeteil Ha 6e30MACHOM PACCTOSHUU: UM
KaTeropuyecku 3anpeljaeTcsi HaxoAuTbCs B
pabouei 30He M TporaTb MalWHY, NpMGopblI UnNKn

YANUHUTENN.

OpeBaiiTecb [AOMKHbIM o6pa3om. He Hocute
ANVHHYIO o0AeXAaY UMK YKpalleHus, KoTopble MoryT
3anyTaTbCcsi B MOABMXHbIX 4acTax. Bo Bpems
paboTbl peKoMeHAyeTCs UCMOoNb30BaTh 3aLUTHYIO oaexay
C 3MeKTpUMYeckon wusonsAuuen, a Takke O0OyBb C
HecKonb3silen noaowsoi. B cnyyae ecnu y Bac ANUHHbIE
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BOJOCLI, WUCMONbL3yWTe TFONIOBHOW Y6op, no3BoONAWMUI

cobpaTk BONOChI.

PeMOHT nyckoBOro ycTpoiicTBa HeobxoanMo [OBEpPsiTb TONbKO

crneuvanvcTam, B MPOTUBHOM CIlyyae Mofib3oBaTenb MOXET

NOABEPrHYTLCS CEPbE3HON ONacHOCTM.

3ameHa uvacTelt W npuHaanexHocten. [pu nposedeHUn

TEX0OCNYXXMBAHWS UCMOMNb3YITE TOMBKO UAEHTUYHbIE 3anyacTy.

McnonbsosaHne nobbix  ApyrMxX  3anyacteid  NpuBOAMT K

aHHYIIMPOBAHUIO rapaHTUm.

Bce Bpems coxpaHsiiTe yCTONHYMBOE NOMOXEHNE Ha CTabnIbHbIX

TOYKax onopbl.

He nepemelaittecb Hag kaGensmu WU 3NeKTPUYECKUMMU

KOHCTPYKUMSIMU.

CobnitofianTe 0CTOPOXKHOCTb NPU BbINOITHEHUU TEXOBCYKMBaHNUS

NycKoBOro  ycTpoiicTBa. [lepuognyeckn nposepsiiTe  ero

kabenn u B cryyae OGHapyXeHWsi MOBPEXAEHUN MopyynTe

KBanMMULUMPOBAHHOMY U YMOMHOMOYEHHOMY — CreuManucTy

BbIMNOMHWUTL PEMOHT.

- YBeguTtecb B OTCYTCTBMM MOBPEXAEHHbIX uacTeir. [lepen
MCNOMb30BaHWEM 3TOTO MYCKOBOTO YCTPOWCTBA, BHUMATENbHO
npoBepbTe BCE YacCTW, KOTOpble KaXyTCsl MOBPEXAEHHbIMM,
YTOGbI OMpefenuTb, MPUrOAHbI MM OHU Afsl HOpPMAarbHOM
paboTbl. Y6eauTech B TOM, 4TO NPOBOAA HAAEXKHO NPUKPENeHb!
K TMyCKOBOMY YCTPOWCTBY. PEMOHT MNK 3aMeHy MOBPEXOEHHbIX
yacTeit pekOMeHAyem [0BEepUTb KBanmULMPOBaHHOMY 1
YMOITHOMOYEHHOMY CMeLnanucTy.

1.1 OCOBbIE NPEOYNPEXAEHUA n MEPbI

NPEAOCTOPOXHOCTU, KACAIOLLIMUECA NCMONb3OBAHUA

NIUTUEBbLIX AKKYMYNATOPOB, COLAEPXALUIUXCA B

NyCKOBOM YCTPOWUCTBE

HecobniogeHne cnegylowyx nNpaBun  MOXET MpuUBECTM K

NoBpeXAeHnto, neperpesy, pasbyxaHuio, BOCMNaMEHeHWo WUnm

B3pbIBY aKKyMyrnsiTopa BHYTPU MyCKOBOrO YCTPOMCTBA:

- Hn B koem cny4yae He OTKpbIBalTe KOpPMyC MYyCKOBOrO
ycTpouncTBa.

- He 3apsxanTe nyckoBoe YCTPOWCTBO Ha COSMHUE,

nnaMeHn UK B aHarnornyHbIX YCroBusIX.

He wvcnonbayiite nyckoBoe YCTPOMCTBO M He OCTaBnsinTe ero

BONM3M Neyen, NNamMmeHn Unu Apyrux TenmbiX MecT.

- [Ana 3apsigku NycKoBOTO YCTPOWCTBA UCMOMb3yNTe  TOMbKO

BXOJSILLMI B KOMMNIEKTALMIO YyCTPOCTBa BIOK NUTaHUS.

He GpocaiiTe nyckoBoe yCTPOWCTBO B OrOHb U He HarpesainTte

ero.

He MeHsiiTe NONApHOCTL MONOXUTENBHOTO “+” 1 OTpULATENBHOTO

“-” KOHTaKTa.

He coeauHsiiTe HAKOPOTKO KOHTAKTbI MYCKOBOTO YCTPOCTBA.

- He cBepnuTe oTBepcTUst B KOpMyce MyCKOBOrO YCTPOICTBA, He

6eilTe ero MOMOTKOM W HE CTAaHOBUTECH Ha Hero.

He nomeluaiite nyckoBoe yCTPOWCTBO B MeYu, MUKPOBOITHOBbIE

neuu u ap.

- He «upaite nyckoBoe yCTPOWCTBO W un3beraiiTe CUMbHbIX

yAapoB.

He BckpbiBanTe M He MOAUMUUMPYIATE KOPMYC MyCKOBOrO

yCTpoWCTBa.

Ecnu BO Bpems WCMOMb30BaHWs, 3apsiAkM WU XpaHeHWst

MyCKOBOTO YCTPOWCTBA U3 HEro MocTynaeT CTpaHHbI 3anax, oH

HarpeBaeTcs Unu AecopM1pyeTcs, UCMONb30BaHWeE YCTPOCTBA

HeobXxoAMMO npekpaTUTb.

Ecnu u3 nyckoBOro yCTPOWCTBA BbINMBAETCA KUCOTa UNn

MoCTynaeT CTPaHHbIA 3anax, ero HeobxoguMo HeMeaneHHO

nepeMecTuTb Ha GesonacHoe paccTosiHue OT UCTOYHUKOB Ternna

VMK OTKPBITOTO MaMeHu.

B cnyyae nonagaHus KUCNOTbl W3 akKKyMynsitopa MyCKOBOrO

YCTPOICTBA Ha KOXYy WNW OAeXay, HeMeanieHHO 0oBunbHO

npomMowiTe BOAOW.

B cnyyae nonagaHus KUCMOTbl M3 aKKyMyrnsitopa MyCcKOBOrO

YCTPOVACTBA B rMasa, HeMeaneHHO 061NbHO NPOMOWTE UX BOAON

1 obparuTech K Bpady.

BGnM3n

XpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO.

PykoBoacTBO HeoBxoAnmo ans 03HaKOMIEHUSI c
npeaynpexaeHnsamMm " mepamu NPefoCTOPOXHOCTH,
KacaroLmmmncs 6e30MacHoCTH, ¢ NpoLeaypamu fo dKChyaTaumm
M TexobCryXuBaHMio, CO CMUCKOM COCTaBHbIX 4acTeil u
TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMK.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HAZEXHOM W CYXOM MECTE, YTOBbl ero

MOXHO GbIfI0 NepeuunTats B GyayLiem.

2. BBEAEHUWE U OBLLEE ONMUCAHUE

MpeaycMoTpeHHbI BUA MCNONb30BaHUA
MHorodyHKUMOHaNbHOE NEepPeHOCHOe MyCKOBOE YCTPOMCTBO C
akkymynsiTopom. VigeanbHo NoaxoauT Anst BCEX, KoMy TpebyeTcst
nycKkosoe yCTpDVICTBD Ana  HenpeaBuAEeHHbIX Ccry4YaeB. Ero
MOXHO WUCnonb3oBaTb C aBTOM06I/|J'IﬂMVI, nogkamu v gpyrumm
TPaHCNOPTHbIMK CpeacTBamMun.

OHO  MOSHOCTbIO  COBMECTMMO CO  BCeMM  12-BONMbTOBbIMN
cucTemMamu nycka.

B nyckoBom yctpouctBe ucnonb3ytrtcsa JIMTUEBBIE
AKKYMYNATOPbI, yTo obecneynBaeT YypesBblyanHyto

MaHeBPEHHOCTb 11 KOMMaKTHOCTb YCTPOCTBA.

Kpome Toro, MHOrodbyHKLMOHaNbHOE MYyCKOBOE YCTPOWCTBO
OCHaLLEHO MOLLHbIM CBETOAMOAHbLIM OCBELLEHNEM W YeTbipbMst
BbIXOAHLIMU MOPTaMU AN NMUTaHUS W/UNN 3apsaKN 3NEKTPOHHbIX
ycTtpovicTe 5B/12B/19B.

Onucanue (pucyHok A):

A-1. YnakoBka C OTKpbITUEM TWMa “KHUXKA”.

A-2.  MHoroyHKLMOHanbHoe NyckoBoe YyCTPONCTBO.

A-3. TlyckoBble 3aXUMbl.

A-4. BbixonHol kabenb 12 B/10 Aun 19 B/3.5A.

A-5. 3BapsigHbin  kabenb 12 B co wTencenem
“npukypmeatens”.

A-6. [epexoaHoit kabenb mexay USB-noptom o6opynosaHus
M pasnnyHbIMU  THe3AaMW NUTaHWs  Wunu  3apsaku
3rEKTPOHHbIX YCTPOWCTB, JOCTYMHbBIX B NPoAaXxe.

A-7. BebIxogHble nepexoaHuku Ansi kabens nos. A-4.

A-8. 3apsigHblii 6ok nuTaHus.

A-9. Bxop Ans 3apsgKu MyckoBOro yCTPOWCTBa.

A-10. Bbixog 12 B/10 A.

A-11. BbixogHble USB-nopTbl 5 B/1 An 5 B/2.1 A.

A-12. Bbixon 19 B/3.5 A.

A-13. CBeTOaMOAHOE OCBELLEHME.

A-14. BbixogHOe rHe3a0 Ans nyckoBbIX 3aXVUMOB (no3. A-3).

A-15. Knonka ON/OFF (BKI/BbIKIT) ans  ypoBHA 3apsipa,
BbIXOAHbIX MopToB (no3. A-11 u 12) n ceeToanoaHoro
OCBeLLeHNs.

A-16. CBeToAMOAHbIN WHAMKATOP YPOBHSI 3apsda BHYTPEHHEro
akkymynsitopa.

TMna

3. YCTAHOBKA

PACOJTOXEHUE MYCKOBOIO YCTPONCTBA

Bo Bpemsi paboThbl yCTaHOBUTE NMYCKOBOE YCTPOMCTBO B yCTONYMBOE
NONoXeHne Ha ropu3oHTalTbHY0 N POBHYHO MOBEPXHOCTb.

4. NPUHUUN OEACTBUA
4.1 Ucnonb3oBaHne NYCKOBOro YCTPOWCTBA:

BHUMAHUE: cnepyiTe yka3aHWsiM, CTPOro
cobniofas ykasaHHbIW Huxe nopsaok!

Cnegute 3a TeM, 4YTOGbl YepHbIN W KpacHbIW 3aXUM He

BXOAMNM Obl B KOHTAKT U He NpuKacanucb Obl K oblemy

npoBOAHUKY!

- Y6eoutech, 4TO TPAHCMOPTHOE CPEACTBO WIM fofKa, KOTopyto
HeobXoAMMO 3anyCTWTb, BbIKIIOYEHa (BbIKIIOYATENb WUIU KoY
3axuraHusa Haxogutcsi B nonoxerun OFF).

- CnepBa noaksniounte kpacHblii 3axkum POS. (+) k knemme POS.
(+) akkymynsiTopa, nocrie Yero NOAKMOYUTE YEepHbIN 3axnUM
NEG. (-) k waccy TpaHcnopTHoro cpeacTea unu k knemme NEG.
(-) akkymynsTopa.

BHUMAHME: Hecob6niogeHue
HUXE nNpaBuUNl  MOXET CHU3UTb CPOK
oGopyaoBaHus:

- YcTaHoBUTe BbIknio4aTenb TPaHCMOPTHOrO cpeAcTBa B
NornoXeHne Nycka, Ho He Goree YeM Ha 3 CeKyHAbI.

- Ecnn aBTOMOGMNL MNM FOAKY He yAaeTcsi 3anycTuTb,
noaoXxauTe, No KpaiiHen mepe, 15 cekyHa nepe NOBTOPHOMW
NonNbITKON.

- Ecnn nocne noOBTOPHOW NONLITKM ABUraTenb Bce elle
He ypaeTcsi 3anycTuTb, NMOAOXKAUTE, MO KpauWHewn mepe, 2
MUHYTbI Nepej MOBTOPHOW MOMbLITKOM.

Mocne 3anycka v Noka ABuratens paboTaer, TLwaTensHo creayite

N3NO0XEHHbIX
cnyx6bl

-16 -



nocrnenoBaTeflbHOCTU NU3NOXEHHbIX HUXe yKaQaHV]VIf

- OTcoeauHWTe  YepHbIn  3axum  (OTpuUUATenbHbIA)  OT
TPaHCMOPTHOrO CpeaCTBa.
- OTcoeauHWTe  KpacCHbIl  3aXWM  (MONOXWTEMbHBLIA)  OT

TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.

OTcoeAnHNTEe OT MyCKOBOTO YCTPOWCTBA LUTENCENb MYyCKOBbIX

kabenei.

- Momectute kabenu n nyckoBoe YCTPOWCTBO B CrneuuanbHoe
oTAeneHne B ALLVKe.

PekomeHpayeTcs  kak

YCTPOWCTBO.

MOXHO CKOpee 3apsaauTb  NyCKoBOe

4.2 Wcnonb3oBaHue NyCKOBOrO YCTPOWCTBAa B KauyecTse

YCTPOMCTBA NUTAHUA U/UNN 3apsaKu:

- BblGepute BbixogHoW kabenb (puc. A-4 wunu puc. A-8) co
LUTerncernemM, COOTBETCTBYIOLMM YCTPOCTBY, MUTaHUE KOTOPOro
Heobxogumo obecneunTtb (puc. A-7) B 3aBMCUMOCTM OT
TpebyeMoro HanpshkeHus/Toka;

- BcraBbTe wrencenb kabens B COOTBETCTBYHLWINIA BbIXOAHOW

nopT nyckoBoro ycrpoictaa (puc. A-10, 11, 12);

HaxmuTe kHonky ON, n3o6paxeHHyto Ha pucyHke A-15

BcTtaBbTe BTOpOW KoHel kabens B nMTaemMoe yCTPOWCTBO;

4.3 Ucnonb3oBaHne CBETOAMOAHOIO OCBELLEeHUsA
YnepxusaiTe Haxatoir kHonky ON (puc. A-15) B TeuyeHue
HECKOSbKUX CeKyH/, YTOObI BKMOYUTL CBETOAVOAHOE OCBELLEHVE
B HEMPEPbIBHOM peXxume.

Mocne yero nocrnenoBaTtenibHO HXKMUTE KHOMKY:

- OAMWH pas Ans BKIKYEeHUA MUraroero pexmnma,

- [Ba pasa AO514 BKNKYeHnsa aBaprHoro pexuma,

- TPU pa3a ANs BbIKIIOYEHUS OCBELLEHNS.

5. 3APSIOKA

BaxHo! [Ina obGecneuyeHnsi MaKCMMarbHbIX XapaKTePUCTUK
aKKymMynaTopa, 3apskaniTe ero mnepes MCMONb30BaHUEM,
nocrne Kaxzaoro Ucnonb3osaHus U pas B 3 Mecsua.

[ins 3apsgKu yCTPONCTBa MOXHO UCMOMb30BaTh MCTOYHIK MUTaHUS
230 B nepem. Toka (MCMOMnb3ysi BKMHOYEHHBLIN B KOMMMEKTALMIO
6nok nutaHus, puc. A-8) unu cneymaneHelii kabenb co wrencenem
12 B (puc. A-5).

[ins npoBepku TOro, HeT nM HeoGXogMMOCTU 3apsaUTb
aKKyMYNSTOp, HAXMUTE KHOMKY, 306paxeHHyto Ha puc. A-15.
CBeToaMoAHble  MHAMKATOPbI, MOKasaHHble Ha puc. A-16,
yKasbiBaloT Ha COCTOsIHME 3apsiaka akKkyMmynsitopa: 4Yem Bbllle
ypOBeHb 3apsiaa, Tem Gonblue CBETOANOAOB 3aropaeTcs:

- TOPUT OfAVH CBETOAUOA: aKKyMYISiTOP paspsikeH;

- TOpST BCe CBETOANO/bI: aKKyMYMSITOP NOMHOCTHIO 3apshKeH.

5.1 3apsigka oT ucTouyHuka nutaHus 100 B-240 B nepem. Toka
50/60 My

BHUMAHUE: Wcnonb3yihTe TONbKO BXOAAWMA B
KOMMMeKTauuto 6nok nutaxus!

- BcraBbre Bunky 6noka nutanms (puc. A-8) B poseTky 230 B
nepem.Toka WU [pyryto, COBMECTUMYIO C HanpsbkeHnem Brioka
nuTaHus.

- Mocne yero BcTaBbTE COOTBETCTBYIOLLMIA BIXOAHOW LUTENCEND B

3apsifHoe rHe3fo, n3obpaxeHHoe Ha pucyHke A-9.

Caetoauoapl, n3obpaxeHHsle Ha puc. A-16, nocnegoBaTensHO

BKIIOYAIOTCSt BO BPEeMsi 3apsiiku  YCTpoWcTBa, a nocne

3aBepLUEHUs 3apsiIk1 3aroparTca BCE CBETOAMOAbI.

[yckoBoe yCTPOWNCTBO OCHALLEHO YCTPOWCTBOM KOHTpONSs,

KOTOpoe Mo3BorisieT u3bexaTb Meperpysky akkymynsitopa

n 6Grioka nuTaHusi. [los3BomnbTe cucTeMe 3apskaTbCcsl Bce

HeobxoauMoe Bpemsi.

5.2 3apsifnka B TpaHCNOPTHOM CpeAcTBe ¢ nuTaHueM 12 B nocT.

ToKa:

- BcraBbTe wTencenb Tuna “npukypvBaTtenb’ BKIOYEHHOrO B
komnnekTauuio kabens (puc. A-5) B cooTBETCTBYylOLLEE THE3d0
aBTOMOGWIIS UK MOAKN.

- BcTaBbTe BTOpOIi KOHEL, BKIIOYEHHOrO B KOMMekTauuio kabens
B rHe3/0 3apsiikn NycKoBOro ycTpoiicTea (puc. A-9).

6. YTUNU3ALUA AKKYMYTNIATOPA
Mocrne oKkoHuaHWsi cpoka Cryx6bl akkymynsTopa nyckoBOro
YCTpOIiCTBa, €ro HeobXoAuMO YTWUNU3MpoBaTb. B  HekoTopbix

CTpaHax 3To ABnsieTcs 06a3aTenbHbIM TpeGoBaHneM. CesxuUTeCh
C MECTHbIM YUpEX[EHWeM, OTBETCTBEHHbIM 3a nepepaboTky
TBEpAbIX OTXOA0B, YTOBbI NOMYYNTL MHGOPMALWIO O NepepaBoTke.

A A

NPEAYNPEXOEHUE:

He yHuuTOXAalTE aKKyMYNsiTOP, CXUras ero. OTo MOXET NpuBecTu
K B3pbiBy. [leped yTunusauuern akkymynsitopa —3akrnente
OBHaXXeHHblE KOHTaKTbl MOAXOASALEN W30NSUMOHHOW TEHTOW,
uyToBbl M36exaTb KOPOTKMX 3amblkaHuii. He nogsepraiite
aKKyMynsToOp BO3AEWCTBUIO CUITbHOTO UCTOYHUKA Temnna Uim orks,
MOCKOSTbKY 3TO MOXET MPUBECTY K B3pbIBY.

XAPAKTEPUCTUKMU:
DRIVE 9000
Tun akKkymynsimopos:
- repMeTUYHbIN, 3apskaemblit IMTUIA-NONUMEPHBI akKyMynsTop.
Emkocmb akkymynsimopa:
- 9000 mA4
IMyckoeoli mok (12 B):
- 350A
- (nukoBoe 3HaueHue 600 A)
lMyckoesle kabenu:
- MONAPU30BaHHbIE HAKOHEYHUKN
- MefHble
ceyenve 5.3 mm? (10AWG)
- AnuHa 250 mm
- MBX-u3onsauus
OceeuweHue:
- cBeToavoaHoe
BbixodHble 2He30a:
- pBarHe3ga USB5B-1A/2.1A
- rHe3go 12B-10A
- rHe3go 19B-3.5A
Xapakmepucmuku:
Bbiknioyatens ON/OFF
aBTOMaTN4eckoe NnpepblBaHNe YPOBHS 3apsiakui
CBETOAMOAHbBIA WHAMKATOP YPOBHSI 3apsiki U 3aBepLueHus

3apsagkm

- HenpepbiBHOE, Muratoulee n aEapMﬁHoe ceeToanogHoe
ocBelLLeHue.

Bec:

- 6401

Mp ) 1, 8X00: 8 Ko A):

y (puc.
- Brok nutanus (puc. A-8) 100 B-240 B 50/60 Iy, Bbixog 12
B/1000 MA nocT. Toka
- BapsigHbii kabenb 12 B co wrencenem tuna “npukypvsarens”
- BxopgHble/BbIxoAHble coeavHUTEnNbHbIE kabenw (puc. A-4, A-6)
- PasnuuHble HakoHeYHWKM (puc. A-7)

DRIVE 13000
Tun akkymynsimopos:
- repMeTUYHbIN, 3apshkaeMblil NIUTUIA-NONIMMEPHBIV akKKyMynaTop.
EmMkocmb akkymynsimopa:
- 12000 MAY
IMyckoeoli mok (12 B):
- 450 A
- (nukoBoe 3HaueHve 800 A)
IMyckoeble kabenu:
- MOMNSPU30BaHHbIE HAKOHEYHUKM
- MefHble
ceyeHuve 5.3 mm2 (10AWG)
- AanuHa 250 mm
- NBX-u3onauus
OceeweHue:
- cBeToAvoaHOE
BbixodHble 2He30a:
- aBarHe3ga USB5V -1A/21A
- rHe3go 12B-10A
- rHesgo 199 B-3.5A
Xapakmepucmuku:
- Bblkmoyatens ON/OFF
- aBTOMaTM4ecKoe NpepbIiBaHNE YPOBHS 3apsiakut
- CBETOAVOAHBIN WHAWMKATOP YPOBHSA 3apsigkv W 3aBepLUeHUst
3apsaaku
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- HenpepbiBHOE,
ocBelleHue.

Bec:

- 7001

lMpuHadnexHocmu, exodsiujue 8 Komnaekmayur (puc. A):

- Brnok nutanua (puc. A-8) 100 B-240 B 50/60 I'u, Bbixog 12
B/1000 MA nocT. Toka

- BapsagHbiii kabenb 12 B co wtencenem tvna “npukypusartens”

- BxopHble/BbIXofHblE coeanHUTENbHbIE kabenu (puc. A-4, A-6)

- Pa3snuyHble HakoHeYHUKK (puc. A-7)

Murallwiee W - aBapuiiHoe  CBETOAMOAHOE

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

A

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O ARRANCADOR LEIA COM
ATENGAO O MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANGA GERAL PARA O USO DESTE ARRANCADOR
A fim de reduzir o risco de lesdes pessoais e de danos
no equipamento, recomendamos de usar o arrancador
respeitando sempre as medidas basicas de precaugdes sobre
a segurancga.

- As pessoas que ndo tém experiéncia devem ser instruidas

oportunamente antes de utilizar o aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para verificar que nao

brinquem com o aparelho.

- Proteja os olhos. Use sempre 6culos de protecédo
quando trabalhar com acumuladores de chumbo
&cido.

- Evite o contato com o &cido da bateria. Se porventura
for atingido pelo acido ou se entrar em contato com o
acido, enxague imediatamente a parte atingida com

agua limpa. Continue a enxaguar até a chegada do médico.

- % E importante ligar os fios as polaridades corretas:

Conecte a pinga de carga de cor vermelha no borne
positivo da bateria (simbolo +).

Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do veiculo,

longe da bateria e da mangueira do combustivel.

- Utilize o arrancador em areas bem ventiladas. Nao tente

efetuar arranques quando estiver no meio de gases ou

liquidos inflamaveis.

Impecga as pingas pretas e vermelhas de entrar em contato

pois isto pode provocar sua fusdo ou aquela de outros objetos

de metal. Guarde as pingas exclusivamente nos suportes
apropriados.

SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS! Use somente em

veiculos com sistemas eléctricos de 12 volts.

USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo use o

arrancador no lugar da bateria do veiculo. Use exclusivamente

para efetuar o arranque.

Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o assistente pode

prestar ajuda.

- Evite os choques eléctricos. Tome o maximo cuidado
ao aplicar as pingas em condutores ou barras de
distribuicdo nao isoladas. Evite o contato do corpo com

superficies como tubos, radiadores e armarios metalicos,

enquanto estiver testando a voltagem.

Mantenha limpa a area de trabalho. As areas ocupadas podem

causar lesoes.

- Evite de danificar o arrancador. Utilize exclusivamente conforme

especificado neste manual.

Respeite as indicagdes relativas a area de trabalho. Nao use em

lugares humidos ou molhados. Ndo exponha a chuva. Trabalhe

em areas bem iluminadas.

- Mantenha longe de criangas: nunca devera ser
permitido que as criangas possam aceder as areas
de trabalho nem manusear maquinas, instrumentos

ou extensdes.

- Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas
largas ou joias que possam prender-se nas partes
moéveis. Durante os trabalhos recomenda-se o uso

de roupas de protecido isoladas eletricamente assim como

de calgcados antiderrapantes. No caso de cabelo comprido
use touca para prender o cabelo.

As reparagbes do arrancador devem ser efetuadas

exclusivamente por pessoal experiente, sendo podera causar

perigos consistentes para o utilizador.

Substituicdo de partes e acessorios. Ao efetuar a manutengao,

use somente pecas sobressalentes idénticas. O uso de qualquer

outra peca anulara a garantia.

Mantenha sempre uma posigdo de estabilidade adequada e

pontos de apoio estaveis.

Nao se desloque sobre cabos ou estruturas eléctricas.
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- Efetue com cuidado a manutengdo do arrancador. Controle
periodicamente os cabos e no caso de danos providencie que a
reparacgdo seja efetuada por um técnico autorizado e qualificado.
Verifigue que ndo haja partes danificadas. Antes de utilizar
este arrancador, controle com atengdo todas as partes que
parecem danificadas para estabelecer se estdo em condigdes
de funcionar corretamente. Controle que os cabos estejam
bem fixados no arrancador. Recomenda-se de mandar reparar
ou trocar as partes danificadas por um técnico autorizado e
qualificado.

1.1 AVISOS E PRECAUGOES ESPECIAIS SOBRE A
SEGURANGA PARA A UTILIZAGAO DAS BATERIAS DE LiTIO
CONTIDAS NO ARRANCADOR

A nédo observacdo das regras a seguir pode causar a quebra, o
aquecimento, o inchamento, o incéndio e a exploséo da bateria no
interior do arrancador:

- Nao abra a caixa do arrancador por motivo nenhum.

- Nao carregue o arrancador ao sol, proximo de chamas ou em
condigdes similares.

Nao utilize o arrancador e nem deixe-o perto de aquecedores ou
em outros lugares quentes.

Carregue o arrancador utilizando exclusivamente o alimentador
para a recarga fornecido com a aparelhagem.

N&o jogue o arrancador no fogo nem aquega-o.

- Néo inverta as polaridades dos terminais positivo “+” e negativo

Os terminais do arrancador ndo devem ser curto-circuitados.
Nao fure a caixa do arrancador com pontas, ndo golpeie-o com
o martelo, ndo pise em cima.

N&o coloque o arrancador no interior de fornos, fornos de micro-
ondas, etc.

Nao lance o arrancador nem provoque fortes batidas.

Nao adultere ou modifique a caixa do arrancador.

Se durante o uso, a carga ou a armazenagem o arrancador
emana cheiros estranhos, aquece ou deforma a aparelhagem
nao deve mais ser utilizado.

Se o arrancador perde acido ou emana cheiros estranhos a
aparelhagem deve logo ser afastada de fontes de calor ou de
chamas livres.

- No caso de contato com o acido da bateria do arrancador e a
pele ou os vestidos, enxague logo com agua abundante.

No caso de contato com o &cido da bateria do arrancador e os
olhos, enxague logo com agua abundante e entre em contato
com o médico.

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e precaugdes
relativos & seguranga, para os procedimentos de funcionamento
e de manutengdo, para a lista dos componentes e para as
caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um lugar
sSeguro e seco.

2. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncional com bateria. Apropriado para
quem necessita de um arrancador de emergéncia. Suas aplicagdes
incluem motocicletas, automoveis, embarcagdes e muito mais.
Totalmente compativel com qualquer sistema de arranque a 12
volts.

O arrancador utiliza BATERIAS DE LiTIO; isso permite ao
dispositivo de ser extremamente manuseavel e compacto.

O arrancador multifuncional é também equipado com uma luz led
potente e com quatro portas de saida para alimentar e/ou carregar
os dispositivos electronicos de 5V/12V/19V.

Descrigao (figura A):

A-1. Embalagem com abertura tipo livro.

A-2. Arrancador multifuncional.

A-3. Pingas de arranque.

A-4. Cabo de saida 12V/10A e 19V/3.5A.

A-5. Cabo de carga com pino jack 12V tipo acendedor de cigarro.

A-6. Cabo adaptador entre porta USB da aparelhagem e as
varias tomadas de alimentagédo e/ou carga dos principais
dispositivos electrénicos no comércio.

A-7. Adaptadores na saida para o cabo ref. A-4.

A-8. Alimentador para a carga.

A-9. Entrada para a carga do arrancador.

A-10. Saida 12V/10A.

A-11. Portas USB de saida 5V/1A e 5V/2.1A.

A-12. Saida 19V/3.5A.

A-13. Luzes LED.

A-14. Tomada de saida para as pincas de arranque (ref. A-3).

A-15. Tecla ON/OFF para o nivel de carga, as portas de saida (ref.
A-11 e 12) e as luzes led.

A-16. Led de sinalizagao do estado de carga da bateria interna.

3. INSTALAGAO

LOCALIZAGAO DO ARRANCADOR

Durante o funcionamento posicione o arrancador de maneira
estavel apoiando-o sobre uma superficie horizontal e plana.

4. FUNCIONAMENTO
4.1 Utilizacéo do arrancador:

ATENGAO: execute as instrugdes seguindo
rigorosamente a ordem indicada abaixo!
Deve ser sempre impedido as pingcas preta e vermelha de
entrar em contato ou de tocar um condutor comum!
- Verifique que o veiculo ou a embarcagéo a ser arrancada esteja
desligada (interruptor ou chave de ignigéo na posigéo OFF).
- Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+)
da bateria, depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do
veiculo ou no borne NEG. (-) da bateria.

ATENGAO: a falta de observagao das regras a seguir
pode comprometer a duracdo da aparelhagem ao
longo do tempo:
- Coloque o interruptor do veiculo na posigdao de arranque
durante um tempo nao acima de 3 segundos.
Se o automoével ou a embarcagio nédo arranca, espere pelo
menos 15 segundos antes de fazer uma segunda tentativa.
Se depois da segunda tentativa, o motor ainda nao arranca
espere pelo menos 2 minutos antes de tentar de novo.
Depois do arranque e com o motor a funcionar, siga rigorosamente
a sequéncia de instrugdes:
- Desprenda a pinga preta (negativo) do veiculo.
- Desprenda a pinga vermelha (positivo) do veiculo.
- Extraia do arrancador o conector dos cabos de arranque
- Guarde os cabos e o arrancador no alojamento especifico
dentro do estojo.
Recomenda-se de carregar o arrancador tao logo possivel.

4.2 Utilizagao do arrancador como dispositivo de alimentagciao

elou carga:

- Escolha o cabo de saida (fig. A-4 ou fig. A-6) com o terminal
apropriado ao dispositivo a alimentar (fig. A-7) em fungdo da
tens&o/corrente necessaria;

- Introduza o terminal do cabo na porta de saida apropriada do

arrancador (fig. A-10, 11, 12);

Aperte a tecla ON da figura A-15

Introduza o outro terminal do cabo no dispositivo a alimentar;

4.3 Utilizagao das luzes LED

Mantenha carregada a tecla ON (fig. A-15) durante alguns
segundos para ativar a luz led continua.

Carregue entdo em sequéncia a tecla:

- uma vez para ativar a luz intermitente;

- duas vezes para ativar a sinalizagdo de emergéncia;

- trés vezes para apagar a luz.

5. CARGA

Importante! Para obter os maximos desempenhos da bateria,
carregue antes do uso, depois de cada uso e sempre cada 3
meses.

E possivel carregar a unidade mediante uma alimentagdo de
230VAC (usando o alimentador fornecido, fig. A-8) ou por meio do
cabo especifico com ficha jack 12V (fig. A-5).

Para controlar se a bateria deve ser carregada carregue o botdo
da fig. A-15.

Os leds da fig. A-16 indicam o estado de carga da bateria,
crescente com o aumento do nimero de leds acesos:
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- apenas um led aceso: a bateria esta descarregada;
- todos os leds acesos: a bateria esta totalmente carregada.

5.1 Carga com alimentagao 100Vac - 240Vac 50/60Hz

ATENGAO: Use exclusivamente o alimentador
fornecido!
Introduza a ficha do alimentador (Fig. A-8) em uma tomada de
230Vac ou compativel com a tensao do alimentador.
Em seguida introduza a ficha apropriada de saida na tomada de
carga da figura A-9.
Os leds da fig. A-16 acendem em sequéncia quando a unidade
estd sob carga e ficam todos acesos quando a carga esta
completa.
O arrancador é munido de um dispositivo de controlo que
permite evitar a sobrecarga da bateria e do alimentador. Deixe o
sistema em carga durante todo o tempo necessario.

5.2 Carga a bordo do veiculo com alimentagao 12Vdc:

- Introduza a ficha acendedor de cigarro do cabo fornecido
(Fig. A-5) na tomada apropriada a bordo do automével ou da
embarcacéo.

- Introduza o outro terminal do cabo fornecido na tomada de carga
do arrancador (Fig. A-9).

6. ELIMINAGAO DA BATERIA

A bateria esgotada do arrancador devera ser reciclada. Em alguns
paises isto & obrigatério. Contate as autoridades locais para os
lixos solidos para receber informagdes relativas a reciclagem.

A® A

AVISO:

Nao elimine a bateria queimando-a. Isso podera causar uma
explosdo. Antes de eliminar a bateria, cubra os terminais
descobertos com fita isolante apropriada, para evitar os curtos-
circuitos. Nao exponha a bateria a calor intenso ou ao fogo, pois
isso podera causar uma exploséo.

ESPECIFICAGOES:
DRIVE 9000
Tipo de baterias:
- bateria de litio-polimero, hermética, recarregavel.
Capacidade da bateria:
- 9000 mAh
Corrente de arranque (12 V):
- 350A
- (600 A de pico)
Cabos de arranque:
- terminais polarizados
- cobre
- segdo 5.3 mm? (10AWG)
- comprimento 250 mm
- isolados em PVC
Luz:
- LED
Tomadas de saida:
- duas tomadas USB 5V - 1A/2.1A
- tomada 12V -10A
- tomada 19V-3.5A
Caracteristicas:
- interruptor ON/OFF
- interrupgao automatica do nivel de carga
- led de sinalizagéo nivel de carga e fim de carga
- luz led continua, intermitente e de emergéncia.
Peso:
- 640¢g
Acessorios incluidos (fig. A):

- Alimentador (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA

na saida
- Cabo de recarga com ficha acendedor de cigarro 12 V
- Cabos de ligagao input/output (fig. A-4, A-6)
- Terminais diversos (fig. A-7)

DRIVE 13000
Tipo de baterias:
- bateria de litio-polimero, hermética, recarregavel.
Capacidade da bateria:
- 12000 mAh
Corrente de arranque (12 V):
- 450 A
- (800 A de pico)
Cabos de arranque:
terminais polarizados
cobre
- secgdo 5.3 mm? (10AWG)
comprimento 250 mm
isolados em PVC
Luz:
- LED
Tomadas de saida:
- duas tomadas USB5V - 1A/2.1A
- tomada 12V -10A
- tomada 19V -3.5A
Caracteristicas:
- interruptor ON/OFF
- interrupgéo automatica do nivel de carga
- led de sinalizagdo nivel de carga e fim de carga
- luz led continua, intermitente e de emergéncia.
Peso:
- 7009
Acessorios incluidos (fig. A):
- Alimentador (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
na saida
- Cabo de recarga com ficha acendedor de cigarro 12 V
- Cabos de ligagao input/output (fig. A-4, A-6)
- Terminais diversos (fig. A-7)
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EFXEIPIAIO XPHZHZ

AL

MNPOZOXH: MPIN XPHZIIMOMOIHZETE TON EKKINHTH
AIABAZTE MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!

1. TENIKH AZ®AAEIA A TH XPHZH AYTOY TOY EKKINHTH

Mpog gAaxioTOTOINGN TOU KIVEUVOU TPAUUATICHWY 1 {nHIGV

OTNV €YKOTAOTAOT, OUVIOTOUUME VO XPNOIUOTIOIEITE TOV

EKKIVITA TNPWVTAG TTAVTA Ta KUPIO TTPOQUACKTIKA UETPA Yyid

TNV ao@AaAsia.

- ATtopa Xwpig TEipa TPETEN Vo ekTTandedovTal KAaTdAANAa

TIPIV XPNOIPOTIOICOUV T CUCKEUN).

Ta maudid wpémel va emIBAETTOVTAI WOTE va BeRaIWVETaI OTI

&ev aifouv PE TN CUCKEUR.

- MpooTarevete Ta Pama. Popdre TAVTA TTPOCTATEUTIKG
YUoAid Otav epydleoTe pE OUOOWPEUTEG HOAURSOU-
o&gog.

- ATmoeUyeTe TNV €TTAPR PE TO OEU TNG PTTaTOPIAG. Z€E
TIEPITITWON WEKAOHOU 1 av £POETE O€ £TTAPN YE TO OEU,
EETTAUVETE QPEOWG TO EVOIOPEPOHEVO PEPOG UE KaBapO

VePO. ZuveXiCeTe TO SETTAUPO PEXPI VO €pBEl yIaTPOG.
- g Eival onpavTiké va ouvd£oETe Ta KAAWDIA OTIG CWOTEG

TIONIKOTNTEG:
ZuvdéoTe TN Aaida @opTiou KOKKIVOU XPWHATOG GTO

BeTIkO akpPOSEKTN TNG PTTaTapiag (GUHBOAO +).

ZuvdéaTe TN AaBida gopTiou paUpou XPWHATOG OTO TTAQICIO TOU

OXAMATOG, HOaKPUG aTré TNV pTTaTapia Kal aTré Tov aywyd Tou

KOUGipou.

- XPNOIYOTIOIEITE TOV €KKIVNTA O€ TOTTOUG TTOU OEPIfOVTal KAAG.

Mnv TTpooTraBeiTe va EKTEAEITE €KKIVAOEIG OTAV BPioKETTE

avdpeoa o eUPAEKTA aépia i} Uypd.

EptrodigeTe va épyovTal o€ €Ta@r ol HaUPES Kal Ol KOKKIVEG

AaBideg yiaTi autd pTTopEi Va TTPOKOAETE! TNV THEN TwV idIWV 1

GAWV PHETAANIKWY QVTIKEIEVWYV. ZavaTOTTOBETAOTE TIG AaRideg

QATTOKAEIOTIKG OTa €10IKG OTNPIyHaTa.

MONO T1A ZYZTHMATA 12 VOLT! XpnoiyoTroieite pévo o€

oxfpaTa Pe NAeKTPIKG cuoTripata 12 volt.

- XPHZIMOMOIEITE MONO ZzE TMEPINTQXH EKTAKTHZ
ANATKHZ: pnv xpnoluoTroleite Tov €KKIvATH OTn B8¢éon Tng
JTTaTapiag Tou OXAHATOG. XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA yia va
€KTEAEOETE TNV €KKivnon.

- Amo@eUyeTe va epyadeaTe POVOI. Ze TIEPITITWON GTUXANATOG O
BonBdg ptropei va oag Trapéxel BoriBeia.

- ATTOQUYETE NAEKTPIKEG EKKEVWIOEIG. AWOTE ESAPETIKNA

Tpogoxr Otav epapuoleTe AaBideg o€ aywyoug 1
HTTEPEG TPOPODATNONG XWPIG HOVWAT. ATTOPEUYETE TN

OWUATIKA ETTAQPR HE ETTIQPAVEIEG OTIWG CWANVEG, KAAOPIPEP Kal

METOAAIKEG VTOUAGTTEG OTAV TEOTAPETE TO BOATAC.

Aiatnpeite KaBapr) TNV TepIoXr| epyaoiag. Xwpol pe epTrodia

HTTOPOUV VA YiVOUV aITiO TPAUPGTWY.

- Atro@eUyeTe BAGBEG OTOV EKKIVNTH. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA

OTTWG BIEUKPIVICETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Tnpeite TIG €VOEIEEIG OXETIKA PE TNV TIEPIOXN €pyaoiag. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE OE UYPOUG i Bpeypévoug TOTTOUG. Mnv ekBéoeTe

otn Bpoxn. EpyaoTeite o€ xWpPoug Pe KAAd QuTIoNO.

- Kpatdre pakpud Ta andid: dev Ba TPETTEl TTOTE VA
TOUG EMITPETETAI N TPOCRACN OTIG TEPIOXES
E£PYACIOg | O XEIPIOMOG HNXAVWYV, gpyaAsiwv n

TTPOEKTATEWV.

- YioBereite KatdAAnAn evdupacia. Mnv @opdrte
@apdId evdUpaTa | KOoUNRpaTa Tou Ba pTropoUcav
va okoAwoouv og KivoUpeva Tunuarta. Kard tnv

£PYaOia OUVIOTATAI N XPAON TTPOCTATEUTIKWV EVOUHATWYV
HOVWUEVWY  NAEKTPIKE  KOBWG Kol avTIOAIGONTIKGWYV
UTTOBNUATWY. Av EXETE MAKPUG HOAAIG @opéoTe EeIBIKA
TTEPIOPICTIKA KAAUPpOTOA.

- Ol ETMIOKEVEG OTOV EKKIVNTH TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG

amd  TIETEIPOAPEVO  TTPOOWTTIKG aAIwg Ba  ptopoloav  va

TTpokANBoUV onpavTikoi Kivduvol yia To XPRoTn.

AvTiKatdoTaon TUNPATWY  Kal  €EOPTNHATWY. ZTIG  EVEPYEIEG

ouvTAPNONG, XPNOIPOTIOIEITE POVO eVTEAWS idIar avTAAACKTIKG

TuAMaTa. H xprion otoioudrmote dAAou  avTaAAakTikoUu Ba
AKUPWOEI TNV eyyunon.

Alatnpeite oe K&GBe oTiypr) pia KatdAAnAn otaBepr) Béon Kal
oTaBepd anpeia oTAPIENG.

Mnv PETAKIVAOTE TTAVW O€ KAAWDIA 1) NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG.
EkreAeite pe @povtida Tn ouviipnon Tou ekkivnTr. EAéyxete
TEPIODIKG Ta KAAWDIA TOU Kal O€ TTEPITTTWan BAGRNG ¢nNTHOTE TNV
ETTIOKEUN OTTO ETTITETPAPPEVO ) TIETTEIPAPEVO TEXVIKOU.

EAéyxeTe va pnv uttdpyouv pépn TTou €xouv utrooTei BAABES.
Mpiv XPNOIUOTIOINCETE QUTOV TOV EKKIVNTH, EAEYETE TTPOCEKTIKG
OAa Ta pépn TToU QaiveTal va €xouv utrooTel BAGRN WoTe va
TIPOodIopicETE av eival g€ B€on va AEITOUPYHOOUV CWOTA.
EAéyETe OTI Ta KaAWDIK gival OTABEPE OTEPEWHEVT OTOV EKKIVNTH.
ZuvIoTaTal va {NTACETE TNV ETTICKEUN 1] TNV QVTIKATAOTACT TWV
TUNUATWY TTOoU €xouv uTTooTel BAGRN aTé emTETpAPPEVO A
TIETTEIPAPEVO TEXVIKO.

1.1 EIAIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ H MPO®YAAZEIZ AZGAAEIAL
A TH XPHZH TQN MMATAPIQN AIOIOY MOY MEPIEXONTAI
ZTON EKKINHTH

H pn mpnon twv akéAoubwy kavévwy UTTOPET va TTPOKAAéTEl TO
OTIdoIYO, TN B€ppavan, To OUCKWHA, TNV TTUPKAYIA Kal TNV €KpnEn
TNG PTTATAPIOG TOU EKKIVNTA:

- Mnv avoigete To TeEPiIBANMA TOU EKKIVNTA YIa Kavéva Adyo.
Mnv @oprTiCeTe TOV €KKIVNTA OTOV AAIO, KOVTE Ot PAGYEG 1) OF
TIOPOHOIEG TUVONKEG.

Mnv XPnOIUOTIOIEITE TOV EKKIVNTH 1} PNV TOV AQHVETE KOVTE O€
OOUTTEG, PAGYEG 1} GAAa CeaT PEPN.

DopTifeTe TOV EKKIVNTH XPNOIMOTIOIWVTAG ATTOKAEIOTIKG TV
TpoPodoaia £TTavapOPTIoNG TTOU TTPOUNBEVETAI UE TN CUOKEUN.
Mnv TIETATE TOV EKKIVNTH OTN QWTIG KAl UNV TOV BEPUAiVETE.

Mnv avTIoTpEPETE TNV TTOAIKOTNTA TWV TEPUATIKWY BETIKA “+” Kal
apvnTikn “-".

- Mnv BpaxUKUKAWVETE Ta TEPUATIKG TOU EKKIVNTH.

Mnv TpuTioETE TO TTEPIBANUA TOU EKKIVNTH PE QIXUEG, PNV TO
XTUTTAOETE PE TQUPI, PNV TO TIATAOETE.

- Mnv TOTTOBETAOETE TOV EKKIVNTH) PEOA OE QOUPVOUG, PoUPVOUG
HIKPOKUHGTWY, KATT.

Mnv TTETATE TOV EKKIVNTH 1) TIPOKAAETETE £VTOVEG KPOUOEIG.

Mnv aAAOILVETE ) TPOTTOTIOINCETE TO TTEPIBANUA TOU EKKIVNTH.

- Av katd@ TN ¥prion, TN @OpTion f Tn dIATAPNON O EKKIVNTAG
S1adidel TTapageveg HUPWDIEG, BEPUAIVETAI I} TTAPAPOPPWVETAI N
OUOKEUR eV TTPETTEI TTIA VA XPNOIPOTIOIEITAI.

Av o ekkivnTAG Xavel ofu 1 O1adidel TTapageveg HUPWIIEG
N OUOKEUr TIPETTEl OPEOWS VO ATTOUAKPUVOEl atrd  TTnyEg
BeppdTNTOG 1 aTTO EAEUBEPEG PAGYEG.

Z& TEPITITWON ETTAPNG TOUG 0§€0G TNG PTTATAPIAG TOU EKKIVNTH HE
TNV emMdeppida i Ta poUxa, SETTAUVETE apéows Pe APBOVO VEPO.
€ TIEPITITWON ETTAPNG TOU 0EEOG TNG UTTATAPIAG TOU EKKIVNTH PE
Ta paTa, EETTAUVETE apéowg pe apBovo vePS Kal ETTIKOIVWVAOTE
UE TOV YIaTPO.

AlatnpioTe AuTto TO EYXEIPiIBIO.

To eyxeIpidlo gival aTrapaitTo yia va CUPBOUAEUTEITE TIG 0BNYiES Kal
TIG TTPOEISOTIOINTEIG OXETIKA HE TNV ao@AAela, yia TIG dIadIKATIEG
AeIToupyiag kal ouvTAPNONG, YIa ToV KAatdAoyo Twv eEapTnUaTwy
Kal TIG TEXVIKEG TTPOdIAYPAPEG.

Alatnpeite To eyxeIpidlo yia evOeXOueveG PENNOUTEG XPHOEIG OF
HEPOG QOPAAEG Kal OTEYVO.

2. EIZArQrH KAI FENIKH NEPIFPA®H

MpoBAemopevn xprion

PopnT6G €KKIVNTAG TTOAAATTAWY AEITOUPYIWY HE pTTaTapia. [davIKOG
yla 6ooug xpeiddovtal €vav  ekKIvNTA €KTaKTNG avaykng. Ol
£QPAPHOYEG TOU TTEPIAAUBAVOUV HOTOOIKAETEG, QUTOKIVNTA, OKAPN
Kal GAAEG aKkdN.

MARpwg oupPaTtdg pe otroiodrTToTe oUoTNUa ekkivnon 12 volt.

O ekkivnTAg xpnoipotroiei MIIATAPIEZ AIOIOY. Auto emiTpéTTel
TN OUOKEUN va gival e§aIPETIKG e0XPNOTN KAl GUPTIAYAG.

O ekKIVNTAG TTOMATTAWY AEITOUPYILV gival €TTIONG £QOBIATHEVOG
pe 10XUpd Qwg pe led kai pe Téooepig BUpeg €§6dOU yia va
Tpo@odoToUvTal  Kal/fj  @opTifovTal  NAEKTPOVIKE  CUCTAPOTA
5V/12V/19V.

Mepiypapn (sikéva A):
A-1. Zuokeuaaoia pe dvorypa BiBAiou.
A-2.  EKKIVNTAG TTIOMATTAWV AEITOUPYILIV.
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A-3.  NaBideg ekkivnong.

A-4. Kalwdio e§6dou 12V/10A kai 19V/3.5A.

A-5. KaAwdio emavagoptiong pe PBuopa jack 12V tdTou
avaTITpa TOIYApWwV.

A-6. Kahwdio mpooappooTig avapeca ae BUpa USB ouokeurg
Kal didpopeg TIPIfeg TPopodoaiag Kai/fj @opTIong Twv
KUPIOTEPWY NAEKTPOVIKWY €PYOAEiwV TTou diaTiBevial aTnv
ayopd.

A-7. TpooappooTég £€6d0U yia To KAAWdIo avap. A-4.

A-8. Tpogodoaia eTavapopTiong.

A-9. Eiocodog yia Tn @opTIon Tou EKKIVATH.

A-10. ‘E¢odog 12V/10A.

A-11. OUpeg USB egddou 5V/1A kai 5V/2.1A.

A-12. "E€odog 19V/3.5A.

A-13. dwra LED.

A-14. Mpia eg6dou yia Tig AaBideg ekkivnong (avag. A-3).

A-15. TMAARkTpo ON/OFF yia emimedo @opTiong, BUpeg £§6d0U
(avag. A-11 kar 12) kal ewra led.

A-16. MpoeidoTroiNTiKf Auxvia KatdoTaong @opTIong E0WTEPIKAG
JTTaTapiag.

3. EFTKATAZTAZH

TOMOGETHZH TOY EKKINHTH

Kartd tn Aeitoupyia TOTTOBETAOTE pE TPOTTO OTABEPO TOV EKKIVNTAPA
OKOUMTTWVTAG TOV O€ ETTIQAVEIR OpIOVTIO Kal ETTITTESN.

4. AEITOYPTIA
4.1 Xpion Tou eKKIVNTA:

NPOZOXH: eKTEAEOTE TIg
aKOAOUBWVTAG AUOTNPG TNV TTaPaKATW SidTagn!
Eptrodilete wavra oTig AaBideg paupn Kai KOKKIVN va épBouv
o€ €a@n 1 va ayyifouv évav koivoe aywyo!

- BeBaiwBeite 611 TO Oxnpa i TO OKAPOG TTPOG eKKivnon eival
oBnoTo (B1akdTITNG 1) KA&ISi ekkivnong o€ Béon OFF).

- ZuvdéoTe TTPWTA TNV KOkKivn AaBida OET. (POS.) (+) oTtov
akpodéktn OET. (POS.) (+) Tng pTaTOpiag, OTN OUVEXEID
ouvdéoTe TN pavpn AaBida APN. (NEG.) (-) oTo mAaioio Tou
oxfuarog f atov akpodéktn APN. (NEG.) (-) Tng pTrarapiag.

odnyieg

MPOZOXH: n pn THpPNOoN TWV aK6AoUBwV KaAVOVWV
pmopei va SiakuBevoel TN Sidpkela JwAg TNG
OUOKEUNG:
- ®épTe TO BIAKOTITN TOU oXfuaTog OTn B€é0n ekKivnong yia
XPOvo 6x1 peyaAUTepo amrd 3 SeuTepOAETITA.
Av 1O OXnua N TO OKAQOG OBV EKKIVEITAl, TTEPIUEVETE
TouAdxioTov 15 SeuTepOAeTITAl TIPIV aVOKAVETE pia SeUTEPN
mpooTadeia.
Av petd Tn BeUTEPN TPOOTIGBEIN, O KIVNTAPAG OKOUO
Sev  EeKivael TTEPIPEVETE TOUAAYIOTOV 2 AemTd  TIpIV
EavadokIpdoeTe.
METa TV €KKivnon Kal VW 0 KIVNTAPAG ival Og AEIToupyia, EKTEAEDTE
TIG TTAPOKATW EVEPYEIEG TNPWVTAG QUOTNPAG TNV akOAoubn oegIpd:
- AmoouvdéoTe TN paupn AaBida (apvnTikd) atd To dXna.
ATroouvdéaTe TNV KOKKIVn AaBida (BETIKG) aTrd To OXNnHa.
BydAte €Ew ammd TOV €KKIVNTA TO OUVOEOHO TwV KaAwdiwv
€KKivnong
ZavaToTroBeTAOTE Ta KAAWDIO KAl TOV EKKIVATH PHECT OTNV €IDIKA
Orkn Toug.
ZuvioTtartal JOAIG gival Suvartd va yivel n @OpTIoN Tou EKKIVNTH.

4.2 Xpion Tou EKKIVNTH wg HEoo TpoPodoaiag Kailf opTIoNnG:
- EmA&gTe To KOAWDIO £€6B0U (IK. A-4 1 €IK. A-6) pE TO KATAAANAO
TEPUATIKO YIO TN OUOKEUN TTPOG Tpopodoaia (eik. A-7) avaAoya e
TNV 1éon/pedpa Tou gnTeital,

Eioayete 1O TEPPATIKO TOU KaAwdiou oTnV KATGAANAN BUpa
€¢ddou Tou ekkivnTh (eIk. A-10, 11, 12),

Méate 10 MAAKTPO ON TNG €IkOVag A-15

Eicdyete T0 GAAO TEPUATIKO TOU KOAWDIOU OTN OUOKEUR TTOU
TIPETTEI VA TPOPODSOTNOEI,

4.3 Xprion Twv pwtwv LED

- Alatnpeite meopévo 10 TARKTPO ON (eik. A-15) yia pePIKE
OEUTEPOAETTTA WOTE VO EVEPYOTTOINCETE TO CUVEXOHEVO PG led.
MéaTe Aoimrov diadoyIkd To TTARKTPO:
- i Qopd yia va evepyoTroinBei To eVAAAACTONEVO PG,

- BUO POPEG YIa VO EVEPYOTTOINGET N OApavoN €KTAKTNG avAyKng,
- TPEIG POPEG YIa VO OBATEI TO PWG.

5. ®OPTIZH

InpavTik6! Mo va TeTUXETE TN MPEYIOTN ATTOSOTIKOTNTA TNG

HTTaTApiag, QOPTIJETE TIPIV TN XPRON, WETA aTmd KABe Xpron

KOl TTAVTWG KGBe 3 prveg.

Eivai duvatdv va @opTioeTe TN pOVAdA XPNOIPOTIOIVTAG HIa

Tpoodooia 230VAC (XPnOIHOTIOIWVTOG TNV TTPOMNBEUSHEVN

Tpo@odoaia, k. A-8) 1) péow Tou e18IKoU kaAwdiou pe Buoua jack

12V (eik. A-5).

Ma va eAéygeTe av n prratopia TTPETTEl VO QOPTIOTEI TTIECTE TO

TTAAKTPO TNG €IK. A-15.

O1 Auxvieg Tng eik. A-16 Oeixvouv Tnv KardoTtaon QOpTIONS TNG

pmatapiag, aufdvouca avéAoya peE Tov apIBPO  AVOPPEVWV

AUXVILOV:

- Mia yévo Auxvia avappévn: n PTratapia gival atroQopTiIouévn,

- OAeg o1 Auxvieg avappéveg: n UTTaTapia gival EVTEAWS QOPTITHEVN.

5.1 ®opTion pe Tpo@odoaia 100Vac - 240Vac 50/60Hz
MPOZOXH: XpnoIYOTIOIEITE  OQTTOKAEIOTIKG TNV

TpopnBeudpevn Tpopodoacia!l

Eiodyete 10 BUopa Tng Tpogodoaiag (Eik. A-8) oe pia Trpida

230Vac 1) oupBarr pe TNV Td0N TNG TPOPOd0Tiag.

ToTroBeTAOTE OTN CUVEXEID TO €I8IKO BUopa €§6Sou otV TIpida

@oOPTIONG TNG EIKOVAG A-9.

O1 Auyvieg NG eik. A-16 avdBouv diadoxikd 6tav n povada

@oprtiCeTal kal pévouv OAeg avappéveg Otav n @opTion eival

oAokAnpwpévn.

O ekkivnTAG d10BETE évav oUoTNPA EAEYXOU YIa VO aTToQeUyETal

N UTTEPQOPTION TNG PTTATAPIag Kal TG Tpopodoaiag. AQAROTE TO

ouoTnUa va QopTigeTal yia 6A0 TOV aTrapaitnTo Xpovo.

5.2 ®o6pTion TAvVw oTO dXNHa pE Tpopodoaoia 12Vdc:

- TomoBetoTe TO PBUopa jack avamTipa Tou TTPopnBeuduEvOU
kaAhwdiou (Eik. A-5) otnv eidikr Tpi{a Tévw OTo OXNHa Tou
QUTOKIVATOU 1| TOU OKAPOUG.

TotroBeTriOTE TO GAAO TEPPATIKG TOU TTPOUNBEUSHEVOU KaAwdiou
oTtnv Tpida opTiIong Tou ekkivnTh (Eik. A-9).

6. ATTIOPPIWH MMATAPIAZ

H egavtAnpévn prratapia Tou eKKIVNTH Ba £TTPETTE VO avaKUKAWOEI.
Ze opIoPEVA KPATN QUTO €ival UTTOXPEWTIKO. ETTIKOIVWVAOTE HE
TIG TOTTIKEG OPXEG OXETIKA pE Ta OTEPEG amoPAnTa yia va AdBeTe
TTANPOPOPIES YIa TNV avaKUKAwON.

AS

MPOEIAOMOIHZH:

Mnv amoppiTTeTe TNV PTTaTapia kaiyovtdg tnv. Auté Ba ptropouoe
va  TIpokaAécel Trupkayld. [piv  oTroppiyete TNV pTTatapia,
OKETTAOTE T AKAAUTITA TEPUATIKG ME KATAAANAN HOVWTIKA Talvia,
WoTe va  eutrodioTolV  BpaxUKuKAwpata. Mnv  ekBETeTe TNV
pTTarapia o€ évrovn BeppdTNTA i} O€ PWTIA yIaTi AuTO Ba PTTOPOUTE
va TTPOKOAETE! €kpnén.

MPOAIATPA®EE:
DRIVE 9000
Tumog pmarapiwv:
- pTaTapio TToAUPEPWV-AIBIOU, EpUNTIKG KAEIOTR, ETTAVAQOPTIOHEVN.
Xwpnrikérnra pmarapiag:
- 9000 mAh
Psupa ekkivnong (12 V):
- 350A
- (600 A Tipry Kopugng)
KaAwdia ekkivnong:
- TTOAwMEVA TEPPATIKA
- Xahkog
- Siatopn 5.3 mm? (10AWG)
- prKog 250 mm
- Povwyéva og PVC
Pwg:
- AYXNIA
Mpifeg £§6d0u:
- duo Tpifeg USB 5V - 1A/2.1A
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- Tpida 12V -10A

- Tpifa 19V -3.5A

XapakTnpioTika:

- diokdémTng ON / OFF

- autépaTn dIaKOTTH ETITTEDOU POPTIONG

- Auyvia orjpavong emédouU QOPTIONG Kal TEAOUG POPTIONG

- Auxvia pE QWG OUVEXOHEVO, €VOAAACOOUEVO Kal EKTOKTNG
avaykng.

Bdpog:

- 6409

Mpoun6eudueva e§apriuara (eik. A):

- Tpogodoaia (eik. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
£¢6dou

- KaAwdio emravapdptiong pe jack avamipa 12 V

- KaAwdia oUvdeong input/output (eik. A-4, A-6)

- Aidgopa TeppaTikd (eik. A-7)

DRIVE 13000

Turmog pmarapiwv:

- pTaTapia TroAupEPWV-AIBiou,
ETTAVAPOPTICOHEVT.

Xwpnrikoétnra pymarapiag:

- 12000 mAh

Peopa skkivnong (12 V):

- 450 A

- (800 A mipr} kopugrig)

KaAwdia skkivnong:

- TTOAWMEVA TEPUATIKA

- XaAkog

- diatoun 5.3 mm? (10AWG)

- prikog 250 mm

- Hovwuéva og PVC

dwg:

- AYXNIA

Mpifeg e§6dou:

- duo mpieg USB 5V —1A/2.1 A

- Tpida 12V -10A

- Tpida 19V -3.5A

XapakTnpioTikd:

- diokdétTng ON / OFF

- autépaTn dIaKOTTH ETITTEDOU POPTIONG

- Auxvia ofpavong emédou POPTIONG Kal TEAOUG GOPTIoNG

- Auxvia pE QWG OUVEXOHEVO, €VOAAACOOUEVO Kal EKTOKTNG
AvAyKNG.

Bdpog:

- 7009

Mpoun6eudueva e§apriuara (eik. A):

- Tpogodoaia (eik. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
£¢6dou

- KoAwdio emravagdptiong pe jack avartipa tolydpwy 12 V

- KaAwdia ouvdeong input/output (eik. A-4, A-6)

- Aidgopa TeppaTikd (eik. A-7)

EPUNTIKG KAEIOTA,

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

A

OPGELET: LEES VOORDAT U DE STARTER GEBRUIKT
EERST AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE

STARTER

Om het gevaar voor persoonlijk letsel en schade aan de

apparatuur te verminderen, raden we u aan om de starter altijd

te gebruiken volgens de elementaire voorzorgsmaatregelen.

- Onervaren personen moeten worden geinstrueerd voordat

ze het apparaat gebruiken.

Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te

zijn dat ze niet met het apparaat kunnen spelen.

- De ogen beschermen. Draag altijd een beschermende
bril als u met loodzuuraccu’s werkt.

- Contact met het accuzuur vermijden. Als er accuzuur
op u terechtkomt of als u ermee in contact komt, spoel
het betreffende gedeelte dan altijd meteen af met

schoon water. Blijf spoelen totdat de arts er is.

- % Het is belangrijk om de kabels op de juiste polen aan te

sluiten:
De rode laadklem aansluiten op de positieve klem van
de accu (symbool +).

De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van de auto, ver

weg van de accu en de brandstofleiding.

- De starter gebruiken in goed geventileerde ruimten. Niet
proberen te starten als er gassen of brandbare vloeistoffen in
de buurt zijn.

- Zorg ervoor dat de zwarte en rode klemmen niet met elkaar in
contact komen omdat ze daardoor kunnen smelten of andere
metalen voorwerpen kunnen smelten. Plaats de klemmen
alleen op de speciale steunen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12 VOLT! Alleen gebruiken bij

voertuigen met elektrische systemen van 12 volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVALLEN: de starter niet

gebruiken in plaats van de accu van het voertuig. Uitsluitend

gebruiken om te starten.

Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de assistent hulp

verlenen.

- Elektrische schokken voorkomen. Wees uiterst
voorzichtig bij het aanbrengen van de klemmen op
niet-geisoleerde geleiders of verzamelrails. Contact

van het lichaam met oppervlakken als metalen buizen, radiatoren

en behuizingen voorkomen terwijl het voltage wordt getest.

Het werkgebied schoon houden. Versperde gebieden kunnen

verwondingen veroorzaken.

Schade aan de starter voorkomen. De starter alleen gebruiken

zoals staat aangegeven in deze handleiding.

- De aanwijzingen met betrekking tot het werkgebied in acht
nemen. Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet
blootstellen aan regen. Werken in goed verlichte gebieden.

- Kinderen uit de buurt houden: kinderen mogen
nooit toegang tot het werkgebied hebben of aan
machines, instrumenten of verlengkabels komen.

- Geschikte kleding dragen. Geen wijde kleding of
juwelen dragen die vast kunnen komen te zitten in
beweegbare gedeelten. Tijdens het werk wordt

aangeraden elektrisch geisoleerde beschermende kleding

en antislipschoenen te dragen. Als u lang haar heeft, draag
dan bijvoorbeeld een haarnetje.

Reparaties van de starter mogen uitsluitend worden uitgevoerd

door deskundig personeel, anders kunnen er aanzienlijke

gevaren ontstaan voor de gebruiker.

Onderdelen en accessoires vervangen. Bij het uitvoeren van

onderhoud alleen identieke reserveonderdelen gebruiken. Het

gebruik van andere delen maakt de garantie ongeldig.

Zorg te allen tijde voor een goede stabiele positie en stabiele

steunpunten.

Niet op kabels of elektrische structuren gaan staan.
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- Het onderhoud van de starter zorgvuldig uitvoeren. De kabels
regelmatig controleren en bij schade de reparatie laten uitvoeren
door een erkende en deskundige technicus.

Controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn. Voordat
u deze starter gaat gebruiken alle onderdelen die beschadigd
lijken te zijn goed controleren om vast te stellen of ze goed
kunnen functioneren. Controleren of de kabels goed aan de
starter zijn bevestigd. We raden aan om beschadigde delen te
laten repareren of vervangen door een erkende en deskundige
technicus.

1.1 BIJZONDERE WAARSCHUWINGEN EN
VOORZORGSMAATREGELEN VOOR EEN VEILIG GEBRUIK
VAN DE LITHIUMACCU’S IN DE STARTER

Als de volgende regels niet in acht worden genomen, kan de accu
in de starter kapot gaan, oververhit raken, uitzetten, in brand raken
of exploderen:

- De behuizing van de starter om geen enkele reden openen.

- De starter niet opladen in de zon, in de buurt van viammen of in
dergelijke omstandigheden.

De starter niet in de buurt van kachels, viammen of op andere
warme plaatsen gebruiken of laten staan.

De starter alleen laden met de oplader die bij de apparatuur
wordt geleverd.

De starter niet in het vuur gooien of verhitten.

- De polariteit van de positieve “+” en negatieve “-” klem niet
omkeren.

De klemmen van de starter niet kortsluiten.

De behuizing van de starter niet doorboren met scherpe
voorwerpen, er niet op slaan met een hamer, er niet op gaan
staan.

De starter niet in ovens, magnetrons, enz. zetten.

Niet met de starter gooien of hard stoten.

De behuizing van de starter niet kapot maken of wijzigen.

Als er tijdens het gebruik, opladen of de opslag vreemde geuren
uit de starter komen, als de starter heet wordt of vervormt, mag
de apparatuur niet meer worden gebruikt.

Als de starter zuur lekt of vreemde geuren afgeeft, moet de
apparatuur onmiddellijk uit de buurt van warmtebronnen of open
vuur worden verwijderd.

- Als er zuur uit de starteraccu in contact komt met de huid of de
kleding, meteen overvioedig afspoelen met water.

Als er zuur uit de starteraccu in contact komt met de ogen,
meteen overvloedig afspoelen met water en een arts raadplegen.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is nodig om de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen te raadplegen, voor de bedrijffs- en
onderhoudsprocedures, voor de onderdelenlijst en de technische
specificaties.

De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat
deze indien nodig altijd kan worden geraadpleegd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Voorzien gebruik

Draagbare multifunctionele starter met accu. Ideaal voor wie een
starthulp nodig heeft. Geschikt voor motoren, auto’s, boten en
meer.

Volledig compatibel met alle 12 volts startsystemen.

De starter maakt gebruik van LITHIUMACCU’S, zodat het
instrument bijzonder goed verplaatsbaar en compact is.

De multifunctionele starter heeft bovendien een sterke ledlamp
en vier uitgangspoorten voor het voeden en/of opladen van
elektronische apparaten van 5V/12V/19V.

Beschrijving (afbeelding A):

A-1.  Verpakking met openklappend deksel.

A-2.  Multifunctionele starter.

A-3. Startklemmen.

A-4.  Uitgangskabel 12V/10A en 19V/3.5A.

A-5. Laadkabel met 12 V sigarettenaanstekerjack.

A-6. Adapterkabel tussen USB-poort van de apparatuur en
de verschillende voedings- en/of oplaadingangen van de
belangrijkste elektronische apparaten op de markt.

A-7. Uitgangsadapters voor de kabel ref. A-4.

A-8. Voedingsinrichting voor opladen.

A-9. Oplaadingang van de starter.

A-10. Uitgang 12V/10A.

A-11. Uitgangs-USB-poorten 5V/1A en 5V/2.1A.

A-12. Uitgang 19V/3.5A.

A-13. LED-lampen.

A-14. Uitgangsaansluitingen voor de startklemmen (ref. A-3).

A-15. ON/OFF-knop voor het laadniveau, de uitgangspoorten (ref.
A-11 en 12) en de ledlampen.

A-16. Waarschuwingsled voor de laadstatus van de interne accu.

3. INSTALLATIE

PLAATS VAN DE STARTER

De starter tijdens de werking stabiel op een horizontaal, viak
oppervlak plaatsen.

4. WERKING
4.1 Gebruik van de starter:

AA LET OP: de instructies precies

hieronder aangegeven volgorde uitvoeren!

Zorg ervoor dat de zwarte en de rode klem nooit met elkaar

in contact kunnen komen of een gemeenschappelijke geleider

kunnen raken!

- Controleer of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF).

- Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de klem POS. (+)
van de accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het
chassis van het voertuig of op de klem NEG. (-) van de accu.

in de

LET OP: als de volgende regels niet in acht worden
genomen, kan dit de levensduur van de apparatuur
schaden:
- De schakelaar van het voertuig niet langer dan 3 seconden
in de startpositie zetten.
- Als de auto of de boot niet start, ten minste 15 seconden
wachten voordat u het een tweede maal probeert.
- Als de motor na de tweede poging nog niet start, ten minste
2 minuten wachten voordat u het opnieuw probeert.
Volg na het starten en wanneer de motor in werking is strikt de
volgorde van de instructies op:
- De zwarte klem (negatief) losmaken van het voertuig.
- De rode klem (positief) losmaken van het voertuig.
- De connector met de startkabels uit de starter verwijderen
- De kabels en de starter terugplaatsen in de verpakking.
Het wordt aangeraden om de starter zo snel mogelijk op te laden.

4.2 De starter gebruiken als voedings- en/of laadinrichting:

De uitgangskabel (afb. A-4 of afb. A-6) kiezen met het uiteinde

dat geschikt is voor het te voeden apparaat (afb. A-7) en de

vereiste spanning/stroom;

Het uiteinde van de kabel in de speciale uitgangspoort van de

starter steken (afb. A-10, 11, 12);

De knop ON van afbeelding A-15 indrukken

- Het andere uiteinde van de kabel in het te voeden apparaat
steken;

4.3 De LED-lampen gebruiken
- De knop ON (afb. A-15) enkele seconden ingedrukt houden om
de ledlamp in te schakelen.
Daarna als volgt op de knop drukken:
- eenmaal om knipperend licht in te schakelen;
- tweemaal om de noodsignalering in te schakelen;
- driemaal om het licht uit te schakelen.

5. LADEN

Belangrijk! Om de accu maximaal te laten presteren deze voor
gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval iedere 3 maanden
opladen.

De unit kan worden opgeladen met een voeding van 230 VAC (met
de bijgeleverde voedingsinrichting, afb. A-8) of via de speciale
kabel met 12 V jack-stekker (afb. A-5).

Op de knop van afb. A-15 drukken om te controleren of de accu
moet worden opgeladen.

De leds van afb. A-16 geven de laadstatus van de accu aan, die
hoger is naarmate er meer leds branden:

- één brandende led: de accu is leeg;

- alle leds branden: de accu is helemaal opgeladen.

-24-



5.1 Laden met voeding 100 Vac - 240 Vac 50/60Hz

LET OP: Uitsluitend de
voedingsinrichting gebruiken!
De stekker van de voedingsinrichting (Afb. A-8) aanbrengen in
een contact van 230Vac of compatibel met de spanning van de
voedingsinrichting.
Daarna de speciale uitgangsstekker in het laadcontact van
afbeelding A-9 steken.
De leds van afb. A-16 gaan na elkaar branden als de unit wordt
opgeladen en blijven allemaal branden als het laden is voltooid.
De starter heeft een controle-inrichting waarmee overbelasting
van de accu en de voedingsinrichting kan worden voorkomen.
Het systeem laten opladen zolang dat nodig is.

bijgeleverde

5.2 Opladen aan boord van het voertuig met 12Vdc-voeding:

- De sigarettenaanstekerjack van de bijgeleverde kabel (Fig. A-5)
in het speciale contact van de auto of de boot steken.

- Het andere uiteinde van de bijgeleverde kabel in het laadcontact
van de starter steken (Afb. A-9).

6. VERWERKING VAN DE ACCU ALS AFVAL

Als de accu van de starter niet meer bruikbaar is, moet deze
worden gerecycled. In sommige landen is dat verplicht. Neem
contact op met de plaatselijke autoriteiten voor vast afval voor
informatie over recycling.

AS

WAARSCHUWING:

De accu niet verbranden. Dat kan een explosie veroorzaken. Voor
het verwerken van de accu als afval de blootliggende klemmen
bedekken met geschikt isolatietape om kortsluiting te voorkomen.
De accu niet blootstellen aan intense hitte of vuur omdat dit een
explosie kan veroorzaken.

SPECIFICATIES:
DRIVE 9000
Type accu:
- lithium-polymeeraccu, gesloten, oplaadbaar.
Capaciteit van de accu:
- 9000 mAh
Startstroom (12 V):
- 350A
- (600 A piekstroom)
Startkabels:
- gepolariseerde klemmen
- koper
- doorsnede 5.3 mm? (10AWG)
- lengte 250 mm
- geisoleerd met PVC
Licht:
- LED
Uitgangscontacten:
- twee USB-contacten 5V - 1A/2.1A
- contact 12V —-10A
- contact 19 V-3.5A
Kenmerken:
- ON/ OFF-schakelaar
- automatische onderbreking laadniveau
- signaleringsled laadniveau en einde opladen
- doorlopend, knipperend ledlicht en noodsignalering.
Gewicht:
- 640¢g
Bijgeleverde accessoires (afb. A):
- Voedingsinrichting (afb. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12
VDC/1000 mA in uitgang
- Oplaadkabel met sigarettenaanstekerjack 12 V
- Verbindingskabels input/output (afb. A-4, A-6)
- Verschillende klemmen (afb. A-7)

DRIVE 13000
Type accu:
- lithium-polymeeraccu, gesloten, oplaadbaar.
Capaciteit van de accu:
- 12000 mAh
Startstroom (12 V):
- 450 A
- (800 A piekstroom)
Startkabels:
- gepolariseerde klemmen
- koper
- doorsnede 5.3 mm? (10AWG)
- lengte 250 mm
- geisoleerd met PVC
Licht:
- LED
Uitgangscontacten:
- twee USB-contacten 5V - 1 A/2.1 A
- contact12V -10A
- contact19V-35A
Kenmerken:
- ON/ OFF-schakeleaar
- automatische onderbreking laadniveau
- signaleringsled laadniveau en einde opladen
- doorlopend, knipperend ledlicht en noodsignalering.
Gewicht:
- 7009
Bijgeleverde accessoires (afb. A):

- Voedingsinrichting (afb. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz,

VDC/1000 mA in uitgang
- Oplaadkabel met sigarettenaanstekerjack 12 V
- Verbindingskabels input/output (afb. A-4, A-6)
- Verschillende klemmen (afb. A-7)
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HASZNALATI UTASITAS

AL

FIGYELEM: AZ INDITOKESZULEK HASZNALATA ELOTT

FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

1. ALTALANOS  BIZTONSAGI ELOIRASOK Az

INDITOKESZULEK HASZNALATAHOZ

A személyi sériilések és a berendezés karosodas

kockazatanak csokkentése céljabol javasoljuk, hogy minden

esetben a biztonsagra vonatkozd, alapvetdé ovintézkedések

betartasa mellett hasznalja az inditokésziiléket.

- A tapasztalatlan személyeknek el kell sajatitaniuk a

sziikséges ismereteket a késziilék hasznalata el6tt.

A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani azért, hogy ne

jatsszanak a késziilékkel.

- Ovja a szemét. Mindig viselien védészemiiveget,
amikor savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

- Keriilie az akkumulatorsavval valé érintkezést.
Amennyiben a sav emberi testrészre 6mlik vagy azzal
érintkezik, akkor azonnal oblitse le tiszta vizzel az

érintett részt. Folytassa az oblitést addig, amig az orvos meg

nem érkezik.
- Fontos a kabelek helyes polusokhoz valo
A csatlakoztatasa:
Csatlakoztassa a piros szinl toltécsipeszt az

akkumulator pozitiv sarujahoz (+ jel).

Csatlakoztassa a fekete szin( tolt6csipeszt a jarmi vazahoz, az

akkumulatortol és az lizemanyagcsétél tavol.

- Jol szelléztetett térségekben hasznalja az inditokésziiléket.
Ne prébaljon beinditasokat végezni akkor, amikor gyulékony
géazok vagy folyadékok kdzelében tartézkodik.

- Akadalyozza meg a fekete és a piros csipeszek egymassal
valo érintkezését, mert az azok és mas fémtargyak olvadasat
okozhatja. A csipeszeket kizarélag az adott tartéelemekre
helyezze vissza.

- CSAK 12 VOLTOS RENDSZEREK SZAMARA! Csak 12 voltos
elektromos rendszerekkel ellatott jarmiiveken hasznalja.

- CSAK VESZHELYZETBEN HASZNALJA: ne haszndlia az
inditokészilléket a jarmi akkumulatora helyett. Kizardlag a
beinditas végrehajtasahoz hasznalja.

- Ne dolgozzon egyediil. Baleset esetén a segitd6 személy
segitséget nyujthat.

- Kerilllie az elektromos  aramitést.  Renkivili
dvatossaggal jarjon el, amikor a csipeszeket nem
szigetelt vezetékekre vagy elosztékra kapcsolja.

Kerllje a testrészei érintkezését olyan fellletekkel, mint csovek,

radiatorok és fémszekrények, mikdzben a feszliltséget teszteli.

Tartsa tisztan a munkateriletet. A telezsufolt terliletek

sériiléseket okozhatnak.

- Keriilje az inditékésziilék karositasat. Kizarélag ugy hasznalja a

késziiléket, ahogy az a jelen utmutatéban meg van hatarozva.

Tartsa be a munkateriiletre vonatkozd el6irasokat. Nedves

vagy vizes helyeken ne hasznalja. Ne tegye ki esének. Jol

megvilagitott helyeken dolgozzon.

- A gyermekeket tartsa tavol: soha nem szabad nekik
megengedni  azt, hogy megkozelitsék a
munkateriileteket, valamint gépekkel, miiszerekkel

vagy hosszabbitokkal jatsszanak.

- Az alkalomnak megfeleléen 6ltozkodjon. Ne
viseljen széles ruhakat vagy ékszereket, amelyek
beakadhatnak a mozgé részekbe. A munkalatok

folyamara elektromos szigetel6 védéruhazat valamint

csuszasgatlo labbeli hasznalata javasolt. Hosszu hajviselet
esetén hajfogo fejvédét viseljen.

- Az inditokészllék javitasait kizarélag tapasztalt dolgozd

végezheti el, maskilonben jelentés veszélyeket hordozhat a

felhasznalé szamara.

Alkatrészek és tartozékok cseréje. A karbantartas elvégzése

soran csak azonos cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen

mas alkatrész hasznalata a garanciat érvénytelenné teszi.

- Folyamatosan tartson meg egy megfeleld, stabil poziciot és fix

letdmasztasi pontokat.

Ne helyezkedjen kabelek vagy elektromos rendszerek folé.

Gondosan végezze el az inditokészilék karbantartasat.

Idészakonként ellenérizze a kabeleket és sériilések esetén

végeztesse el a javitdst egy feljogositott és képesitett

technikussal.

- Vizsgalja meg, hogy ne legyenek sériilt részek. Az inditokészilék
hasznalata elétt figyelmesen ellenérizzen minden sériltnek tiind
részt annak megallapitdsahoz, hogy azok a helyes miikddésre
alkalmasak-e. Ellendrizze, hogy a kabelek jol rogzitve vannak-e
az inditokészilékhez. Javasoljuk azt, hogy a sériilt részeket
egy feljogositott és képesitett technikussal javittassa meg vagy
cseréltesse ki.

11 A BIZTONSAGRA VONATKOZO, KULONLEGES
FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK AZ
INDITOKESZULEKBEN LEVO, LITIUMOS AKKUMULATOROK
HASZNALATAHOZ

A kovetkez6 szabalyok figyelmen kivil hagyasa az inditokészulék

belsejében lévé akkumulator torését, felmelegedését,

megdagadasat, felgyulladasat és robbanasat eredményezheti:

- Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az inditokésziilék

védoburkolatat.

Ne toltse az inditékésziléket napon, nyilt langok kozelében vagy

hasonlé kortilmények kozott.

Ne hasznalja vagy ne hagyja az inditokésziiléket kalyhak, nyilt

langok kozelében vagy egyéb meleg helyeken.

Az inditokésziléket kizardlag a berendezéshez tartozékként

nyujtott, tolt6 tapegység hasznalataval téltse fel.

Ne dobja a tlizbe vagy ne melegitse fel az inditokésziiléket.

Ne cserélie fel a pozitiv “+” és negativ “-" csatlakozdsarkok

polaritasat.

- Ne zarja rovidre az inditokésziilék csatlakozosarkait.

Ne furja at az inditokésziilék véddburkolatat hegyes targyakkal,

ne Uisson ra kalapaccsal és ne Iépjen ra.

- Ne helyezze az inditdkésziléket sitébe, mikrohullamu siitébe,

stb.

Ne hajitsa vagy ne tegye ki erés Utéseknek az inditokészulléket.

Ne szerelje szét vagy ne valtoztassa meg az inditokésziilék

védéburkolatat.

Ha az inditokésziilék hasznalata, toltése vagy tarolasa folyaman

az furcsa szagokat bocsat ki, felmelegszik vagy eldeformalédik,

akkor a késziiléket nem szabad t6bbet hasznalni.

Ha az inditokészllékbdl sav szivarog vagy az furcsa szagokat

bocsat ki, akkor a berendezést azonnal el kell tavolitani a

héforrasoktol vagy nyilt langoktdl.

- A bérmek vagy a ruhdzatnak az inditokészilék
akkumulatorsavjaval valo érintkezése esetén bé vizzel, azonnal
Oblitse le.

- Az inditokésziilék akkumulatorsavjanak szembekeriilése esetén
bé vizzel, azonnal 6blitse le és forduljon orvoshoz.

Orizze meg a jelen utmutatot.

Az Gtmutaté nélkilozhetetlen a  biztonsagra vonatkozo
figyelmeztetések és dvintézkedések, a miikddési és karbantartasi
eliarasok, a komponens-jegyzék és a miszaki specifikaciok
elolvasasahoz.

Orizze meg az Utmutatét egy biztonsagos és szaraz helyen az
esetleges, késobbi felhasznalasok céljabdl.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Rendeltetésszer(i hasznalat

Akkumulatoros tébbfunkciés hordozhaté inditokésziilék. Mindazok
szamara idedlis, akiknek szlkséglik van egy vészhelyzeti
inditokészulékre. Az alkalmazas motorkerékparokra, gépkocsikra,
hajokra és egyéb masokra terjed ki.

Teljesen kompatibilis barmilyen 12 voltos inditérendszerrel.

Az inditokésziilék LITIUMOS AKKUMULATOROKAT hasznal;
ez lehet6vé teszi azt, hogy a késziilék rendkivill kénnyen kezelhetd
és kompakt legyen.

Ezenkivil a tobbfunkcids inditékészilék fel van szerelve egy
erésfényd, ledes lampaval és négy kimeneti porttal az 5V/12V/19V-
os elektronikus késziilékek tapellatasahoz és/vagy toltéséhez.

Leiras (A abra):
A-1.  Koényvszeriien nyithaté csomag.
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A-2. Tobbfunkcids inditokésziilék.

A-3. Inditokabel csipesz.

A-4. 12V/10A és 19V/3.5A kimeneti kabel.

A-5. Toltékabel szivargyuijté tipusu, 12V-os jack dugéval.

A-6. Adapter kabel a berendezés USB portja és a kereskedelmi
forgalomban kaphato, fébb elektronikai készllékek kiilonféle
tap- és/vagy toltdaljzatai kozott.

A-7. Kimeneti adapterek a kabel szamara A-4 hiv.

A-8. TOlt6 tapegység.

A-9. Bemenet az inditokésziilék téltéséhez.

A-10. 12V/10A-s kimenet.

A-11. 5V/1A és 5V/2.1A-s kimeneti USB portok.

A-12. 19V/3.5A-s kimenet.

A-13. LED ldmpak.

A-14. Kimeneti csatlakozoaljzat az inditokabel csipeszek szamara
(A-3 hiv.).

A-15. BE/KI gomb a toltésszint, a kimeneti portok (A-11 és 12 hiv.)
és a led lampak szamara.

A-16. Bels6 akkumulator toltottségi allapot kijelzd led.

3. OSSZESZERELES

AZ INDITOKESZULEK ELHELYEZESE

Amikodés idejére helyezze egy stabil allapotba az inditokésziiléket
gy, hogy tegye le egy vizszintes és sik felliletre.

4. MUKODES
4.1 Az inditékésziilék hasznalata:

A A FIGYELEM: hajtsa végre az utasitasokat az

alul feltiintetett sorrend gondos betartasa mellett!

Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros csipesz

érintkezzen egymassal vagy egy altalanos vezetékhez érjen!

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandd jarmi vagy hajo le
van allitva (gyujtaskapcsol6 vagy gyujtokulcs az OFF poziciéban
van).

- El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (POS.) (+) csipeszt az
akkumulator POZ. (POS.) (+) sarujahoz, majd csatlakoztassa
a fekete NEG. (-) csipeszt a gépjarmli vazahoz vagy az
akkumulator NEG. (-) sarujahoz.

FIGYELEM: a kovetkezé szabalyok figyelmen kiviil
hagyasa kétségessé teheti a berendezés hosszu
élettartamat:
- Allitsa a jarm(i kapcsoléjat az indité allasba 3 masodpercnél
nem hosszabb idére.
Ha az auté vagy a hajé nem indul be, varjon legalabb 15
masodpercet egy masodik prébainditas megkezdése el6tt.
Ha a masodik prébainditas utan a motor még nem indul be,
akkor varjon legalabb 2 percet az Gjabb probalkozas elétt.
A beinditds utan és mikdzben a motor miikodik, szigoruan,
sorrendben kdvesse az utasitasokat:
- Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarmiibél.
- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitiv) a jarmiibél.
- Huzza ki az inditokésziilékbdl az inditokabelek konnektorat
- Helyezze vissza a kabeleket és az inditokészlléket a véddtok
belsejében Iév6, megfelel6 rekeszbe.
Javasoljuk, hogy toltse fel az inditokészlléket, amint lehetséges.

4.2 Az inditokésziilék tap- és/vagy tolté berendezésként valé

hasznalata:

- Vélassza ki a kimeneti kabelt (A-4 abra vagy A-6 abra) a
tapellatas ald helyezendd késziilékhez (A-7 abra) alkalmas
kabelvéggel az igényelt fesziiltség/aram fliggvényében;

- Vezesse be a kabelvéget az inditokésziilék alkalmas kimeneti

portjaba (A-10, 11, 12 abra);

Nyomja be az A-15 abran lathaté ON gombot

- Vezesse be a kabel masik végét a tapellatas ala helyezendd
készllékbe;

4.3 A LED lampak hasznalata

- Tartsa benyomva az ON gombot (A-15 abra)
masodpercig a folytonos led lampa aktivalasahoz.
Ezutan sorozatban nyomja be a gombot:
- egyszer a villogé lampa aktivalasahoz;
- kétszer a vészallapot jelzésének aktivalasahoz;
- haromszor a lampa kikapcsolasahoz.

néhany

5. TOLTES

Fontos! Az akkumulator maximalis teljesitményeinek
eléréséhez toltse fel a hasznalat el6tt, minden hasznalat utan
és mindenképpen minden 3 hénapban.

Az egység feltdlthetd egy 230VAC tapellatas hasznalataval (a
tartozékként nyuijtott tapegység alkalmazasaval, A-8 abra) vagy
az adott, 12V-s jack dugdval ellatott kabelen keresztll (A-5 abra).
Az akkumulator toltottségének ellenérzéséhez nyomja be az A-15
abran lathaté gombot.

Az A-16 abra ledjei az akkumulator toltottségi allapotat jelzik, amely
a vilagitd ledek szamanak névekedésével egylitemben emelkedik:
- csak egy led vilagit: az akkumulator lemertilt;

- minden led vilagit: az akkumulator teljesen fel van toltve.

5.1 Toltés 100Vac - 240Vac 50/60Hz tapellatassal

FIGYELEM: Kizardlag a

tapegységet hasznalja!
llessze be a tapegység csatlakozodugojat (A-8 abra) egy
230Vac-s vagy a tapegység fesziltségével kompatibilis
csatlakozoaljzatba.

Ezt kdvetéen csatlakoztassa az adott kimeneti csatlakozédugot

az A-9 abran lathato feltdltési csatlakozoaljzatba.

- Az A-16 abra ledjei sorozatban kigyulladnak, amikor az egység
toltés alatt all és mindegyik folyamatosan vilagit, amikor a toltés
befejez6dott.

- Az inditokészllék egy ellenérzé szerkezettel van felszerelve,
amely lehetévé teszi az akkumulator és a tapegység
tultdltésének megakadalyozasat. Hagyja a rendszert toltés alatt
a teljes szlikséges idére.

tartozékként nyujtott

5.2 Toltés a jarmiiben 12Vdc tapellatassal:

llessze be a tartozékként adott kabel szivargyuljtd jack
dugojat (A-5 abra) az autén vagy a hajon |évd, megfeleld
csatlakozdaljzatba.

llessze be a tartozékként adott kabel masik végét az
inditokészulék feltolté csatlakozoéaljzataba (A-9 abra).

6. AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA

Az inditokészilék lemerilt akkumulatoranak ujrahasznositasa
lenne sziikséges. Egyes orszagokban ez kotelez6. Vegye fel
a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szilard hulladékokkal
kapcsolatos Ujrahasznositasra vonatkozé informéaciok beszerzése
céljabol.

A A

FIGYELMEZTETES:

Ne artalmatlanitsa az akkumulatort égetéssel. Ez robbanast valthat
ki. Az akkumulator artalmatlanitasa el6tt szigetel6szalaggal takarja
be a csupasz sarkokat a révidzarlatok elkeriilése érdekében. Ne
tegye ki az akkumulatort erés hének vagy tliznek, mert robbanast
okozhat.

SPECIFIKACIOK:
DRIVE 9000
Akkumulator tipusa:
- Ujratolthetd, hermetikusan zart, litium-polimer akkumulator.
Akkumulator kapacitasa:
- 9000 mAh
Inditédram (12 V):
- 350A
- (cstcsaram 600 A)
Inditékabelek:
- polarizalt kabelvégek
- réz
- keresztmetszete 5.3 mm? (10AWG)
- hosszusaga 250 mm
- PVC-vel szigetelt
Lampa:
- LED
Kimeneti aljzatok:
- két USB 5V - 1A/2.1A aljzat
- 12V -10Aaljzat
- 19V -3.5Aaljzat
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Karakterisztikak:

- kapcsolé6 ON/OFF

- toltésszint automatikus megszakitasa

- toltésszint és toltés vége kijelz6 led

- folytonos, villogé és vészhelyzeti led lampa.

Suly:

- 640¢g

Mellékelt kiegészitok (A dbra):

- Téapegység (A-8 abra) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
kimenet

- Feltolté kabel szivargyuijté jack dugéval 12 V

- Input/output csatlakozdékabelek (A-4, A-6 abra)

- Kilénféle kabelvégek (A-7 abra)

DRIVE 13000
Akkumulator tipusa:
- Ujratolthetd, hermetikusan zart, litium-polimer akkumulator.
Akkumulator kapacitasa:
- 12000 mAh
Inditédram (12 V):
- 450 A
- (cstcsaram 800 A)
Inditékabelek:
- polarizalt kabelvégek
- réz
- keresztmetszete 5.3 mm? (10AWG)
- hosszusaga 250 mm
- PVC-vel szigetelt
Lampa:
- LED
Kimeneti aljzatok:
- kétUSB 5V —1A/2.1 Aaljzat
- 12V -10Aaljzat
- 19V -3.5Aaljzat
Karakterisztikak:
- kapcsolé ON/OFF
- toltésszint automatikus megszakitasa
- toltésszint és toltés vége kijelzd led
- folytonos, villogé és vészhelyzeti led ldampa.
Saly:
- 700g
Mellékelt kiegészitok (A dbra):
- Téapegység (A-8 abra) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
kimenet
- Feltoltd kabel szivargyuijtd jack dugdval 12 V
- Input/output csatlakozokabelek (A-4, A-6 abra)
- Kilonféle kabelvégek (A-7 abra)

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

A

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI CITITI CU
ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI

DEMAROR

Pentru reducerea riscului de leziuni personale si de daune

aduse echipamentului, vd recomandam sa folositi demarorul

respectand intotdeauna masurile fundamentale de precautie

privind siguranta.

- Persoanele fara experienta trebuie sa fie

corespunzator inainte de a folosi aparatul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se

joaca cu aparatul.

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care v&
stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat
partea afectata cu apa curata. Continuati sa clatiti pana

la sosirea medicului.

- Este important sa conectati cablurile la polaritatile
corecte:

Cuplati clestele de culoare rosie la borna pozitiva a
bateriei (simbolul +).

Cuplati clestele de culoare neagra la caroseria vehiculului,

departe de baterie si de conducta de carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati sa
efectuati porniri atunci cand va aflati in prezenta gazelor sau a
lichidelor inflamabile.

- Evitati contactul dintre clestii negri si rosii, intrucat acest lucru
poate provoca fuziunea lor sau a altor obiecte din metal.
Puneti clestii numai in suporturile respective.

NUMAI PENTRU SISTEME LA 12 VOLTI! A se folosi numai la

vehiculele cu sisteme electrice de 12 volii.

- A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu folositi

demarorul in locul bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru

efectuarea pornirii.

Evitati sa lucrati singuri. in caz de accident, asistentul va poate

acorda ajutor.

- Evitati socurile electrice. Acordati o mare atentie la
aplicarea clestilor la conductori sau la bare de
distributie neizolate. Evitati contactul corporal cu

suprafete precum tevi, radiatoare si dulapuri metalice in timp ce

testati voltajul.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot

provoca leziuni.

Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai potrivit

indicatiilor din acest manual.

- Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu folositi
aparatul in locuri ude sau umede. Nu expuneti aparatul la ploaie.
Lucrati in zone bine luminate.

- Tineti copiii la distanta: acestora nu trebuie sa li se
permitd accesul la zonele de lucru, nici sa
manuiasca aparate, instrumente sau prelungitoare.

- imbracati-vd in mod corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile
in miscare. In timpul lucrului, se recomanda

folosirea unor haine de protectie izolate din punct de vedere

electric, ca si a incaltamintei anti-derapante. in cazul in care
aveti parul lung, purtati castile speciale pentru par.

Reparatiile demarorului trebuie sa fie efectuate numai de catre

specialisti, altfel ar putea provoca pericole considerabile pentru

utilizator.

Tnlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea intretinerii,

folositi numai piese de schimb identice. Folosirea oricarei alte

piese va determina iesirea din garantje.

Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de stabilitate si

puncte stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor electrice.

instruite
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Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati periodic
cablurile aferente iar, in cazul deteriordrii, reparatia trebuie
efectuata de catre un tehnician autorizat si calificat.

Verificati c& nu existd parti deteriorate. inainte de folosirea
acestui demaror, controlati cu atentie toate partile care par
deteriorate pentru a stabili daca sunt in masura sa functioneze
corect. Controlati fixarea corectd a cablurilor la demaror.
Recomandam ca repararea sau inlocuirea partilor deteriorate
sé fie efectuate de catre un tehnician autorizat si calificat.

1.1 AVERTISMENTE SPECIALE $I MASURI DE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR CU LITIU
CONTINUTE IN DEMAROR

Nerespectarea urmatoarelor reguli poate provoca spargerea,
incélzirea, umflarea, incendierea si explozia bateriei din interiorul
demarorului:

Nu deschideti carcasa demarorului sub niciun motiv.

Nu ncarcati demarorul la soare, in apropierea flacarilor sau in
conditii asemanatoare.

Nu utilizati demarorul si nu il Iasati aproape de sobe, flacari sau
in alte locuri calde.

incércati demarorul utilizand doar alimentatorul pentru incarcare
din dotarea aparatului.

Nu aruncati demarorul in foc si nu il incalziti.

Nu inversati polaritatile bornelor pozitiva “+” si negativa “-".

Nu scurtcircuitati bornele demarorului.

Nu gauriti carcasa demarorului cu varfuri, nu il loviti cu ciocanul,
nu il calcati.

Nu amplasati demarorul in interiorul cuptoarelor, al cuptoarelor
cu microunde etc.

Nu lansati demarorul si nu provocati socuri puternice.

Nu modificati carcasa demarorului.

Daca, in timpul folosirii, incarcarea sau pastrarea demarorului
emana mirosuri ciudate, se incalzeste sau se deformeaza,
aparatul nu mai trebuie sa fie utilizat.

Daca demarorul pierde acid sau emana mirosuri ciudate,
aparatul trebuie sa fie indepartat imediat de sursele de caldura
sau de flacarile libere.

in cazul contactului acidului bateriei din demaror cu pielea sau
hainele, clatiti imediat cu apa din abundenta.

in cazul contactului acidului bateriei din demaror cu ochii, clatiti
imediat cu apa din abundenta si adresati-va medicului.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a
masurilor de precautie referitoare la siguranta, pentru procedurile
de functionare si de intretinere, pentru lista componentelor si
pentru specificatiile tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari viitoare, intr-un loc
sigur si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Folosirea prevazuta

Demaror portabil multifunctional cu baterie. Ideal pentru oricine
are nevoie de un demaror de urgenta. Aplicatiile sale cuprind
motocicletele, autovehiculele, ambarcatiunile si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire la 12 volti.
Demarorul utilizeaza BATERII CU LITIU; acest lucru permite
dispozitivului s& fie extrem de usor de manevrat si compact.
Demarorul multifunctional este dotat, de asemenea, cu o lumina
puternica cu led si cu patru porturi de iesire pentru a alimenta si/
sau incarca dispozitivele electronice la 5V/12V/19V.

Descriere (figura A):
Ambalaj cu deschidere tip carte.

A-2.  Demaror multifunctional.

A-3. Clesti de pornire.

A-4. Cablu de iesire 12V/10A si 19V/3.5A.

A-5.  Cablu de incarcare cu stecher jack 12V de tip bricheta.

A-6. Cablu adaptor intre portul USB al aparatului si diferitele
prize de alimentare si/sau incarcare ale principalelor
dispozitive electronice din comert.

A-7. Adaptoare la iesire pentru cablul ref. A-4.

A-8. Alimentator pentru incarcare.

A-9. Intrare pentru incarcarea demarorului.

A-10. lesire 12V/10A.
A-11. Porturi USB de iesire 5V/1A si 5V/2.1A.
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A-12. lesire 19V/3.5A.

A-13. Lumini LED.

A-14. Priza de iesire pentru clestii de pornire (ref. A-3).

A-15. Tasta ON/OFF pentru nivelul de incarcare, porturile de
iesire (ref. A-11 si 12) si luminile led.

A-16. Led de semnalizare a starii de incarcare a bateriei interne.

3. INSTALAREA

AMPLASAREA DEMARORULUI

Tn timpul functionarii, agezatj redresorul in mod stabil, sprijinindu-I

pe o suprafata orizontala si plana.

4. FUNCTIONAREA
4.1 Folosirea demarorului:

A A ATENTIE: executati instructiunile urméand

strict ordinea de mai jos!

Evitati intotdeauna contactul dintre clestele negru si cel rosu

sau atingerea unui conductor comun!

- Asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa
porneasca sunt stinse (intrerupatorul sau cheia de contact sunt
n pozitia OFF).

- Conectati mai intai clestele rosu POZ. (POS.) (+) la borna POZ.
(POS.) (+) a bateriei, apoi conectati clestele negru NEG. (-) la
sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-) a bateriei.

ATENTIE: nerespectarea urmatoarelor reguli poate
compromite durata aparatului in timp:
- Puneti intrerupatorul vehiculului in pozitia de pornire
pentru un timp care sa nu depaseasca 3 secunde.
- Daca masina sau ambarcatiunea nu pornesc, asteptati cel
putin 15 secunde inainte de a incerca din nou.
- Daca masina sau ambarcatiunea nu pornesc, asteptati cel
putin 2 minute inainte de a incerca din nou.
Dupé pornire si in timp ce motorul este in functiune, urmati in
ordine stricta aceste instructiuni:
- Deconectati clestele negru (negativ) de la vehicul.
- Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.
- Scoateti din demaror conectorul cablurilor de pornire
- Puneti cablurile si demarorul in locasul respectiv din interiorul
cutiei.
Va recomandam sa reincarcati demarorul de indatd ce este
posibil.

4.2 Folosirea demarorului ca dispozitiv de alimentare si/sau
incarcare:

Alegeti cablul de iesire (fig. A-4 sau fig. A-6) cu borna adecvata
dipsozitivului care trebuie alimentat (fig. A-7) in functie de
tensiunea/curentul necesar;

Introduceti borna cablului in portul de iesire corespunzator al
demarorului (fig. A-10, 11, 12);

Apasati tasta ON din figura A-15

Introduceti cealalta borna a cablului in dispozitivul care trebuie
alimentat;

4.3 Utilizarea luminilor LED

Tineti apasata tasta ON (fig. A-15) timp de céateva secunde
pentru a activa lumina led continua.

Apasati apoi succesiv tasta:

- o data pentru a activa lumina intermitenta;

- de doua ori pentru a activa semnalizarea de urgenta;

- de trei ori pentru a stinge lumina.

5.INCARCAREA

Important! Pentru a obtine prestatiile maxime ale bateriei,
incarcati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum,
la fiecare 3 luni.

Unitatea poate fi incarcata folosind o alimentare la 230VAC
(folosind alimentatorul din dotare, fig. A-8) sau prin intermediul
cablului cu stecherul jack 12V (fig. A-5).

Pentru a controla dacé bateria trebuie sa fie reincarcata, apasati
butonul din fig. A-15.

Ledurile din fig. A-16 semnaleaza starea de incarcare a bateriei,
care creste pe masura ce se inmultesc ledurile aprinse:

- un singur led aprins: bateria este descarcata;

- toate ledurile aprinse: bateria este complet incarcata.



5.1 Incércare cu alimentare 100Vac - 240Vac 50/60Hz

ATENTIE: Folositi numai alimentatorul din dotare!
- Introduceti stecherul alimentatorului (Fig. A-8) intr-o
priza de 230Vac sau compatibila cu tensiunea alimentatorului.

- Introduceti apoi stecherul de iesire in priza de incarcare din
figura A-9.
Ledurile din fig. A-16 se aprind in ordine atunci cand unitatea
este la incarcare si raman aprinse toate atunci cand incarcarea
este completa.
Demarorul este prevazut cu un dispozitiv de control care permite
evitarea supra-incarcarii bateriei si a alimentatorului. Lasati
sistemul sa se incarce pentru tot timpul necesar.

5.2 Reincarcare la bordul vehiculului cu alimentare la 12Vdc:

- Introduceti stecherul jack bricheta al cablului din dotare (Fig. A-5)
in priza de la bordul autovehiculului sau al ambarcatiunii.

- Introduceti cealaltd bornd a cablului din dotare in priza de
incarcare a demarorului (Fig. A-9).

6. ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzatd a demarorului ar trebui sé fie reciclaté. In unele state
acest lucru este obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru
deseurile solide pentru a primi informatii referitoare la reciclare.

AS A

AVERTIZARE:

Nu eliminati bateria prin arderea acesteia. Acest lucru ar putea
provoca o explozie. nainte de a elimina bateria, acoperiti bornele
descoperite cu o banda izolantd corespunzatoare pentru a evita
scurtcircuitele. Nu expuneti bateria la caldura intensa sau la foc,
deoarece acest lucru ar putea provoca o explozie.

SPECIFICATII:
DRIVE 9000
Tip de baterie:
- baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:
- 9000 mAh
Curent de pornire (12 V):
- 350A
- (600 A de varf)
Cabluri de pornire:
- borne polarizate
- cupru
- sectiunea 5.3 mm? (10AWG)
- lungime 250 mm
- izolate in PVC
Lumina:
- LED
Prize de iesire:
- doua prize USB 5V - 1A/2.1A
- priza12V-10A
- priza 19V -35A
Caracteristici:
- intrerupator ON / OFF
- intrerupere automata a nivelului de incarcare
- led de semnalizare a nivelului de incarcare si de sfarsit al
incarcarii
- lumina led continua, intermitenta si de urgenta.
Greutate:
- 640¢g
Accesorii incluse (fig. A):
- Alimentator (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA la
iesire
- Cablu de incércare cu stecher jack bricheta 12 V
- Cabluri de conectare input/output (fig. A-4, A-6)
- Borne diferite (fig. A-7)

DRIVE 13000
Tip de baterie:
- baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:
- 12000 mAh
Curent de pornire (12 V):
- 450 A
- (800 A de varf)
Cabluri de pornire:
- borne polarizate
- cupru
- sectiunea 5.3 mm? (10AWG)
- lungime 250 mm
- izolate in PVC
Lumina:
- LED
Prize de iesire:
- doua prize USB5V - 1A/2.1A
- priza 12V -10A
- priza 19 V-35A
Caracteristici:
- intrerupator ON / OFF
- intrerupere automata a nivelului de incarcare
- led de semnalizare a nivelului de incércare si de sfarsit al
incarcarii
- lumina led continua, intermitenta si de urgenta.
Greutate:
- 7009
Accesorii incluse (fig. A):
- Alimentator (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA la
iesire
- Cablu de incarcare cu stecher jack brichetd 12 V
- Cabluri de conectare input/output (fig. A-4, A-6)
- Borne diferite (fig. A-7)

-30-



(Sv)

BRUKSANVISNING

AL

VARNING: INNAN DU ANVANDER STARTMOTORN SKA DU

NOGA LASA BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR

ANVANDNING AV DENNA STARTMOTOR

For att minska risken for personskador och skador pa

utrustningen rekommenderar vi att alltid folja grundlaggande

forebyggande sédkerhetsatgarder vid anvandning av

startmotorn.

- Oerfarna personer maste instrueras pa lampligt vis innan de

anvander apparaten.

Barn maste Gvervakas for att forsékra sig om att de inte

leker med apparaten.

- Skydda 6gonen. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
arbetar med blyackumulatorer.

- Undvik kontakt med batterisyran. Om du far syran pa
dig eller om du kommer i kontakt med syran ska den
berérda kroppsdelen genast skdljas med rent vatten.

Fortsatt att skdlja tills lakaren kommer.

- Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt polaritet:
A Anslut den roéda laddningsklamman till batteriets

pluspol (symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit, langt

borta fran batteriet och brénsleledningen.

- Anvand startmotorn pa plats med god Iluftvaxling. Gor
inga startférsok nar du befinner dig omgiven av gas eller
lattanténdliga vatskor.

- Se till att de svarta och réda klammorna inte kommer i kontakt
med varandra eftersom detta kan orsaka fusion av dessa eller
andra metallféremal. Satt endast tillbaka klammorna pa de
sarskilda fastena.

ENDAST FOR 12-VOLTS SYSTEM! Féar endast anvéndas pa

fordon med 12-volts elsystem.

FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION: anvénd inte

startmotorn i stéllet fér fordonsbatteriet. Ska endast anvandas

for att starta fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjalp av

medhjélparen.

- Undvik elstétar. Var sarskilt forsiktig nar klammorna

satts pa oisolerade ledningar eller samlingsskenor.
Undvik kroppskontakt med ytor som rér, radiatorer och
skap av metall under testning av spanningen.

Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte &r fria kan ge upphov

till skador.

- Undvik att startmotorn skadas. Ska endast anvéndas enligt

anvisningarna i denna bruksanvisning.

Folj anvisningarna for arbetsomradet. Far inte anvandas pa

fuktig eller vat plats. Far inte utsattas for regn. Arbetet ska utféras

pa plats med god belysning.

- Hall barn pa avstand: barn far aldrig komma in pa
arbetsomradet och inte heller hantera maskiner,
verktyg eller forlangningssladdar.

- Anvand lamplig klddsel. Anvand inte vida klader
eller smycken som kan fastna i rérliga delar. Vi
rekommenderar att anvianda elektriskt isolerande

skyddskldder och halksékra skor under arbetet. Om haret &r

langt ska huvudbonad som haller haret samlat anvéndas.

Reparationer pa startmotorn far endast utféras av specialutbildad

personal annars kan sadana reparationer medfora avsevard fara

foér anvandaren.

Utbyte av delar och tillbehdr. Nar underhall utférs ska endast

identiska reservdelar anvéndas. Om andra delar anvénds blir

garantin ogiltig.

- Behall hela tiden en

stédpunkter.

Flytta dig inte 6ver kablar eller elektriska installationer.

Utfor underhall av startmotorn omsorgsfullt. Kontrollera

regelbundet kablarna och om de &r skadade ska de repareras av

lamplig stabil position och stabila

en behdrig och kvalificerad specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan denna
startmotor anvands, kontrollera noga alla delar som verkar
skadade for att faststélla om de kan fungera pa ratt satt.
Kontrollera att kablarna ar ordentligt fastade vid startmotorn.
Vi rekommenderar att lata reparera eller ersatta de skadade
delarna av en auktoriserad och kvalificerad specialtekniker.

1.1 SARSKILDA VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER
FOR SAKER ANVANDNING AV STARTMOTORNS
LITIUMBATTERIER

Bristande iakttagande av foljande foreskrifter kan orsaka brott,
upphettning, svullnad, antdndning och explosion av batteriet i
startmotorn:

- Oppna inte under
startmotorn.

Ladda inte startmotorn nar den ar utsatt for solljus, i nérheten av
6ppen eld eller under liknande forhallanden.

- Anvand inte startmotorn eller I&mna den inte i narheten av
kaminer, 6ppen eld eller andra varma platser.

Ladda endast startmotorn med hjalp av det nataggregat som
foljer med apparaturen.

Kasta inte startmotorn i eld och varm den inte.

Invertera inte polariteten pa de positiva “+” och negativa
terminalerna.

- Kortslut inte startmotorns terminaler.

Gor inte hal i holjet till startmotorn med spetsiga foremal, sla inte
pa den med hammare, trampa inte pa den.

Placera inte startmotorn i ugnar, mikrovagsugnar etc.

- Kasta inte ut startmotorn och utséatt den inte for starka stétar.
Manipulera inte med héljet till startmotorn och modifiera det inte.
Om startmotorn under anvéndningen, laddningen eller
forvaringen avger ovanlig lukt, blir varm eller om apparaturen
deformeras far den inte anvandas.

Om syra lacker ut fran startmotorn eller om den avger ovanlig
lukt maste apparaturen genast avldgsnas fran varmekallor eller
Oppen eld.

Skolj genast rikligt med vatten efter kontakt med batterisyra fran
startmotorn och huden eller kladerna.

Skolj genast rikligt med vatten efter kontakt med batterisyra fran
startmotorn och 6gonen och kontakta sen lakare.

nagra omstandigheter holjet till

Spara den hér bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behovs for att fa tillgang till varningar
och forsiktighetsatgérder  betraffande sakerheten, for
tillvagagangssattet for drift och underhall, for listan 6ver de olika
komponenterna och for de tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa saker och torr plats for eventuella
framtida behov.

2. INTRODUKTION OCH ALLMAN BESKRIVNING

Forutsedd anvandning

Barbar, batteridriven flerfunktionell startmotor. Idealisk for alla som
behodver en startmotor fér nddsituationer. Den kan anvéandas for
motorfordon, bilar, batar och andra fordon.

Helt kompatibel med alla 12-volts startsystem.

Startmotorn anvander LITIUMBATTERIER vilket gor att den ar
sarskilt 1att att hantera och kompakt.

Den flerfunktionella startmotorn har dessutom ett starkt LED-ljus
och fyra utgangsportar for att mata och/eller ladda de elektroniska
enheterna till 5V/12V/19V.

Beskrivning (figur A):

A-1. Forpackning som 6ppnas helt.

A-2. Flerfunktionell startmotor.

A-3. Startklammor.

A-4. Utgangskabel 12V/10A och 19V/3.5A.

A-5. Laddningskabel med jackkontakt 12V typ cigarettandare.

A-6. Anpassningskabel mellan apparaturens USB-port och
de olika uttagen for matning och/eller laddning av de
huvudsakliga elektroniska enheterna som finns i handeln.

A-7. Utgangsadaptrar for kabel ref. A-4.

A-8. Nataggregat for laddning.

A-9. Ingang for laddning av startmotorn.

A-10. Utgang 12V/10A.

A-11. Utgangsportar USB 5V/1A och 5V/2.1A.

A-12. Utgang 19V/3.5A.
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A-13. LED-ljus.

A-14. Utgangsuttag for startklammor (ref. A-3).

A-15. ON/OFF-knapp for laddningsniva, utgangsportar (ref. A-11
och 12) och LED-ljus.

A-16. Signaleringsled for det interna batteriets laddningsstatus.

3. INSTALLATION

PLACERING AV STARTMOTORN

Nar startmotorn &r i funktion ska den vara stadigt placerad pa en
horisontell och plan yta.

4. FUNKTION
4.1 Anvéndning av startmotorn:

A A VARNING: Utfor instruktionerna genom att

noga félja ordningen nedan!

Forhindra att den svarta och roda klamman kommer i kontakt

med eller vidror en gemensam ledning!

- Se till att fordonet eller baten som ska startas har motorn
franslagen (brytaren eller tdndnyckeln i lage OFF).

- Anslut forst den réda klamman POS. (+) till kabelfastet POS.
(+) pa batteriet, och anslut sen den svarta kldmman NEG. (-) till
fordonschassit eller till kidmman NEG. (-) pa batteriet.

VARNING: Bristande iakttagande av féljande
foreskrifter kan inverka negativt pa apparaturens
livslangd:
- Stéll fordonets brytare pa startlige under en tid som inte
overstiger 3 sekunder.
Om bilen eller baten inte startar, vanta minst 15 sekunder
innan du gor ett nytt forsok.
- Om motorn efter det andra forsoket fortfarande inte startar,
vanta minst 2 minuter innan du forsoker igen.
Nar motorn startat och nar den ar igang ska du noga folja
sekvensen med instruktioner:
- Koppla ifran den svarta kidmman (minus) fran fordonet.
- Koppla ifran den réda klamman (plus) fran fordonet.
- Dra ut kablarnas kontaktdon fran startmotorn
- Lagg in kablarna och startmotorn i det sarskilda utrymmet inuti
kapslingen.
Vi rekommenderar att ladda startmotorn sa snart som mojligt.

4.2 Anvéndning av startmotorn som enhet fér matning och/
eller laddning:

- Valj utgangskabel (fig. A-4 eller fig. A-6) med en terminal som
ar lamplig for den enhet som ska matas (fig. A-7) enligt den
spanning/strom som kravs;

Séatt in kabelns terminal i lamplig utgangsport pa startmotorn (fig.
A-10, 11, 12);

Tryck pa ON-knappen pa figur A-15

Satt in kabelns andra terminal i den enhet som ska matas;

4.3 Anvandning av LED-ljus
- Hall ON-knappen intryckt (fig. A-15) ett par sekunder for att
aktivera det kontinuerliga LED-ljuset.
Tryck sedan i sekvens pa knappen:
- en gang for att aktivera intermittent ljus;
- tva ganger for att aktivera nddsignalering;
- tre ganger for att slacka ljuset.

5. LADDNING

Observera! For att erhalla optimal prestanda fran batteriet ska
det laddas fore anvandningen, efter varje anvandning och i
alla fall var 3:e manad.

Enheten kan laddas med en matningsspanning pa 230VAC (med
hjalp av det medfdljande nataggregatet, fig. A-8) eller med den
sarskilda kabeln med jackkontakt 12V (fig. A-5).

For att kontrollera om batteriet maste laddas tryck pa knappen pa
fig. A-15.

Lysdioderna pa fig. A-16 visar batteriets laddningsstatus, som
stiger nar antalet tanda lysdioder 6kar:

- en enda lysdiod tand: batteriet ar urladdat;

- alla lysdioder téanda: batteriet ar fulladdat.

5.1 Laddning med matningsspénning 100Vac - 240Vac 50/60Hz

VARNING: Anvand
nataggregatet!
Satt in nataggregatets stickkontakt (Fig. A-8) i ett uttag pa
230Vac eller kompatibelt med nataggregatets spanning.
- Satt darefter in den sarskilda utgangskontakten i uttaget for
laddning pa figur A-9.
Lysdioderna pa fig. A-16 tands i foljd nar enheten laddas och
forblir alla tdnda nar laddningen ar slutford.
Startmotorn ar férsedd med en kontrollenhet som gor det méjligt
att undvika 6verbelastning av batteriet och av nataggregatet. Lat
systemet laddas sa lange som det behdvs.

endast det medféljande

5.2 Laddning ombord pa fordonet med matningsspéanning

12Vdc:

- Satt in den medfdljande kabelns kontakt med cigarettandarjack
(Fig. A-5) i det sarskilda uttaget ombord pa bilen eller baten.

- Sétt in den medfdljande kabelns andra terminal i startmotorns
laddningsuttag (Fig. A-9).

6. AVFALLSHANTERING AV BATTERIET

Nar startmotorns batteri &r slut bor det atervinnas. | vissa lander ar
detta obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna fér fast avfall
for att fa information om atervinning.

AS A

VARNING:

Avfallshantera inte batteriet genom att bréanna det. Det kan orsaka
explosion. Innan batteriet kasseras ska de blottlagda terminalerna
tackas med lampligt isoleringsband for att undvika kortslutning.
Utsétt inte batteriet for intensiv varme eller for eldslagor eftersom
detta kan orsaka explosion.

SPECIFIKATIONER:
DRIVE 9000
Typ av batterier:
- litum-polymerbatteri, hermetiskt, uppladdningsbart.
Batteriets kapacitet:
- 9000 mAh
Startstrom (12 V):
- 350A
- (600 A toppspanning)
Startkablar:
- polariserade terminaler
- koppar
- genomskarning 5.3 mm? (10AWG)
- langd 250 mm
- PVC-isolatorer
Ljus:
- LED
Utgangsuttag:
- tva uttag USB 5V - 1A/2.1A
- uttag 12V -10A
- uttag 19V -3.5A
Egenskaper:
- brytare ON/OFF
- automatiskt avbrott for laddningsniva
- signaleringsled for laddningsniva och laddningsslut
- kontinuerligt LED-ljus, intermittent och nédljus.
Vikt:
- 6409
Tillbehér som ingar (fig. A):
- Nataggregat (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA i
utgang
- Laddningskabel med cigarettandarjack 12 V
- Anslutningskablar input/output (fig. A-4, A-6)
- Olika terminaler (fig. A-7)
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DRIVE 13000
Typ av batterier:
- litium-polymerbatteri, hermetiskt, uppladdningsbart.
Batteriets kapacitet:
- 12000 mAh
Startstrom (12 V):
- 450 A
- (800 A toppspéanning)
Startkablar:
- polariserade terminaler
- koppar
- genomskarning 5.3 mm? (10AWG)
- langd 250 mm
- PVC-isolatorer
Ljus:
- LED
Utgangsuttag:
- tvauttag USB5V —-1A/2.1A
- uttag 12V —-10A
- uttag 19V -3.5A
Egenskaper:
- brytare ON/OFF
- automatiskt avbrott for laddningsniva
- signaleringsled for laddningsniva och laddningsslut
- kontinuerligt LED-ljus, intermittent och nddljus.
Vikt:
- 7009
Tillbeh6r som ingar (fig. A):
- Nataggregat (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA i
utgang
- Laddningskabel med cigarettandarjack 12 V
- Anslutningskablar input/output (fig. A-4, A-6)
- Olika terminaler (fig. A-7)

(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

A

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
IGENNEM, FOR STARTEREN TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE AF

DENNE STARTER

For at nedsaette faren for personulykker og materielle skader

er det sarligt vigtigt altid at treffe de grundlaeggende

sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelse af starteren.

- Uerfarne personer skal oplaeres pa passende vis, for de

anvender apparatet.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med

apparatet.

- Beskyt gjnene. Der skal altd anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med batterier med
surt bly.

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes
af syresprgijt eller kommer i kontakt dermed pa anden
vis, skal man straks skylle den bergrte del med rent

vand. Bliv ved med at skylle med vand indtil l&zgens ankomst.

- % Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt:

Forbind den rgde ladetang med batteriets plusklemme
(symbolet +).

Forbind den sorte ladetang med keretgjets chassis, langt vaek

fra batteriet og breendstofreret.

- Starteren skal anvendes pa steder med god udluftning. Den
ma ikke saettes i gang pa steder, hvor der er breendbare
gasarter eller vaesker.

- Serg for, at den sorte og rede tang ikke kommer i kontakt
med hinanden, da man ellers risikerer, at de eller andre
metalgenstande smelter. Teengerne ma udelukkende
opbevares pa de dertil beregnede stotter.

- G/ALDER KUN FOR 12-VOLTS SYSTEMER! Ma kun anvendes

pa keretgjer med elektriske 12-volts systemer.

MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren ma ikke

anvendes i stedet for keretgjets batteri. Ma kun anvendes til

start.

Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan hjeelpe i

tilfeelde af ulykker.

- Undga elektrisk stgd. Udvis sterst mulig forsigtighed,
nar teengerne seettes pa ledere eller fordelingssteenger
uden isolering. Undga legemskontakt med overflader

sasom rer, radiatorer eller metalskabe under kontrol af

spaendingen.

Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne kan forarsage

legemsskader.

- Pas pa ikke at beskadige starteren. Den ma udelukkende

anvendes ifalge anvisningerne i denne vejledning.

Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet. Ma ikke

anvendes pa vade eller fugtige steder. Ma ikke udseettes for

regn. Arbejd pa steder med god belysning.

- Skal opbevares udenfor bgrns raekkevidde: De ma
under ingen omstandigheder have adgang til
arbejdsomraderne eller have mulighed for at

manipulere maskinerne, instrumenterne eller

forleengerledningerne.

- Anvend passende beklaedning. Undlad at tage
vidde klaeder eller smykker pa, der vil kunne satte
sig fast i bevagelige dele. Det er vigtigt at anvende

elektrisk isolerede beskyttelsesklaeder og skridsikkert

fodtej under arbejdet. Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshaette.

Reparationer af starteren ma kun foretages af fagfolk, da

brugeren ellers udszettes for alvorlig fare.

Udskiftning af dele og tilbeher. Til vedligeholdelse skal der

anvendes identiske reservedele. Ved anvendelse af hvilken som

helst anden komponent, bortfalder garantien.

Man skal altid opretholde en passende, stabil position og faste

stottepunkter.

Undlad at ga henover kabler eller elektriske strukturer.
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- Starterens vedligeholdelse skal udfgres omhyggeligt. Kontrollér
kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der konstateres skader,
skal de udbedres af en autoriseret og kvalificeret tekniker.
Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For
ibrugtagning af denne starter skal man ngje kontrollere alle de
dele, der lader til at vaere beskadigede, for at fastsla, om de
er i stand til at fungere ordentligt. Kontrollér, om kablerne er
ordentligt fastgjort til starteren. Beskadigede dele skal repareres
eller udskiftes af en autoriseret og kvalificeret tekniker.

1.1 SERLIGE ADVARLSER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
VED ANVENDELSE AF LITHIUMBATTERIERNE | STARTEREN
Manglende overholdelse af de falgende regler kan medfere brud,
ophedning, opsvulmen, anteendelse og eksplosion af batteriet inde
i starteren:

- Starterens indkapsling ma under ingen omstaendigheder
abnes.

Starteren ma ikke oplades i direkte sollys, i naerheden af ild eller
under lignende forhold.

Starteren ma ikke anvendes eller efterlades i nzerheden af
varmeovne, ild eller pa andre varme steder.

Starteren ma kun oplades ved hjeelp af den oplader, der leveres
sammen med apparatet.

Starteren ma ikke kastes ind i ild eller opvarmes.

Undlad at bytte om pa plusklemmens “+” og minusklemmens “-”
polaritet.

Undlad at kortslutte starterens klemmer.

Der ma ikke laves huller i starterens indkapsling med spidser, og
lad vaere med at hamre pa den eller treede pa den.

- Starteren ma ikke placeres inde i ovne, mikrobglgeovne osv.
Lad vaere med at kaste med starteren eller udseette den for
harde sted.

Undlad at manipulere eller aendre pa starterens indkapsling.
Hvis der kommer en underlig lugt fra starteren, eller hvis
den opvarmes eller deformeres under brug, opladning eller
opbevaring, ma apparatet ikke laengere anvendes.

- Hvis der siver syre ud af starteren, eller hvis den udsender en
underlig lugt, skal apparatet straks placeres leengere veek fra
varmekilder eller aben ild.

Hvis starterbatteriets syre kommer i kontakt med huden eller
tajet, skal der straks skylles med vand.

Hvis starterbatteriets syre kommer i kontakt med gjnene, skal der
straks skylles med rigeligt vand, og der skal sgges laegehjaelp.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at laese denne vejledning igennem, da den
indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne og
tekniske specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Forventet anvendelse

Baerbar flerfunktionsstarter med batteri. Den ideelle Igsning for
alle dem, der har brug for en ngdstarter. Den kan blandt andet
anvendes til motorkeretgijer, biler og bade.

Den passer fint til hvilket som helst 12-volts startsystem.
Starteren anvender LITHIUMBATTERIER; dette gor anordningen
yderst handy og kompakt.

Flerfunktionsstarteren er desuden udstyret med en steerkt lysende
lysdiode og fire udgangsporte til forsyning og/eller opladning af
elektronisk udstyr med 5V/12V/19V.

Beskrivelse (figur A):

A-1.  Pakning med bogabning.

A-2. Flerfunktionsstarter.

A-3. Startteenger.

A-4. Udgangskabel 12V/10A og 19V/3.5A.

A-5. Ladekabel med 12V-jackstik af typen cigaretteender.

A-6. Adapterkabel mellem apparatets USB-port og de forskellige
el- og/eller opladningsstik pa det mest gaengse elektroniske
udstyr.

A-7. Udgangsadaptere til kabel ref. A-4.

A-8. Opladnings-forsyningsanordning.

A-9. Indgang til opladning af starter.

A-10. Udgang 12V/10A.

A-11. Udgangs-USB-porte 5V/1A og 5V/2.1A.

A-12. Udgang 19V/3.5A.

A-13. Lysdioder.

A-14. Udgangsstikkontakter til starttaenger (ref. A-3).

A-15. Taend-/slukknap for opladningsniveau, udgangsporte (ref.
A-11 og 12) og lysdioder.

A-16. Lysdiode  der  signalerer  det
opladningstilstand.

interne batteris

3. INSTALLATION

PLACERING AF STARTEREN

Starteren skal under drift sta stet, placeret pa et vandret og plant
underlag.

4. DRIFT
4.1 Anvendelse af starteren:

A A GIV AGT: Anvisningerne skal felges helt

nojagtigt i den raekkefolge, som de er opfert i nedenfor!

Man skal altid serge for, at den rede og sorte tang ikke kommer

i berering med hinanden eller en falles ledning!

- Sorg for, at det keretgj eller den bad, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF).

- Forbind ferst den rede plustang POS. (+) til batteriets
plusklemme POS. (+) og derefter den sorte minustang NEG. (-)
til keretojets chassis eller til batteriets minusklemme NEG. (-).

GIV AGT: Manglende overholdelse af de felgende
regler kan forkorte apparatets driftstid:
Koretgjets kontakt ma ikke stilles pa startpositionen i over 3
sekunder.
Hvis keretgjet eller baden ikke gar i gang, skal man vente
mindst 15 sekunder for naeste forseg pa start.
Hvis motoren stadig ikke starter efter det andet forseg, skal
man vente mindst 2 minutter for naeste forseg.
Nar motoren kerer efter start, er det strengt nedvendigt at felge
anvisningerne nedenfor i den samme raekkefglge:
- Adskil den sorte tang (minus) fra keretgjet.
- Adskil den rgde tang (plus) fra keretajet.
- Tag startkabelforbindelsesstykket af starteren
- Placér kablerne og starteren i det dertil beregnede saede inde i
hylstret.
Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som muligt.

4.2 Anvendelse af starteren som stremforsyningsanordning

ogleller oplader:

- Veelg udgangskablet (fig. A-4 eller fig. A-6) med den klemme, der
passer til anordningen, der skal forsynes (fig. A-7), atheengigt af
den pakraevede spaending/strem;

- Seet kablets klemme i den korrekte udgangsport pa starteren (fig.
A-10, 11, 12);

- Tryk pa teendknappen pa figur A-15

- Seet kablets anden klemme i den anordning, der skal forsynes;

4.3 Anvendelse af lysdioderne
- Hold teendknappen (fig. A-15) trykket ned i et par sekunder for at
aktivere den konstant lysende lysdiode.
Tryk derefter pa knappen:
- én gang for at aktivere intermitterende lys;
- to gange for at aktivere nedsignalering;
- tre gange for at slukke lyset.

5. OPLADNING

Vigtigt! For at sikre bedst mulig batteriydelse skal det oplades
for anvendelse, efter hver anvendelse og hver 3. maned.

Det er muligt at oplade enheden med 230VAC (ved hjeelp af den
medleverede forsyningsenhed, fig. A-8) eller det szerlige kabel med
12V-jackstik (fig. A-5).

For at kontrollere, om batteriet skal oplades, tryk pa knappen pa
fig. A-15.

Lysdioderne pa fig. A-16 signalerer batteriets opladningstilstand,
der er hgjere jo flere lysdioder er teendt:

- kun én lysdiode er teendt: batteriet er afladet;

- alle lysdioderne er taendt: batteriet er helt opladet.
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5.1 Opladning med 100Vac - 240Vac 50/60Hz forsyning

GIV AGT: Anvend kun den
forsyningsenhed!
Seet forsyningsenhedens stik (Fig. A-8) i en 230Vac-stikkontakt
eller en, der passer til forsyningsenhedens spaending.
- Seet derefter det derti beregnede udgangsstik i
opladningsstikkontakten pa figur A-9.
Lysdioderne pa fig. A-16 teendes efter hinanden, nar enheden er
under opladning, og de bliver ved med at lyse, indtil opladningen
er gennemfort.
Starteren er forsynet med en styreanordning, der hindrer
overopladning af batteriet og forsyningsenheden. Lad systemets
genopladning vare sa lang tid som ngdvendigt.

medfglgende

5.2 Opladning om bord pa keretgjet med 12Vdc forsyning:

- Seet det medfglgende kabels cigaretteenderstik (Fig. A-5) i den
dertil beregnede stikkontakt om bord pa bilen eller baden.

- Szt det medfelgende kabels anden klemme i starterens
opladningsstikkontakt (Fig. A-9).

6. BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batteri ber genbruges. | nogle lande er dette
obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder, der beskaeftiger sig
med fast affald, for at indhente oplysninger om genbrug.

AQ A

ADVARSEL:

Undlad at breende batteriet ved bortskaffelse. Ellers opstar der
eksplosionsfare. Fgr bortskaffelse af batteriet skal de utildeekkede
klemmer tildeekkes med egnet isoleringsband for at undga
kortslutning. Undlad at udszette batteriet for steerk varme eller ild,
da der ellers opstar eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER:
DRIVE 9000
Batteritype:
- hermetisk lukket, genopladeligt lithium-polymerbatteri.
Batteriets kapacitet:
- 9000 mAh
Startstrom (12 V):
- 350A
- (600 A spidsveerdi)
Startkabler:
- polklemmer
- kobber
- tveersnit 5.3 mm? (10AWG)
- laengde 250 mm
- isolereti PVC
Lys:
- Lysdiode
Udgangsstikkontakter:
- to USB-stikkontakter 5V - 1A/2.1A
- stikkontakt 12V — 10 A
- stikkontakt 19V - 3.5 A
Egenskaber:
- taend-/slukkontakt
- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet
- lysdiode, der signalerer opladningsniveauet og afslutning af
opladning
- konstant lysende, intermitterende og ngdlysdiode.
Vaegt:
- 640¢g
Medleveret tilbehor (fig. A):
- Forsyningsenhed (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA i udgang
- Genopladningskabel med cigarettaender jackstik 12 V
- Forbindelseskabler indgang/udgang (fig. A-4, A-6)
- Diverse klemmer (fig. A-7)

DRIVE 13000
Batteritype:
- hermetisk lukket, genopladeligt lithium-polymerbatteri.
Batteriets kapacitet:
- 12000 mAh
Startstrom (12 V):
- 450 A
- (800 A spidsveerdi)
Startkabler:
- polklemmer
- kobber
- tveersnit 5.3 mm? (10AWG)
- leengde 250 mm
- isolereti PVC
Lys:
- Lysdiode
Udgangsstikkontakter:
- to USB-stikkontakter 5V - 1 A/2.1 A
- stikkontakt 12V —10 A
- stikkontakt 19V -3.5A
Egenskaber:
- teend-/slukkontakt
- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet
- lysdiode, der signalerer opladningsniveauet og afslutning af
opladning
- konstant lysende, intermitterende og nadlysdiode.
Vaegt:
- 7009
Medleveret tilbeheor (fig. A):
- Forsyningsenhed (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA i udgang
- Genopladningskabel med cigaretteender jackstik 12 V
- Forbindelseskabler indgang/udgang (fig. A-4, A-6)
- Diverse klemmer (fig. A-7)
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(NO)

BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL: FOGR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU
LESE HANDBOKA N@YE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV DENNE

STARTMOTOREN

Med den hensikt a redusere risikoen for personskader og

skader pa utstyr, anbefaler vi alltid & bruke startmotoren mens

man overholder grunnleggende sikkerhetsregler.

- Personer uten erfaring ma instrueres noye for de bruker
apparatet.

- Barn ma overvakes for a forsikre at de ikke leker med
apparatet.

- Beskytt synene. Man ma alltid ifere seg vernebriller nar

man arbeider med blysyreakkumulatorer.

- Unnga kontakt med batterisyren. | tilfelle man blir
pakjert eller man kommer i kontakt med syren, ma man
oyeblikkelig skylle av den delen som det gjelder med

rent vann. Fortsett & skylle til lege ankommer stedet.

- Det er viktig & koble sammen kablene til riktig polaritet:
& Koble den rgde ladningklemmen til batteriets positive

pol (symbol +).

Koble den svarte ladningklemmen til maskinens ramme, pa

avstand fra batteriet og brennstoffkanalen.

- Bruk startmotoren i godt ventilerte omrader. Ikke forsgk a
starte nar den befinner seg i neerheten av gass eller brennbare
veesker.

- Hindre at de svarte og rede klemmene kommer i kontakt, da
dette kan forarsake at disse eller andre metallobjekter smelter
sammen. Sett klemmene kun pa plass i tiltenkt sete.

BARE FOR 12 VOLT-SYSTEMER! Brukes kun pa kjgretey med

12 volt elektriske systemer.

MA KUN BRUKES | EN N@DSSITUASJON: ikke benytt

startmotoren som kjgretgyets batteri. Ma utelukkende brukes til

a utfere oppstart.

- Unnga a arbeide alene. | tilfelle ulykker kan assistenten gi hjelp.

- Unnga elektriske stot. Utvis meget stor forsiktighet nar
man  setter klemmene pa kontakter eller
distribusjonsstenger som ikke er jordet. Unnga a

komme borti overflater som rer, radiatorer eller metalliske skap
mens man tester spenningen.

- Hold arbeidsomradet rent.

forarsake skader.

Unnga & skade startmotoren. Ma kun benyttes slik som

spesifisert i denne handboken.

- Respekter indikasjonene som gjelder arbeidsomradet. Ikke bruk
pa fuktige eller vate steder. Ma ikke utsettes for regn. Arbeidet
ma utferes i godt opplyste omrader.

- Hold barn langt unna: barn ma aldri fa tilgang til
arbeidsomradet, ei heller operere maskinene,
instrumentene eller skjoteledningene.

- Man ma ifere seg egnet arbeidstey. Man ma ikke
ifore seg vide plagg eller smykker som kan sette
seg fast i de bevegelige delene. Under arbeidet

anbefaler man bruk av elektrisk isolert vernetey, samt
sklisikre sko. I tilfelle langt har ma man bruke et dekkende
hodeplagg.

- Reparasjonene av startmotoren ma kun utfgres av profesjonelle

fagfolk, hvis ikke vil dette kunne utgjere betydelig risiko for

bruker.

Utskiftning av deler og tilbehgr. Nar man utferer vedlikehold ma

man kun benytte originale reservedeler. Enhver bruk av andre

deler vil medfgre frafall av garanti.

Ved hver bevegelse ma man opprettholde en tilstrekkelig stabil

posisjon og stabile stettepunkter.

Man ma ikke stille seg over ledninger eller elektriske strukturer.

Utfer vedlikehold av startmotoren ngye. Man ma periodisk

kontrollere ledningene og i tilfelle skader ma man serge for

reparasjon av en godkjent og kvalifisert tekniker.

De utstikkende omradene kan

- Kontroller at det ikke forekommer skadde deler. Fer man bruker
denne startmotoren, ma man ngye kontrollere alle delene som
kan ha skader for a avgjere om disse er i stand til og utfgre riktig
funksjon. Kontroller at ledningene er godt festet til startmotoren.
Man anbefaler a reparere eller skifte ut de skadde delene av en
godkjent og kvalifisert tekniker.

1.1 SPESIELLE ADVARSLER OG FORHANDSREGLER FOR
SIKKERHETEN FOR BRUK AV LITIUMBATTERIER SOM
FINNES | STARTMOTOREN

Manglende overholdelse av fglgende regler kan forarsake
edeleggelse, oppvarming, oppblasning, antennelse og eksplosjon
av batteriet inne i startmotoren:

- Man ma ikke under noen omstendigheter apne startmotorens
forpakning.

lkke lad startmotoren i solen, i naerheten av flammer eller under
lignende forhold.

Ikke bruke startmotoren eller plassere den i neerheten av ovner,
flammer eller andre varme steder.

Lad startmotoren utelukkende ved & bruke laderen som falger
med apparatet.

Ikke kast startmotoren inn i flammer eller varme den opp.

- Ikke bytt om pa terminalpolaritetene positiv “+” og negativ “-".
Ikke kortslutt startmotorens terminaler.

Ikke stikk hull pa startmotorens forpakning, ikke dekk den til med
metall, ikke trakk pa den.

Ikke plasser startmotoren inne i ovner, mikrobglgeovner, etc.
Ikke hiv startmotoren eller forarsak kraftige stot.

Ikke tukle med eller endre pa startmotorens forpakning.

- Hvis det, i lgpet av bruk, kommer rar lukt fra startmotoren
under lading eller oppbevaring, hvis apparatet varmes opp eller
deformeres, ma det ikke benyttes.

Hvis startmotoren lekker syre eller det kommer rar lukt, ma
man umiddelbart fierne apparatet fra varmekilder eller fra apne
flammer.

| tilfelle kontakt med startmotorens batterisyre pa huden eller pa
klzerne, ma man gyeblikkelig skylle av med store mengder vann.
| tilfelle kontakt med startmotorens batterisyre i gynene, ma man
oyeblikkelig skylle av med store mengder vann og kontakte lege.

Ta vare pa denne handboken.

Handboken er ngdvendig for & kunne forstda advarslene og
forholdsreglene med hensyn til sikkerheten, for prosedyrene for
bruk og vedlikehold og for liste over komponenter og de tekniske
spesifikasjonene.

Ta vare pa handboken pa et sikkert og tert sted for & kunne radfere
seg med den i fremtiden.

2. INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Egnet bruk

Flerfunksjonell baerbar startmotor med batteri. Ideell for enhver
som har behov for en startmotor i ngdstilfelle. Dens bruksomrader
inkluderer motorkjaretay, biler, bater og enda mer.

Startmotoren er fullstendig kompatibel med ethvert 12 volts
oppstartsystem.

Startmotoren bruker LITIUMBATTERIER: noe som gjer at
enheten er meget enkelt og kompakt & bruke.

Flerfunksjonell startmotor er i tillegg utstyrt med et kraftig led-lys
og med fire uttak for a forsyne og/eller lade elektroniske enheter
pa 5V/12V/19V.

Beskrivelse (figur A):

A-1.  Konfeksjon som apnes som en foldebok.

A-2.  Flerfunksjonell startmotor.

A-3. Startklemmer.

A-4. Utgangsledning 12V/10A og 19V/3.5A.

A-5. Ladekabel med 12V sigarettenner plugg.

A-6. Adapterledning mellom USB-uttak og de ulike forsynings og/
eller ladekontaktene ved de vanligste elektroniske enhetene
som finnes pa markedet.

A-7. Utgangsadaptere for ledning ref. A-4.

A-8. Lader.

A-9. Inngang for lading av startmotoren.

A-10. Utgang 12V/10A.

A-11. USB-uttak for utgang 5V/1A og 5V/2.1A.

A-12. Utgang 19V/3.5A.

A-13. LED-lys.
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A-14. Uttakskontakt for oppstartklemmer (ref. A-3).

A-15. Tast ON/OFF for ladeniva, utgangsuttakene (ref. A-11 e 12)
og led-lysene.

A-16. Varslingsled for ladestatus ved det indre batteriet.

3. INSTALLASJON

PLASSERING AV STARTMOTOREN

Under bruk ma man plassere startmotoren pa en stabil mate ved a
plassere den pa en horisontal og jevn overflate.

4. FUNKSJON
4.1 Bruk av startmotoren:

A A ADVARSEL: Utfer instruksjonene noye ifalge

ordren nedenfor!

Forhindre alltid at de svarte og rede klemmene kommer bort i

hverandre eller kommer i kontakt med en vanlig ledning!

- Forsikre seg om at kjoretoyet eller baten som skal startes er
avskrudd (bryter eller tenningsnekkel i OF F-posisjon).

- Koble den rede klemmen ferst POS. (+) til terminalen POS. (+)
ved batteriet, og deretter koble til den svarte klemmen NEG. (-)
til kjoretoyets chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet.

ADVARSEL: manglende overholdelse av felgende
regler kan sette apparatets levetid pa spill:
Sette kjoretoyets bryter i oppstartposisjon i et tidsrom som
overgar 3 sekunder.
Hvis bilen eller baten ikke starter, md man vente minst 15
sekunder fer man prover pa nytt.
Hvis motoren ikke starter etter det andre forsgket, ma man
vente minst 2 minutter for man prover pa nytt.
Etter oppstart og med motoren i gang, ma man overholde fglgende
instruksjonssekvens ngye:
- Koble fra den svarte klemmen (minus) fra kjoretgyet.
- Koble fra den rade klemmen (plus) fra kjeretayet.
- Dra ut startkabelen fra startmotoren
- Sett kablene og startmotoren pa plass inne i esken.
Man anbefaler & lade opp startmotoren sa fort som mulig.

4.2 Bruk av startmotoren som forsynings og/eller ladeenhet:
Velg utlgpskabelen (fig. A-4 eller fig. A-6) med den terminalen
som er tilpasset enheten som skal forsynes ((fig. A-7), basert pa
pakrevd spenning/strem;

Sett inn kabelterminalen i det passende utgangsuttaket ved
startmotoren (fig. A-10, 11, 12);

- Trykk pa tasten ON, figur A-15

Sett inn den andre kabelterminalen i enheten som skal forsynes;

4.3 Bruk av LED-lys
- Hold inne tasten ON (fig. A-15) i et par sekunder for & aktivere
det kontinuerlige led-lyset.
Trykk deretter pa tasten:
- en gang for & aktivere det vekslende lyset;
- to ganger for a aktivere ngdvarslingen;
- tre ganger for & skru av lyset.

5. LADNING

Viktig! For 4 oppna batteriets maksimale ytelse, ma man lade
for bruk, etter hver bruk og uansett hver 3. maned.

Det er mulig & lade opp enheten ved & bruke en forsyning pa
230VAC (ved a bruke medfelgende lader fig. A-8) eller ved
medfgelgende kabel med 12V jack kontakt (fig.A-5).

For a kontrollere om batteriet ma lades, trykk pa knappen pa fig.
A-15.

Led-ene vist pa fig. A-16 varsler batteriets ladestatus, gkende ved
a oke antall tente led:

- kun et tent led: batteriet er utladet;

- alle led er tent: batteriet er fullstendig ladet.

5.1 Lading med forsyning 100Vac - 240Vac 50/60Hz

ADVARSEL: Man ma kun bruke laderen som felger
med!
- Sett inn laderkontakten (Fig. A-8) i en kontakt pa 230Vac eller
tilsvarende med laderens spenning.
- Sett deretter inn utgangspluggen i ladekontakten pa figur A-9.

- Led-ene pa fig.A-16 tennes i rekkefelge nar enheten lader og
disse vil fortsatt veere tent nar batteriet er ferdigladet.

- Startmotoren er utstyrt med en kontrollenhet for & unnga
overbelastning av batteriet og laderen. La systemet lade sa
lenge som ngdvendig.

5.2 Lading ombord i kjgretoyet med lader 12Vdc:

- Sett inn sigarettenner pluggen ved medfelgende kabel (Fig. A-5)
i egnet kontakt ombord i bilen eller baten.

- Sett inn den andre terminalen ved kabelen som folger med i
startmotorens ladekontakt (Fig. A-9).

6. AVHENDING AV BATTERIET

Startmotorens utgatte batteri kan resirkuleres. | enkelte land er
dette obligatorisk. Ta kontakt med lokale myndigheter for solid
avfall for & motta informasjon om resirkulering.

A® A

VARSEL:

Batteriet ma ikke brennes ved avhending. Dette kan forarsake
eksplosjon. Fer man avhender batteriet, ma man dekke til de
utildekkede terminalene med tilstrekkelig isoleringstape, for slik
a unnga kortslutninger. lkke utsett batteriet for intens varme eller
flammer da dette kan forarsake eksplosjon.

SPESIFIKASJONER:
DRIVE 9000
Batterityper:
- litium-polymer batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:
- 9000 mAh
Oppstartsstrom (12 V):
- 350A
- (600 A stremtopp)
Startkabler:
- polariserte terminaler
- kobber
- seksjon 5.3 mm? (10AWG)
- lengde 250 mm
- isolerti PVC
Lys:
- LED
Utgangsuttak:
- to USB-uttak 5V - 1A/2.1A
- uttak 12V -10A
- uttak 19V -35A
Egenskaper:
- bryter ON/OFF
- automatisk inngrep ladeniva
- varslingsled ladeniva og ferdig lading
- kontinuerlig, vekslende og ngdled-lys.
Vekt:
- 6409
Inkludert tilbehor (fig. A):
- Lader (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA i utgang
- Ladeledning med 12V sigarettenner plugg
- Koblingsledning input/output (fig. A-4, A-6)
- Ulike terminaler (fig. A-7)

DRIVE 13000
Batterityper:
- litium-polymer batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:
- 12000 mAh
Oppstartsstrom (12 V):
- 450 A
- (800 A stremtopp)
Startkabler:
- polariserte terminaler
- kobber
- seksjon 5.3 mm? (10AWG)
- lengde 250 mm
- isolerti PVC
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Lys:

- LED

Utgangsuttak:

- to USB-uttak 5V - 1 A/2.1A

- uttak 12V -10A

- uttak 1I9V-3.5A

Egenskaper:

- bryter ON/OFF

- automatisk inngrep ladeniva

- varslingsled ladeniva og ferdig lading

- kontinuerlig, vekslende og ngdled-lys
Vekt:

- 7009

Inkludert tilbehor (fig. A):

- Lader (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA i utgang
- Ladeledning med 12V sigarettenner plugg
- Koblingsledning input/output (fig. A-4, A-6)
- Ulike terminaler (fig. A-7)

(F1)

OHJEKIRJA

A

HUOMIO: ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA LUE
HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN KAYNNISTYSLAITTEEN

KAYTTOA VARTEN

Henkilovahinko- ja laitteistovauriovaarojen vahentamiseksi

suosittelemme  tdman  kaynnistyslaitteen  kayttamista

noudattaen aina tarkeita turvallisuusvarotoimia.

- Kouluttamattomat henkilot on opetettava asianmukaisesti
ennen laitteen kayttoa.

- Lapsia on valvottava, etta he eivat leiki laitteen kanssa.

- Suojaa silmat. Kayta aina suojalaseja, kun tydskentelet

lyijyakuilla.

- Valta kosketusta akun hapon kanssa. Jos happoa
kaatuu paalle tai siihen kosketaan, kyseinen alue
huuhdotaan heti puhtaalla vedellda. Jatka huuhtelua

ladkarin saapumiseen asti.

- On tarkeaa liittaa kaapelit oikeisiin napoihin:
Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen

(symboli +).

Liitd musta latauspihti ajoneuvon runkoon, kauas akusta ja

polttoainekanavasta.

- Kaytd kaynnistintd hyvin tuuletetussa tilassa. Ala yritd
kaynnistdaa, kun olet kaasun tai syttyvien nesteiden
laheisyydessa.

- Estéd mustia ja punaisia pihteja koskettamasta toisiaan, koska
ne tai muut metalliesineet voivat sulaa. Aseta pihdit ainoastaan
niille varattuihin tukiin.

VAIN 12 VOLTIN JARJESTELMILLE! Ké&ytd ainoastaan

ajoneuvoissa, joissa on 12 voltin sahkojarjestelma.

- KAYTA AINOASTAAN HATATILANTEESSA: &l& kayté

kaynnistintd ajoneuvon akun tilalla. Kéaytd ainoastaan

kaynnistykseen.

Valta yksin tydskentelyd. Onnettomuustapauksessa avustaja voi

auttaa.

- Valta sahkoiskuja. Ole &aarimmaisen varovainen
kayttdessasi pihteja eristamattomilla johtimilla  tai

virtakiskoilla. Valtd kehon koskettamista pintojen,
kuten putkien, sateilylammittimien ja metallikaappien kanssa,
kun testaat jannitetta.

- Pida tydalue puhtaana. Alueella, jossa on paljon esteitd, voi

tapahtua vahinkoja.

Valtd kaynnistimen vaurioitumista. Kaytd ainoastaan tassa

ohjekirjassa eritellylla tavalla.

- Noudata tydalueeseen liittyvia ohjeita. Ald kéytd kosteissa
tai marissa tiloissa. Ala altista sateelle. Tydskentele hyvin
valaistussa tilassa.

- Pida lasten ulottumattomissa: dla koskaan anna
heidan tulla tydalueelle, kasitella laitteita,
tyovilineita tai jatko-osia.

- Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ala kayta leveitd
vaatteita tai koruja, jotka voivat takertua liikkuviin
osiin. Tyon aikana suositellaan kaytettdvan

sahkoisesti eristettyja suojavaatteita seka
luistonestojalkineita. Pitkien hiusten kanssa kayta ne sisaan
katkevaa paahinetta.

- Ainoastaan ammattitaitoinen  henkildkunta saa korjata

kaynnistintd, muuten kayttajalle voi aiheutua vakavia vaaroja.

Osien ja tarvikkeiden vaihto. Kéyté huoltoa varten ainoastaan

samanlaisia varaosia. Muiden osien kaytté mitatéi takuun.

Sailyta koko ajan vakaa asento seka vakaat tukikohdat.

Ala mene sahkéjohtojen tai -rakenteiden paalle.

Huolla kaynnistin huolellisesti. Tarkasta jaksoittain sen johdot

ja mikali ne ovat vaurioituneet, korjauta ne luvansaaneella ja

ammattitaitoisella teknikolla.

Tarkasta, ettd siind ei ole vaurioituneita osia. Tarkasta

ennen taman kaynnistimen kayttda huolellisesti kaikki osat,

jotka vaikuttavat vaurioituneilta varmistaaksesi, pystyvatkd
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ne toimimaan oikein. Tarkasta, ettd johdot ovat hyvin
kiinni  kdynnistimessa. Suositellaan vaurioituneiden osien
korjauttamista ja vaihtamista luvansaaneella ja ammattitaitoisella
teknikolla.

1.1 ERITYISHUOMAUTUKSET JA VAROTOIMENPITEET
KAYNNISTIMESSA OLEVIEN LITIUMAKKUJEN KAYTON
TURVALLISUUTTA VARTEN

Seuraavien saantéjen huomioimatta jattdminen voi aiheuttaa
kaynnistimessa olevan akun rikkoontumisen, kuumenemisen,
paisumisen, palamisen ja rajahdyksen:

Al3 avaa kidynnistimen pakkausta mistaan syysta.

Alad lataa kaynnistintd auringossa, tulen laheisyydessa tai
vastaavissa olosuhteissa.

- Ala kéyta kdynnistinta tai jata sitd l&mmitysuunien, tulen tai
muiden kuumien paikkojen lahelle.

Lataa kaynnistin ainaostaan laitteen varusteissa olevalla
latausvirransyéttolaitteella.

- Ala heité kaynnistinta tuleen tai lammité sité.

Ald kaanna positiivisen “+” ja negatiivisen “-
napaisuutta.

Ala aiheuta oikosulkua kéynnistimen paatteisiin.

Al3 tee reikiéa kdynnistimen pakkaukseen terilld, hakkaa sité
vasaralla alaka polje sita.

Al4 laita kdynnistinté uunien, mikroaaltouunien jne. siséén.

- Ala heité kdynnistinta tai aiheuta kovia kolahduksia.

Al4 kasittele tai tee muutoksia kaynnistimen kotelolle.

Jos kayton, latauksen tai sdilytyksen aikana kaynnistin haisee
oudolle, kuumenee tai epamuodostuu, laitetta ei saa enaa
kayttaa.

Jos kaynnistimesta vuotaa happoa tai tulee outo haju, laite on
heti loitonnettava lammonlahteisté tai avotulesta.

Jos kaynnistimen akun happoa joutuu kosketuksiin ihon tai
vaatteiden kanssa, huuhtele heti runsaalla vedella.

Jos kaynnistimen akun happoa joutuu silmiin, huuhtele heti
runsaalla vedella ja soita ladkarille.

paatteen

Séilyta tama ohjekirja.

Ohjekirja on tarpeellinen turvallisuuteen liittyvien varoitusten ja
varotoimenpiteiden katsomiseksi toiminta- ja huoltomenetelmia
varten, osaluetteloita ja teknisia erittelyita varten.

Sailyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja
kuivassa paikassa.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Kannettava monitoiminen akkukaynnistin. Ihanteellinen jokaiselle,
joka tarvii kiireellisesti kaynnistintd. Sitd voidaan kayttdd mm.
moottoripydriin, autoihin, veneisiin.

Se on taydellisen yhteensopiva minka
kaynnistysjarjestelman kanssa.

Kéynnistin  toimii LITIUMAKULLA: se
mahdollisimman helpon kasitell& ja kompaktin.
Monitoimikaynnistin on liséksi varustettu tehokkaalla led-valolla,
neljalla ulostuloportilla virran syéttamiseksi elektronisiin laitteisiin
5V/12V/19V jaltai niiden lataamiseksi.

tahansa 12 voltin

tekee laitteesta

Kuvaus (kuva A):

A-1.  Pakkaus, joka avataan kuin kirja.

A-2. Monitoimikaynnistin.

A-3. Kaynnistyspihdit.

A-4. Ulostulokaapeli 12V/10A ja 19V/3.5A.

A-5. Latauskaapeli jakkipistokkeella, savukkeensytytintyyppinen
12V.

A-6. Sovitinjohto laitteen USB-portin ja erilaisten tarkeimpien
myynnissa olevien elektronisten laitteiden virransyoétto- ja/tai
latauspistorasioiden valille.

A-7. Sovittimia ulostuloon kaapelille, viite A-4.

A-8. Virransyéttolaite latausta varten.

A-9. Sisaantulo kdynnistimen latausta varten.

A-10. Ulostulo 12V/10A.

A-11. USB-ulostuloportti 5V/1A ja 5V/2.1A.

A-12. Ulostulo 19V/3.5A.

A-13. LED-valot.

A-14. Ulostulopistorasia kdynnistyspihdeille (viite A-3).

A-15. ON/OFF-painike lataustasolle, ulostulopistorasialle (viite
A-11 ja 12) ja led-valoille.

A-16. Sisaisen akun lataustason merkkivalodiodi.

3. ASENNUS

KAYNNISTIMEN SIJOITUS

Aseta kaynnistin toiminnan ajaksi vakaasti vaakasuuntaiselle ja
tasaiselle pinnalle.

4. TOIMINTA
4.1 Kaynnistimen kaytto:

A A HUOMIO: toimi ohjeiden mukaan tarkasti alla

olevassa jarjestyksessa!

Estéd aina mustaa ja punaista pihtid joutumasta kosketuksiin

keskenaan tai koskettamasta yhteista johdinta!

- Varmista, ettd kaynnistettava ajoneuvo tai vene on sammutettu
(katkaisin tai kaynnistysavain OFF-asennossa).

- Liité ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita
sitten musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai akun liittimeen
NEG. (-).

HUOMIO: seuraavien saantdéjen huomioimatta
jattaminen voi vaikuttaa laitteen kestéavyyteen:
- Laita ajoneuvon katkaisin kdynnistysasentoon korkeintaan
3 sekunniksi.
- Jos auto tai vene ei kdynnisty, odota védhintaan 15 sekuntia
ennen uutta yritysta.

- Jos moottori ei kdynnisty toisenkaan yrityksen jalkeen,
odota vahintdan 2 minuuttia ennen uudelleen yrittamista.
Noudata kaynnistyksen jalkeen ja moottorin toimiessa tarkasti

ohjeiden jarjestysta:

- Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.

- Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.

- Veda pois kaynnistimesta kaynnistyskaapelien liitin

- Laita kaapelit ja kaynnistin niille varattuun sijaan suojuksen
sisaan.

Suositellaan kadynnistimen lataamista heti, kun mahdollista.

4.2 Kaynnistimen kaytto virransyoéttolaitteena ja/tai laturina:

- Valitse ulostulokaapeli (kuva A-4 tai kuva A-6) syotettavaan
laitteeseen sopivalla paatteella (kuva A-7) vaaditun jannitteen/
virran mukaan;

- Aseta kaapelin paate sopivaan kaynnistimen ulostuloporttiin
(kuva A-10, 11, 12);

- Paina kuvan A-15 painiketta ON

- Aseta kaapelin toinen paa syotettavaan laitteeseen;

4.3 LED-valojen kaytto
- Pida painike ON (kuva A-15) painettuna muutaman sekunnin
jatkuvan led-valon laittamiseksi paalle.
Paina sitten perattain painiketta:
- kerran valkkyvan valon laittamiseksi paalle;
- kaksi kertaa hatamerkin laittamiseksi paélle;
- kolme kertaa valon sammuttamiseksi.

5. LATAUS

Tarkeaa! Akun parhaiden suorituskykyjen saamiseksi lataa
ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka 3.
kuukausi.

On mahdollista ladata laite virransyétolla 230VAC (kayttaen
varusteissa olevaa virransyéttolaitetta, kuva A-8) tai siihen
varatulla kaapelilla, jossa on jakkipistoke 12V (kuva A-5).

Akun lataustarpeen tarkastamiseksi paina kuva A-15 painiketta.
Kuvan A-16 valodiodit ilmoittavat akun lataustason, se kasvaa
palavien valodiodien lukumaaran mukaisesti:

- vain yksi valodiodi palaa: akku on tyhja;

- kaikki valodiodit palavat: akku on taysi.

5.1 Lataus virransyo6tolla 100Vac - 240Vac 50/60Hz

HUOMIO: Kéayta ainoastaan varusteissa olevaa
virransyoéttolaitetta!

- Aseta virransyéttolaitteen pistoke (kuva A-8) pistorasiaan
230Vac tai virransyottolaitteen jannitteen kanssa yhteensopivaan
pistorasiaan.

- Aseta seuraavaksi ulostulopistoke kuvan A-9 latauspistorasiaan.

- Kuvan A-16 valodiodit syttyvat perattain, kun laite latautuu ja
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jaavat kaikki palamaan, kun lataus on valmis.

- Kaynnistimessé on ohjauslaite, jolla voidaan valttda akun ja
virransyaéttolaitteen ylikuormittuminen. Anna laitteen ladata koko
tarvittavan ajan.

5.2 Lataus ajoneuvossa virransyo6tolla 12Vdc:

- Laita varusteissa oleva kaapelin savukkeensytytintyypppinen
jakkipistoke (kuva A-5) siihen varattuun autossa tai veneessa
olevaan pistorasiaan.

- Aseta varusteissa oleva kaapelin toinen paa kaynnistimen
latauspistorasiaan (kuva A-9).

6. AKUN HAVITYS

Kaynnistimen loppuunkulunut akku on kierratettava. Joissakin
maissa se on pakollista. Ota yhteys paikallisiin kiinteista jatteista
vastaaviin viranomaisiin saadaksesi tietoja kierratyksesta.

A® A

VAROITUS:

Ala havita akkua polttamalla. Se voi rajahtaa. Ennen akun
havittamista, peitd avoimet paatteet sopivalla eristysteipilla
oikosulkujen valttamiseksi. Al4 altista akkua voimakkaalle Idmmélle
tai tulelle, silla se voi rajahtaa.

ERITTELYT:
DRIVE 9000
Akkutyyppi:
- hermeettinen, ladattava litiumpolymeeriakku.
Akun kapasiteetti:
- 9000 mAh
Kéynnistysvirta (12 V):
- 350A
- (huippuvirta 600 A)
Kéynnistyskaapelit:
- polarisoidut paatteet
- kupari
- leikkaus 5.3 mm? (10AWG)
- pituus 250 mm
- eristetty PVC:lla
Valo:
- LED
Ulostulopistorasia:
- kaksi pistorasiaa USB 5V - 1A/2.1A
- pistorasia 12V - 10 A
- pistorasia 19V -3.5A
Ominaisuudet:
- katkaisin ON/OFF
- automaattinen lataustason keskeytys
- lataustason ja latauksen lopun merkkivalodiodi
- jatkuva, valkkyva ja hatatilan led-valo.
Paino:
- 640¢g
Mukana olevat tarvikkeet (kuva A):
- Virransyéttolaite (kuva A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA ulostulossa
- Latauskaapeli savukkeensytyttimen jakkipistokkeella 12 V
- Tulo-/lahtoliitoskaapelit (kuva A-4, A-6)
- Eri paatteet (kuva A-7)

DRIVE 13000
Akkutyyppi:
- hermeettinen, ladattava litumpolymeeriakku.
Akun kapasiteetti:
- 12000 mAh
Kéynnistysvirta (12 V):
- 450 A
- (huippuvirta 800 A)
Kéynnistyskaapelit:
- polarisoidut paatteet
- kupari
- leikkaus 5.3 mm? (10AWG)
- pituus 250 mm
- eristetty PVC:lla
Valo:

- LED

Ulostulopistorasia:

- kaksi pistorasiaa USB 5V - 1 A/2.1A

- pistorasia 12V - 10 A

- pistorasia 19V -3.5A

Ominaisuudet:

- katkaisin ON/OFF

- automaattinen lataustason keskeytys

- lataustason ja latauksen lopun merkkivalodiodi

- jatkuva, valkkyva ja hatatilan led-valo.

Paino:

- 7009

Mukana olevat tarvikkeet (kuva A):

- Virransyéttolaite (kuva A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA ulostulossa

- Latauskaapeli savukkeensytyttimen jakkipistokkeella 12 V

- Tulo-/Iahtoliitoskaapelit (kuva A-4, A-6)

- Eri paatteita (kuva A-7)
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(Cs)

NAVOD K POUZITi

AL

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENi S|
POZORNE PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI
TOHOTO STARTOVACIHO ZARIZENi

Aby se snizilo riziko osobniho ublizeni na zdravi a $kod na
zafizeni, doporucujeme vam, abyste pouzivali startovaci
zarizeni vzdy za dodrzeni zakladnich opatieni tykajicich se
bezpecnosti.

- Osoby, které nemaji zkuSenosti se zafizenim, by mély byt
pred jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si nebudou
hrat se zafizenim.

- Chrarite si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulatory,
které obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné
bryle.

- Zabrarite styku s kyselinou akumulatoru. V pfipadé
zasahu nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte
prislusnou ¢ast Cistou vodou. Pokraduijte v oplachovani

az do pfichodu lékare.

- Je dulezité pripojit kabely ke spravnym pdlim:

A Pripojte nabijeci klesté Cervené barvy ke kladnému
polu akumulatoru (symbol +).

Pripojte nabijeci klesté cerné barvy k podvozku vozidla,

v dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od palivového

potrubi.

- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych prostorach.
Nepokous$ejte se o startovani, kdyZ se nachazite uprostied
hoflavych plyn(i nebo kapalin.

- Zabrarfite vzajemnému styku cernych a cervenych klesti,
protoZe by mohl zpUsobit jejich roztaveni nebo roztaveni jinych
kovovych predmétu. Klesté ukladejte vyhradné na prislusné
drzaky.

POUZE PRO 12VOLTOVE SYSTEMY! PouZivejte pouze na

vozidlech s 12voltovou elektroinstalaci.

- POUZIVEJTE POUZE V PRIPADE NOUZOVEHO STAVU:
Nepouzivejte startovaci zafizeni misto akumulatoru vozidla.
Pouzivejte vyhradné pro nastartovani.

- Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas pomocnik muze
poskytnout pomoc.

- Zabrarite zasahu elektrickym proudem. Budte
mimoradné pozorni pfi aplikaci klesti na neizolované
vodi¢e nebo pfipojnice. Béhem zkouSeni napéti

zabrarite styku ¢asti téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory
nebo kovové skfiné.

- Udrzujte pracovni prostor v ¢istém stavu. Pfeplnéné prostory se

mohou stat zdrojem ubliZeni na zdravi.

Zabrarite poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni pouzivejte

vyhradné zpusobem uvedenym v tomto navodu.

- Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru. NepouZzivejte
ve vlhkych nebo mokrych prostorach. Nevystavujte desti.
Pracuijte v dobfe osvétlenych prostorach.

- Udrzujte mimo dosah déti: nikdy jim nesmi byt

povolen pfistup do pracovnich prostor ani
zachazeni se stroji, nastroji nebo prodluzovacimi

kabely.

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké kusy
odévu nebo Sperky, které by mohly byt zachyceny
pohybujicimi se soucastmi. Béhem praci se

doporucuje pouzivat ochranny, elektricky izolovany odév a

také ochrannou protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych

vlasu je tieba pouzit ochranou pokryvku hlavy.

Opravy startovaciho zafizeni musi byt provedeny vyhradné

specializovanym personalem, protoZe v opa¢ném pfipadé by se

mohla vyskytnout vyrazna nebezpeci pro uzivatele.

Vyména soucasti a pfisluSenstvi. PFi provadéni udrzby

pouzivejte pouze identické nahradni dily. PouZiti jakéhokoli

jiného dilu zplsobi zruseni platnosti zaruky.

- Neustale udrZujte vhodnou stabilni polohu a stabilni opérné

body.

Nepresouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.
Dukladné provadéjte predepsanou udrzbu startovaciho zafizeni.
Pravidelné kontrolujte jeho kabely a v pfipadé zjisténi poskozeni
nechte provést opravu autorizovanému a kvalifikovanému
technikovi.

Zkontrolujte, zda nedos$lo k poskozeni soucasti zafizeni. Pred
pouzitim tohoto startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte
v8echny soucasti, které se zdaji byt poskozené, abyste mohli
urcit, zda jsou schopny spravné fungovat. Zkontrolujte spravné
upevnéni kabell na startovacim zafizeni. Doporucuje se nechat
opravit nebo vyménit poSkozené soucasti autorizovanym a
kvalifikovanym technikem.

1.1 SPECIALNi BEZPECNOSTNi VAROVANI A OPATRENI

SOUVISEJiCI S POUZITIM LITHIOVYCH AKUMULATORU,

KTERE SE NACHAZEJi VE STARTOVACIM ZARIZENI

Nedodrzeni nize uvedenych pravidel mize zpusobit poskozeni,

prehrati, nabobtnani, pozar a vybuch akumulatoru uvnitf

startovaciho zafizeni:

- Ze zadnych duvodu neotvirejte obal startovaciho zafizeni.

Nenabijejte startovaci zafizeni na slunci, v blizkosti plament

nebo v podobnych podminkach.

Nepouzivejte startovaci zafizeni v blizkosti kamen, plamenu

nebo jinych teplych mist.

- Startovaci zafizeni nabijejte vyhradné s pouzitim napajeciho

zdroje pro nabijeni, dodaného spolu se zafizenim.

Neodhazujte startovaci zafizeni do ohné a neohfivejte jej.

Nezamériujte polaritu kladné svorky ,+* se zapornou svorkou ,-“.

- Nezkratujte svorky startovaciho zafizeni.

Nevrtejte do obalu startovaciho zafizeni vrtaky, nezasahujte jej

kladivem a neslapejte po ném.

Neumistujte startovaci zafizeni dovnitf trouby, mikrovinné trouby

apod.

Neodhazujte startovaci zafizeni a nedovolte, aby bylo vystaveno

narazim.

- Neprovadéjte neopravnéné zasahy do zafizeni a neprovadéjte

zmény na obalu startovaciho zafizeni.

Kdyz béhem pouziti, nabijeni nebo uskladnéni vychazi ze

startovaciho zafizeni divny zapach, zafizeni se prehfiva nebo

deformuje, nesmite jej jiz pouzivat.

Kdyz startovaci zafizeni ztraci kyselinu nebo z néj vychazi divny

zéapach, zafizeni musi byt ihned oddéleno od zdroju tepla nebo

od volnych plamend.

V pfipadé styku kyseliny akumulatoru startovaciho zafizeni s

ktzi nebo odévem ihned oplachnéte zasazené misto velkym

mnozstvim vody.

- V piipadé styku kyseliny akumulatoru startovaciho zafizeni s
o¢ima ihned oplachnéte zasazené misto velkym mnozstvim vody
a vyhledejte Iékarskou pomoc.

Uschovejte tento navod.

Navod je potfebny pro konzultaci upozornéni a opatteni, ktera se
tykaji bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro udrzbu, pro seznam
komponentu a pro technické tdaje.

Uschovejte tento navod na bezpe¢ném a suchém misté pro
pfipadné dalsi konzultace.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Urcené pouziti

Akumulatorové prenosné startovaci zafizeni. Idealni pro ty, ktefi
potfebuji nouzové startovaci zafizeni. Jeho aplikace zahrnuji
motorova vozidla, automobily, plavidla a mnoho dal$iho.

Je pIné kompatibilni s jakymkoli 12 V startovacim systémem.
Startovaci zafizeni pouziva LITHIOVE AKUMULATORY;
proto umoZzfiuje mimoradné dobrou schopnost manévrovani a
kompaktné provedené zafizeni.

Multifunkéni startovaci zafizeni je dale vybaveno vykonnym LED
svétlem a Styfmi vystupnimi porty pro napajeni a/nebo nabijeni
5V/12V/19V elektronickych zafizeni.

Popis (obrazek A):

A-1. Baleni s oteviranim ve formé knihy.

A-2.  Multifunkéni startovaci zafizeni.

A-3. Startovaci kleste.

A-4. Vystupni kabel 12V /10Aa 19V /3.5A.

A-5. Nabijeci kabel s 12 V konektorem typu jack zapalovace
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cigaret.

A-6. Adaptacni kabel mezi USB portem zafizeni a rdznymi
napdjecimi  a/nebo  nabijecimi  zasuvkami  hlavnich
elektronickych zafizeni v prodeji.

A-7. Vystupni adaptéry pro kabel s ozn. A-4.

A-8. Napajeci zdroj pro nabijeni.

A-9. Vstup pro nabijeni startovaciho zafizeni.

A-10. Vystup 12V /10 A.

A-11. Vystupni USB porty 5V/1Aa5V/2.1A.

A-12. Vystup 19V /3.5A.

A-13. LED svétla.

A-14. Vystupni zasuvka pro startovaci klesté (ozn. A-3).

A-15. Tlagitko ZAP. (ON) / VYP. (OFF) pro urovefi nabiti, vystupni
porty (ozn. A-11 a 12) a LED svétla.

A-16. LED signalizace stavu nabijeni vnitfniho akumulatoru.

3. INSTALACE

UMISTENi STARTOVACIHO ZARIZENIi

Béhem cinnosti musi byt startovaci zafizeni umisténo stabilnim
zplsobem a uloZeno na vodorovném a rovném povrchu.

4. CINNOST
4.1 Pouziti startovaciho zafizeni:

A A UPOZORNENI: Provedte jednotlivé operace

dle pokynu a pfisné dodrzujte nize uvedené poradi!

Vzdy zabraite vzajemnému styku ¢ernych a ¢ervenych klesti

nebo tomu, aby se dotkly spoleéného vodice!

- Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt nastartovano,
vypnuto (vypina¢ nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

- Nejdfive pripojte Cervené kleste KLAD. (POS.) (+) ke svorce
KLAD. (POS.) (+) akumulatoru, poté pfipojte derné klesté ZAP.
(NEG.) (-) k podvozku vozidla nebo ke svorce ZAP. (NEG.) (-)
akumulatoru.

UPOZORNENI: nedodrzeni nize uvedenych pravidel
muze negativné ovlivnit Zivotnost zarizeni:
Prfepnéte vypinac¢ vozidla do startovaci polohy na dobu
neprevysujici 3 sekundy.
Kdyz nedojde k nastartovani auta nebo plavidla, pred dalSim
pokusem o nastartovani vyckejte nejméné 15 sekund.
Kdyz ani po druhém pokusu nedojde k nastartovani motoru,
pred dal$im pokusem o nastartovani vyckejte nejméné 2
minuty.
Po uskute¢néném nastartovani béhem chodu motoru dikladné
dodrzujte niZze uvedeny postup:
- Odpojte ¢erné klesté (zaporny pol) od vozidla.
- Odpojte ¢ervené klesté (kladny pol) od vozidla.
- Odpojte od startovaciho zafizeni konektor startovacich kabelt
- Odlozte kabely a startovaci zafizeni do pfislusného uloZeni
uvnitf pouzdra.
Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude mozné.

4.2 Pouziti startovaciho zafizeni v uloze napajeciho a/nebo
dobijeciho zafizeni:

- Zvolte vystupni kabel (obr. A-4 nebo obr. A-6) s koncovkou
vhodnou pro zafizeni uréené k napajeni (obr. A-7) v zavislosti na
pozadovaném napéti/proudu;

Zasuite koncovku kabelu do portu vhodného vystupu
startovaciho zafizeni (obr. A-10, 11, 12);

Stisknéte tlacitko ZAP. (ON), uvedené na obrazku A-15

Zasunte druhou koncovku kabelu do zafizeni uréeného k
napdjeni;

4.3 Pouziti LED svétel
- Pridrzte na nékolik sekund stisknuté tlacitko ZAP. (ON) (obr.
A-15) za Ucelem aktivace LED svétel stalym svétlem.
Poté stisknéte tlacitko dle uvedené posloupnosti:
- jednou pro aktivaci preruSovaného svétla;
- dvakrat pro aktivaci nouzové signalizace;
- tikrat pro vypnuti svétla.

5. NABIJENI

Dulezitd informace! Pro dosazeni maximalni vykonnosti
akumulatoru jej nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v
kazdém pripadé nejméné jednou za 3 mésice.

Zarizeni Ize nabit pomoci napajeni 230 V~ (pouzitim napajeciho
zdroje z vybavy, obr. A-8) nebo prostiednictvim pfislusného kabelu
s 12 V konektorem typu (obr. A-5).

Na kontrolu toho, zda je tfeba nabit akumulator, stisknéte tlacitko
znazornéné na obr. A-15.

LED zobrazené na obr. A-16 signalizuji stav nabiti akumulatoru;
nabiti je tmérné poctu rozsvicenych LED:

- pouze jedna rozsvicena LED: akumulator je vybity;

- vSechny LED jsou rozsvicené: akumulator je Gplné nabity.

5.1 Nabijeni s napajenim 100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz

UPOZORNENI: Pouzivejte vyhradné napajeci zdroj
z prislusenstvi!
Zasuiite zastréku napajeciho zdroje (obr. A-8) do zasuvky
s napétim 230 V~ nebo do zasuvky kompatibilni s napétim
napajeciho zdroje.
- Poté zasurte pfisluSnou vystupni zastréku do zasuvky pro
nabijeni, zndzornéné na obrazku A-9.
LED znazornéné na obr. A-16 se rozsviti postupné, umérné
tomu, jak se zafizeni nabiji, a vSechny se rozsviti po jeho
Uplném nabiti.
Startovaci zafizeni je vybaveno kontrolnim zafizenim, které
umozriuje vyhnout se pretizeni akumulatoru a napajeciho zdroje.
Nechte systém nabijet potfebnou dobu.

5.2 Nabijeni ve vozidle prostifednictvim napajeni 12 V=

- Zasunte zastréku typu jack zapalovace cigaret z vybavy (obr.
A-5) do pfislusné zasuvky v auté nebo plavidle.

- Zasuiite dal$i koncovku kabelu z vybavy do nabijeci zasuvky
startovaciho zafizeni (obr. A-9).

6. LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél byt recyklovan.
V nékterych statech je to povinné. Obratte se na mistni spravni
Urady zabyvajici se tuhym odpadem, abyste ziskali potfebné
informace o recyklaci.

AQ A

UPOZORNEN:I:

Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim. Mohlo by to zpusobit
vybuch. Pred likvidaci akumulatoru zakryjte odkryté svorky
izolaéni paskou vhodnou k tomuto Ucelu, abyste zabranili zkratim.
Nevystavujte akumulator intenzivnimu teplu nebo ohni, protoZe by
mohl zpUsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE:

DRIVE 9000
Typ akumulatoru:
- lithium polymerovy, hermeticky uzavieny akumulator s moznosti
nabijeni.
Kapacita akumulatoru:
- 9000 mAh
Startovaci proud (pfi 12 V):
- 350A
- (600 A Spickovy)
Napdjeci kabely:
- polarizované svorky
- méd
- prafez 5.3 mm? (10AWG)
- délka 250 mm
- sizolaciz PVC
Svétlo:
- LED
Vystupni zasuvky:
- dvé USB zasuvky 5V-1A/2.1A
- zasuvka 12V -10A
- zésuvka 19V -3.5A
Vlastnosti:
- vypina¢ ZAP. (ON) / VYP. (OFF)
- automatické vypnuti po dosazeni potfebné Grovné nabiti
- LED signalizace Urovné nabiti a ukonceni nabijeni
- LED svétlo se stalym svétlem.
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Hmotnost:

- 6409

Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):

- Napéjeci zdroj (obr. A-8) 100 V - 240 V, 50/60 Hz, 12 =/ 1000
mA na vystupu

- Nabijeci kabel s 12V koncovkou typu jack zapalovace cigaret

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (obr. A-4, A-6)

- Rzné svorky (obr. A-7)

DRIVE 13000
Typ akumulator:
- lithium polymerovy, hermeticky uzavieny akumulator s moznosti
nabijeni.
Kapacita akumulatoru:
- 12000 mAh
Startovaci proud (pri 12 V):
- 450 A
- (800 A pickovy)
Napdjeci kabely:
- polarizované svorky
- méd
- prafez 5.3 mm? (10AWG)
- délka 250 mm
- sizolaci z PVC
Svétlo:
- LED
Vystupni zdsuvky:
- dvé USB zasuvky 5V -1A/21A
- zasuvka 12V -10A
- zasuvka 19V -3.5A
Viastnosti:
- vypina¢ ZAP. (ON)/ VYP. (OFF)
- automatické vypnuti po dosazeni potfebné Urovné nabiti
- LED signalizace Urovné nabiti a ukonceni nabijeni
- LED svétlo se stalym svétlem.
Hmotnost:
- 7009
Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):
- Napédjeci zdroj (obr. A-8) 100 V - 240 V, 50/60 Hz, 12 VV=/ 1000
mA na vystupu
- Nabijeci kabel s 12V koncovkou typu jack zapalovace cigaret
- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (obr. A-4, A-6)
- R0zné svorky (obr. A-7)

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

A

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM  STARTOVACIEHO
ZARIADENIA SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE

TOHTO STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Kvéli znizeniu rizika ublizenia na zdravi a $kéd na zariadeni

vam odporic¢ame pri pouzivani Startovacieho zariadenia vzdy

dodrziavat’ zakladné bezpeénostné opatrenia.

- Osoby, ktoré nemaju skisenosti so zariadenim, by mali byt'

pred jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

Dozerajte na deti, aby sa so zariadenim nehrali.

- Chrarite si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi,
ktoré obsahuju kyselinu, vzdy pouZzivajte ochranné
okuliare.

- Chrante sa pred stykom s kyselinou z akumulatora.
V pripade zasahu alebo kontaktu s kyselinou okamzite
oplachnite postihnuté miesto cistou vodou. Neustale

oplachuijte, az do prichodu lekara.

- Je doblezité pripojit kable k spravnym pélom:

& Pripojte nabijacie klieSte ¢ervenej farby ku kladnému
polu akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieSte ciernej farby k podvozku vozidla,

v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora a od palivového

rozvodu.

- Startovacie zariadenie pouZivajte v dobre vetranych
priestoroch. Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa nachadzate v
blizkosti horlavych plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzajomnému styku Ciernych a cervenych kliesti,
pretoZe by mohlo déjst k ich roztaveniu alebo roztaveniu inych
kovovych predmetov. Klieste ukladajte vyhradne na prislusné
drziaky.

LEN PRE 12-VOLTOVE SYSTEMY! Pouzivajte vyhradne pre

vozidla s 12-voltovou elektroinStalaciou.

POUZIVAJTE LEN V PRIPADE NUDZOVEHO STAVU:

Nepouzivajte Startovacie zariadenie namiesto akumulatora

vozidla. Pouzivajte ho vyhradne na nastartovanie.

Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas pomocnik moéze

poskytnat pomoc.

- Chrarite sa pred zadsahom elektrickym priadom. Budte
mimoriadne opatrni pri upinani kliesti na neizolované
vodi¢e alebo pripojnice. PoCas sku$ania napatia si

davajte pozor, aby Casti tela neboli v styku s takymi predmetmi

ako su potrubia, radiatory alebo kovové skrine.

Pracovny priestor udrziavajte v istom stave. Neporiadok v tomto

priestore méze byt pri¢inou ublizenia na zdravi.

- Zabrarnte poskodeniu Startovacieho zariadenia. Zariadenie

pouzivajte vyhradne spédsobom uvedenym v tomto navode.

Dodrzujte pokyny tykajice sa pracovného priestoru. NepouZivajte

vo vihkych alebo mokrych priestoroch. Nevystavujte zariadenie

dazdu. Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

- Udrziavajte deti v dostatocnej vzdialenosti: Nikdy
im nedovol'te vstupit' do pracovného priestoru ani
manipulovat so strojmi, nastrojmi alebo

predizovacimi kablami.

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné kusy
odevu alebo Sperky, ktoré by mohli byt’ zachytené
pohybujicimi sa ¢astami. Pocas prace sa

odporué¢a pouzivat' ochranny elektricky izolovany odev
a tiez ochrannti protiSmykovu obuv. V pripade dlhych vliasov
je potrebné pouzivat ochrannu pokryvku hlavy.

- Oprava Startovacieho zariadenia musi byt zverena vyhradne

Specializovanému technikovi, pretoZze v opa¢nom pripade vznika

riziko vazneho nebezpecenstva.

Vymena Casti a prisluSenstva. Pri idrzbe pouzivaijte len identické

nahradné diely. PouzZitie akéhokolvek iného dielu bude mat za

nasledok zrusenie platnosti zaruky.

Neustéle udrzujte vhodnu stabilni polohu a stabilné oporné

body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo Struktury.
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- Dokladne vykonavajte predpisany udrzbu Startovacieho
zariadenia. Pravidelne kontrolujte kable a v pripade poskodenia
ich dajte opravit autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu casti zariadenia. Pred
pouzitim tohto $tartovacieho zariadenia pozorne skontrolujte
vSetky Casti, ktoré sa zdaju byt poSkodené a posudte ich
funkénost. Skontrolujte, &i su spravne upevnené kable na
Startovacom zariadeni. Odporuc¢a sa nechat opravit alebo
vymenit poskodené casti autorizovanym a kvalifikovanym
technikom.

1.1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA A OPATRENIA,
SUVISIACE S POUZITIM LITIOVYCH AKUMULATOROV,
KTORE SA NACHADZAJU V STARTOVACOM ZARIADENI
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov méze mat za nasledok
poskodenie, prehriatie, nabobtnanie, poziar a vybuch akumulatora
vo vnutri Startovacieho zariadenia:

- Za ziadnych okolnosti neotvarajte obal
zariadenia.

Nenabijajte Startovacie zariadenie na sinku, v blizkosti plamerov
alebo v podobnych podmienkach.

Nepouzivajte Startovacie zariadenie v blizkosti kachli, plameriov
alebo inych miest so zvy$enou teplotou.

Startovacie zariadenie nabijajte vyhradne s pouzitim napajacieho
zdroja pre nabijanie, dodaného spolu so zariadenim.

- Neodhadzujte Startovacie zariadenie do ohria a neohrievajte ho.
Nezamienajte polaritu kladnej svorky ,+“ so zapornou svorkou

Startovacieho

Neskratujte svorky Startovacieho zariadenia.

- Nevftajte do obalu Startovacieho zariadenia vrtakmi, nebuchajte
po flom kladivom a nesliapte po iom.

Neumiestriujte Startovacie zariadenie dovnutra rary sporaka,
mikrovinnej rury, atd.

Neodhadzujte Startovacie zariadenie a nedovolte, aby bolo
vystavené narazom.

Nevykonavajte neopravnené zasahy do zariadenia a
nevykonavajte zmeny na obale Startovacieho zariadenia.

Ak pocCas pouzitia, nabijania alebo uskladnenia Startovacie
zariadenie produkuje divny zapach, zariadenie sa prehrieva
alebo deformuje, nesmiete ho uz pouzivat.

- Ak Startovacie zariadenie straca kyselinu, alebo produkuje divny
zapach, zariadenie musi byt ihned odsunuté od zdrojov tepla
alebo od otvoreného plamena.

V pripade styku kyseliny akumulatora Startovacieho zariadenia
s koZou alebo odevom, ihned oplachnite zasiahnuté miesto
velkym mnozstvom vody.

V pripade styku kyseliny akumulatora $tartovacieho zariadenia s
ocami, ihned’ oplachnite zasiahnuté miesto velkym mnozstvom
vody a vyhladajte lekarsku pomoc.

Uschovaijte tento navod.

Navod je potrebny kvéli prestudovaniu upozorneni a opatreni,
tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a udrzby, kvéli
zoznamu komponentov a technickych tdajov.

Uchovajte tento navod na bezpe€nom a suchom mieste pre
pripadné dalSie nahliadnutie.

2. UVOD A ZAKLADNY POPIS

Urcené pouzitie

Akumulatorové prenosné Startovacie zariadenie. Ideélne rieSenie
pre tych, ktori potrebuju nudzové Startovacie zariadenie. Jeho
aplikacia zahffia motorové vozidla, automobily, plavidla a mnoho
dalSieho.

Je plne kompatibilné s akymkolvek 12 V $tartovacim systémom.
Startovacie zariadenie pouziva LITHIOVE AKUMULATORY;
preto umozZiuje mimoriadne dobrd schopnost manévrovania a
kompaktne vyhotovené zariadenia.

Multifunkéné Startovacie zariadenie je dalej vybavené vykonnym
LED svetlom a Styrmi vystupnymi portami pre napajanie a/alebo
nabijanie 5V / 12V /19 V elektronickych zariadeni.

Popis (obrazok A):

A-1. Balenie s otvaranim vo forme knihy.

A-2.  Multifunkéné Startovacie zariadenie.

A-3. Startovacie kliete.

A-4. Vystupny kabel 12V /10Aa 19V /3.5A.

A-5. Nabijaci kabel s 12 V konektorom typu jack zapalovaca

cigariet.
A-6. Adaptacny kabel medzi USB portom zariadenia a réznymi
napdjacimi  al/alebo nabijacimi zasuvkami hlavnych

elektronickych zariadeni v predaji.

A-7. Vystupné adaptéry pre kabel s ozn. A-4.

A-8. Napajaci zdroj pre nabijanie.

A-9. Vstup pre nabijanie $tartovacieho zariadenia.

A-10. Vystup 12V /10 A.

A-11. Vystupné USB porty 5V/1Aa5V/2.1A.

A-12. Vystup 19V /3.5 A

A-13. LED svetla.

A-14. Vystupna zasuvka pre Startovacie klieste (ozn. A-3).

A-15. Tlac¢idlo ZAP./VYP. (ON/OFF) pre uroven nabitia, vystupné
porty (ozn. A-11 a 12) a LED svetla.

A-16. LED signalizacie stavu nabijania vnutorného akumulatora.

3. INSTALACIA

UMIESTNENIE STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Pocas cinnosti musi byt Startovacie zariadenie umiestnené
stabilnym spdésobom a uloZené na vodorovnom a rovnom povrchu.

4. CINNOST
4.1 Pouzitie Startovacieho zariadenia:

A A UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé

operacie, pricom striktne dodrzujte nizSie uvedené poradie!

V kazdom pripade zabrante vzajomnému styku ciernych a

cervenych kliesti alebo ich dotyku so spoloénym vodi¢om!

- Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma byt nastartované,
vypnuté (vypinac alebo kli¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).

- Najskor pripojte cervené klieste KLAD. (POS.) (+) k svorke
KLAD. (POS.) (+) akumulatora, potom pripojte Cierne klieste
ZAP. (NEG.) (-) k podvozku vozidla alebo k svorke ZAP. (NEG.)
(-) akumulatora.

UPOZORNENIE: Nedodrzanie nizSie uvedenych
pravidiel moéze negativne ovplyvnit Zivotnost'
zariadenia:
- Prepnite vypina¢ vozidla do Startovacej polohy na dobu
neprevysujicu 3 sekundy.
Ked' nedéjde k nastartovaniu auta alebo plavidla, pred
d'al$im pokusom vyckajte najmenej 15 sekind.
Ked' ani po druhom pokuse neddjde k nastartovaniu motora,
pred d'alSim pokusom o nastartovanie vyckajte najmenej 2
minaty.
Po uskutoénenom nastartovani poc¢as chodu motora dékladne
dodrziavajte nizsie uvedeny postup:
- Odpojte Cierne klieste (zaporny pdl) od vozidla.
- Odpojte cervené klieste (kladny pol) od vozidla.
- Odpojte od $tartovacieho zariadenia konektor Startovacich
kablov
- Odlozte kable a Startovacie zariadenie do prislu§ného uloZenia
vo vnutri puzdra.
Odporuca sa nabit Startovacie zariadenie, akonahle to bude
mozné.

4.2 Pouzitie Startovacieho zariadenia ako napajacieho a/alebo
nabijacieho zariadenia:

- Zvolte vystupny kabel (obr. A-4 alebo obr. A-6) s koncovkou
vhodnou pre zariadenia uréené k napajaniu (obr. A-7) v zavislosti
na pozadovanom napati/pradu;

Zasurfite koncovku kabelu do portu
Startovacieho zariadenia (obr. A-10, 11, 12);
- Stlacte tlacidlo ZAP. (ON), uvedené na obrazku A-15

Zasunte druhu koncovku kabla do zariadenia uréeného na
napaéjanie;

vhodného vystupu

4.3 Pouzitie LED svetiel
- Pridrzte na niekolko sekund stlacené tlacidlo ZAP. (ON) (obr.
A-15) kvoli aktivacii LED svetiel stalym svetlom.
Potom stlaéte tlacidlo podla uvedenej postupnosti:
- raz kvoli aktivacii prerusovaného svetla;
- dvakrat kvoli aktivacii nidzovej signalizacie;
- trikrat kvoli vypnutiu svetla.

- 44 -



5. NABIJANIE

Dolezita informacia! Na dosiahnutie maximalnej vykonnosti
akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v
kazdom pripade najmenej raz za 3 mesiace.

Zariadenie je mozné nabit pomocou napdjania 230 V~ (pouzitim
napajacieho zdroja z vybavy, obr. A-8) alebo prostrednictvom
prislusného kabla s 12 V konektorom typu (obr. A-5).

Na kontrolu toho, ¢i je potrebné nabit akumulator, stlacte tlacidlo
znazornené na obr. A-15.

LED zobrazené na obr. A-16 signalizuju stav nabitia akumulatora;
nabitie je tmerné poctu rozsvietenych LED:

- len jedna rozsvietena LED: akumulator je vybity;

- v8etky LED su rozsvietené: akumulator je tplne nabity.

5.1 Nabijanie s napajanim 100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz

UPOZORNENIE: Pouzivajte vyhradne napajaci zdroj
z prislusenstva!
Zasunte zastrcku napajacieho zdroja (obr. A-8) do zasuvky
s napatim 230 V~ alebo do zasuvky kompatibilnej s napatim
napajacieho zdroja.
Potom zasurite prisluSnt vystupnu zastrcku do zasuvky pre
nabijanie, znazornenu na obrazku A-9.
- LED znazornené na obr. A-16 sa rozsvietia postupne, Umerne
tomu, ako sa zariadenie nabija, a vSetky sa rozsvietia po jeho
uplnom nabiti.
Startovacie zariadenie je vybavené kontrolnym zariadenim, ktoré
umozfiuje vyhnut sa pretazeniu akumulatora a napajacieho
zdroja. Nechajte systém nabijat potrebn( dobu.

5.2 Nabijanie vo vozidle s napajanim 12 V=:

- Zasurite zastrcku typu jack zapalovaca cigariet kabla z vybavy
(obr. A-5) do prislu$nej zasuvky v aute alebo plavidle.

- Zasurite dalSiu koncovku kabla z vybavy do nabijacej zasuvky
Startovacieho zariadenia (obr. A-9).

6. LIKVIDACIA AKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by mal byt
recyklovany. V niektorych Statoch je to povinné. Obratte sa na
miestne spravne urady, zaoberajice sa tuhym odpadom, kvoli
ziskaniu potrebnych informacii o recyklacii.

A® A

VYSTRAHA:

Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim. Mohlo by to sposobit
vybuch. Pred likvidaciou akumulatora zakryte odkryté svorky
vhodnou izolacnou paskou, aby ste zabranili skratom. Nevystavujte
akumulator intenzivnemu teplu alebo ohru, pretoZze by to mohlo
sposobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE:

DRIVE 9000
Typ akumulatorov:
- lithium polymérovy,
moznostou nabijania.
Kapacita akumulatora:
- 9000 mAh
Startovaci prad (pri 12 V):
- 350A
- (800 A $pickovy)
Nabijacie kable:
- polarizované svorky
- med
- prierez 5.3 mm? (10AWG)
- dizka 250 mm
- s izolaciou z PVC
Svetlo:
- LED
Vystupné zdsuvky:
- dve USB zasuvky 5V-1A/21A
- zasuvka 12V -10A
- zésuvka 19V -3.5A
Vlastnosti:
- vypina¢ ZAP. (ON) / VYP. (OFF)

hermeticky uzatvoreny akumulator s

- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej Grovne nabitia

- LED signalizacie urovne nabitia a ukonéenia nabijania

- LED svetlo so stalym svetlom.

Hmotnost:

- 6409

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Napajaci zdroj (obr. A-8) 100 V - 240 V, 50/60 Hz, 12 V=/ 1000
mA na vystupe

- Nabijaci kabel s 12V koncovkou typu jack zapalovaca cigariet

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (obr. A-4, A-6)

- Rozne svorky (obr. A-7)

DRIVE 13000
Typ akumuldtorov:
- lithium polymérovy,
moznostou nabijania.
Kapacita akumulatora:
- 12000 mAh
Startovaci prud (pri 12 V):
- 450 A
- (800 A $pickovy)
Nabijacie kable:
- polarizované svorky
- med
- prierez 5.3 mm? (10AWG)
- dizka 250 mm
- s izoléaciou z PVC
Svetlo:
- LED
Vystupné zasuvky:
- dve USB zasuvky 5V -1A/2.1A
- zésuvka 12V -10A
- zésuvka 19V -3.5A
Vlastnosti:
- vypina¢ ZAP. (ON) / VYP. (OFF)
- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej Grovne nabitia
- LED signalizacie Urovne nabitia a ukonéenia nabijania
- LED svetlo so stalym svetlom.
Hmotnost’:
- 7009
Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):
- Napajaci zdroj (obr. A-8) 100 V - 240 V, 50/60 Hz, 12 V=/ 1000
mA na vystupe
- Nabijaci kabel s 12V koncovkou typu jack zapalovaca cigariet
- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (obr. A-4, A-6)
- Rodzne svorky (obr. A-7)

hermeticky uzatvoreny akumulator s
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PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

AL

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI
ZAGANJALNIK, SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO ZAGANJALNIKA

Da bi se zmanjsala nevarnost osebnih poskodb in poskodb
opreme, vam svetujemo, da uporabite zaganjalnik in vedno
tako, da upostevate osnovne varnostne ukrepe za varno
uporabo.

- NeizkusSeno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
pouciti.

Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z napravo
ne bodo igrali.

Zascitite si oCi. Ko delate s svincevo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas bo

kislina polila, poskropila ali ¢e boste prisli na kakrsen

koli nacin v stik z njo, takoj splaknite oSkropljeni del s
Cisto vodo. Splakuijte, dokler ne pride do vas zdravnik.

- Pomembno je, da kable poveZete na prave pole:
A Prikljucite kles¢e za polnjenje rdece barve na pozitivni

priklju¢ek akumulatorja (simbol +).

Prikljucite kleS¢e za polnjenje ¢rne barve na ohisje vozila, stran

od akumulatorja in od vodov za dovajanje goriva.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih prostorih. Ne
poskus$ajte uporabljati zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini
ali tekoCinami.

- Pazite, da rdece in ¢rne kle$¢e ne bodo prisle v stik, saj se
lahko zaradi stika stalijo, ali pa se zaradi njunega stika stalijo
drugi kovinski predmeti. Sponki vedno odlagajte na ustrezna
nosilca.

SAMO ZA SISTEME NA 12 VOLTOV! Uporabljajte le v vozilih z

12-voltno elektricno napeljavo.

UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: zaganjalnika

ne uporabljajte namesto akumulatorja v vozilu. Uporabljajte

izkljuéno kot zaganjalnik.

Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesrege, vam

lahko pomo¢nik pomaga.

- Izogibajte se elektricnemu udaru. Bodite izjemno
previdni  pri uporabi sponk in prevodnikov ali
neizoliranih razdelilnih prec¢k. 1zogibajte se telesnemu

stiku s povrsinami, kot so cevi, radiatorji in kovinske omare,

medtem ko preizkuSate napetost.

Pazite, da bo delovna povrsina vedno Cista. Razmetane povrsine

lahko povzrocijo poSkodbe.

Pazite, da zaganjalnika ne boste po$kodovali. Uporabljajte

izkljuéno tako, kakor je navedeno v tem priro¢niku.

- Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno obmocje. Ne
uporabljate v vlaznih ali mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezZju.
Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

- Pazite, da se v bliZini aparata ne bodo zadrzevali
otroci: nikoli se ne smejo igrati v delovhem
obmocdju, ne smejo upravljati strojev, inStrumentov

ali podaljskov.

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne
dele naprave. Svetujemo vam, da med delom

uporabljate za$citno obleko z elektricno izolacijo in

protizdrsne ¢éevlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte
varovalno pokrivalo.

Popravila zaganjalnika sme izvajati le izkuseno osebje, sicer bi

lahko pri§lo do situacij, ki bi bile za uporabnika zelo nevarne.

Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju vzdrzevanja

uporabljajte samo enake rezervne dele. Uporaba kateregakoli

drugacnega dela bo izni¢ila garancijo.

Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in zanesljivo

postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.

RN

- Pri izvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite zelo pazljivi.
Periodi¢no preverjajte kable in v primeru okvar naj popravila
izvede pooblasceni serviser.

Preverite, da ni poSkodovanih delov. Preden za¢nete uporabljati
zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za katere je videti, da
so v okvari, da boste ugotovili, ali lahko $e pravilno delujejo.
Preverite, da so kabli dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo
vam, da napravo v popravilo ali za zamenjavo delov predate
pooblaséenemu in kvalificiranemu serviserju.

1.1 POSEBNA OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI ZA

VARNOST UPORABO LITIJEVIH AKUMULATORJEV V

ZAGANJALNIKU

Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do okvare,

pregrevanja, napihovanja, pozara ali eksplozije akumulatorja v

zaganjalniku:

- V nobenem primeru ne odpirajte ohi$ja zaganjalnika.

Zaganjalnika ne polnite na soncu, v bliZini plamena ali v podobnih

razmerah.

Zaganijalnika ne uporabljajte in ne puscéajte ga ob peceh, odprtih

plamenih ali na drugih toplih mestih.

Zaganijalnik polnite le z napajalnikom za vnovi¢no polnjenje,

priloZzenim napravi.

Zaganjalnika ne mecite v ogenj in ga ne segrevajte.

Ne zamenijujte polaritete pozitivnega “+” in negativnega “-” pola.

- Prikljuénih sponk zaganjalnika ne spravljajte v kratek stik.

Ohisja zaganjalnika ne luknjajte s konicami, po njem ne tolcite s

kladivom in ne hodite po njem.

Zaganjalnika ne dajajte v pecico, mikrovalovno pecico itd.

- Zaganjalnika ne medite in pazite, da ne boste mo¢no zadevali

vanj.

Ne spreminjajte ali prilagajajte ohisja zaganjalnika.

- Ce med uporabo, polnjenjem ali skladid&enjem zaganjalnik

oddaja nenavadne vonjave, se segreje ali se deformira, naprave

ne smete ve¢ uporabljati.

Ce iz zaganjalnika puséa kislina ali oddaja nenavadne vonjave,

je treba napravo takoj odstraniti iz blizine toplote ali odprtega

ognja.

Ce pride do stika s kislino akumulatorja iz zaganjalnika ter kozo

ali obleko, takoj splaknite z veliko vode.

- Ce vam pride kislina iz akumulatorja iz zaganjalnika v ogi, takoj
splaknite z veliko vode in pokli¢ite zdravnika.

Ta priro€nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in varnostne
ukrepe za uporabo, navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih
delov in tehni¢ne specifikacije.

Shranite prirocnik za morebitne prihodnje branje na varnem in
suhem mestu.

2. UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Vecnamenski prenosni akumulatorski zaganjalnik. Idealen za vse,
ki potrebujejo zaganjalnik v sili. Uporablja se lahko na motornih
vozilih, avtomobilih, plovilih in drugje.

Popolnoma zdruZzljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za delovanje
potrebujejo 12 voltov.

Zaganjalnik uporablja LITIJEVE AKUMULATORSKE
BATERIJE; zato je lahko zelo priroen in majhen.

Vecénamenski zaganjalnik je poleg tega opremljen z mo¢no svetilko
na svetlece diode in s tirimi izhodnimi prikljucki za napajanje in/ali
polnjenje elektronskih naprav na 5 V/12 V/19 V.

Opis (slika A):

A-1. EmbalaZa z odpiranjem na knjigo.

A-2.  Vecnamenski zaganjalnik.

A-3. Klesce za zagon.

A-4. Izhodni kabel 12 V/10 Ain 19 V/3.5 A.

A-5.  Polnilni kabel z vtiem 12 V tipa cigaretni vzigalnik.

A-6. Prilagojevalni kabel med vrati USB naprave in razli¢nimi
napajalnimi/polnilnimi  vticnicami za glavne elektronske
naprave komercialne rabe.

A-7. Izhodni prilagojevalnik za kabel sklic A-4.

A-8. Napajalnik za polnjenje.

A-9. Vhod za polnjenje zaganjalnika.

A-10. Izhod 12 V/10 A.

A-11. Izhodna vrata USB 5 V/1 Ain 5 V/2.1 A.
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A-12. Izhod 19V/3.5A.

A-13. Svetlece diode.

A-14. Izhodna vticnica za kleS¢e za zagon (sklic A-3).

A-15. Tipka ON/OFF za nivo polnjenja, izhodna vrata (sklic A-11 in
12) in svetlece diode.

A-16. Signalizacijske svetleCe diode za stanje napolnjenosti
notranjega akumulatorja.

3. NAMESTITEV

POSTAVITEV ZAGANJALNIKA

Med delovanjem postavite zaganjalnik stabilno na ravno in
vodoravno povrsino.

4. DELOVANJE
4.1 Uporaba zaganjalnika:

A A OPOZORILO: korake navodil skrbno izvedite

v navedenem vrstnem redu!

Vedno pazite, da ne bi ¢rna in rde¢a sponka prisli v stik ali se

dotaknili istega prevodnika!

- Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati,
ugasnjena (stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v poloZaju OFF).

- Najprej prikljucite POZ. (POS.) (+) rdece kle$¢e na POS. (POS.)
(+) prikljuéno sponko akumulatorja, nato prikjlucite NEG. (-) ¢rne
klesce na Sasijo vozila ali na NEG. (-) krtacko akumulatorja.

OPOZORILO: neupostevanje naslednjih pravil lahko
ogrozi dolgotrajnost izdelka:
- Stikalo vozila prestavite v polozaj za zagon, vendar ne za
dlje od 3 sekunde.
- Ce se vozilo ali plovilo ne zazeneta, pocakajte vsaj 15
sekund, preden poskusite znova.
- Ce se po drugem poskusu motor $e ne zazene, poéakajte
vsaj 2 minuti, preden poskusite znova.
Po zagonu in ko motor deluje, skrbno sledite naslednjim navodilom
v tem vrstnem redu:
- Odklopite ¢rne klesce (negativne) z vozila.
- Odklopite rdece kles¢e (pozitivne) z vozila.
- Z zaganjalnika snemite prikljucek za kable za zagon
- Kable in zaganjalnik vrnite na svoje mesto v notranjost torbe.
Priporotamo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to mogoce.

4.2 Uporaba zaganjalnika kot napajalnika in/ali polnilnika:

- lzberite izhodni kabel (slika A-4 ali slika A-6) z ustreznim
prikljuckom za napravo, ki jo Zelite napajati (slika A-7), ter glede
na zahtevano napetost/tok;

Vtaknite priklju¢ek kabla v ustrezni izhod na zaganjalniku (slika
A-10, 11, 12);

- Pritisnite tipko ON na sliki A-15

Drugi priklju¢ek na kablu vtaknite v napravo, ki jo Zelite napajati;

4.3 Uporaba svetilke na svetle¢e diode
- Drzite pritisnjeno tipko ON (slika A-15) nekaj sekund, da boste
prizgali svetilko na svetlece diode.
Zaporedoma pritisnite gumb:
- enkrat, da bo svetilka utripala;
- dvakrat, da aktivirate signalizacijo v sili;
- trikrat, da ugasnete svetilko.

5. POLNJENJE

Pomembno! Da bi dosegli kar najvecjo zmogljivost
akumulatorja, ga napolnite pred uporabo, po vsaki uporabi in
v vsakem primeru na vsake 3 mesece.

Enoto je mogo&e napolniti z napajanjem 230 VAC (s priloZzenim
napajalnikom, slika A-8) ali prek ustreznega kabla z vticem za
cigaretni vzigalnik 12 V (slika A-5).

Da bi preverili, ali je treba akumulator napolniti, pritisnite gumb na
sliki A-15.

SvetleCe diode na sliki A-16 signalizirajo stanje napolnjenosti
akumulatorja. Ko se akumulator polni, sveti ve¢ diod:

- ena sama dioda sveti: akumulator je prazen;

- vse diode svetijo: akumulator je poln.

5.1 Polnjnenjen z napajanjem 100 Vac - 240 Vac 50/60 Hz

OPOZORILO: Uporabljajte le prilozeni napajalnik!

- Vti¢ napajalnika (slika A-8) vtaknite v vti¢nico 230 Vac
ali zdruzljivo z napetostjo napajalnika.
Nato vtaknite ustrezni izhodni vti€ v vti¢nico za polnjenje s slike
A-9.
Svetlece diode s slike A-16 zaporedoma posvetijo, ko se enota
polni, in ostanejo vse prizgane, ko je polnjenje kon¢ano.
Zaganjalnik je opremljen z nadzorno napravo, ki preprecuje
preobremenitev akumulatorja in napajalnika. Pustite, naj se
sistem polni, kolikor ¢asa je potrebno.

5.2 Polnjenje v vozilu z napajanjem 12 Vdc:

- Vtaknite vti¢ cigaretnega vzigalnika priloZzenega kabla (slika A-5)
v ustrezno vti¢nico v avtomobilu ali plovilu.

- Vtaknite drugi priklju¢ek priloZenega kabla v vti¢nico za polnjenje
na zaganjalniku (slika A-9).

6. VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA

Iztrosen akumulator zaganjalnika je namenjen recikliranju. V
nekaterih drzavah je to zakonsko dolo¢eno. Pozanimajte se pri
lokalnih upraviteljin trdnih odpadkov in pridobite informacije o
recikliranju.

AS

OPOZORILO:

Akumulatorja se ne smete znebiti s seziganjem. To bi lahko
povzrotilo eksplozijo. Preden akumulator zavrzete, pokrijte
nezavarovane terminale z izolacijskim trakom, tako da ne bi priSlo
do kratkega stika. Akumulatorja ne izpostavljajte mo¢ni vrocini ali
ognju, saj to lahko povzrogi eksplozijo.

SPECIFIKACIJA:

DRIVE 9000

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna akumulatorska baterija,
napolniti.

Zmogljivost akumulatorja:

- 9000 mAh

Zagonski tok (12 V):

- 350A

- (600 A vrsni tok)

Zagonski kabli:

- polarizirani prikljucki

- baker

- presek 5.3 mm? (10AWG)

- dolzina 250 mm

- izolirani s PVC-jem

Svetilka:

- Svetlece diode

Izhodne vti¢nice:

- dve vticnici USB 5V - 1A/2.1A

- vticnica12V-10A

- vticnica19V-3.5A

Lastnosti:

- stikalo ON/OFF

- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja

- signalizacija iz svetlecih diod za nivo in konec polnjenja

- svetilka na svetlece diode, ki stalno sveti, utripa, oddaja signal na
pomoc.

Teza:

- 6409

PriloZeni dodatki (slika A):

- Napajalnik (slika A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
na izhodu.

- Kabel za polnjenje z vti¢em za cigaretni vzigalnik 12 V

- Kabli za povezovanje vhod/izhod (slika A-4, A-6).

- Razni prikljucki (slika A-7).

hermeti¢na, mogoce
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DRIVE 13000

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna akumulatorska baterija,
napolniti.

Zmogljivost akumulatorja:

- 12000 mAh

Zagonski tok (12 V):

- 450 A

- (800 A vrsni tok)

Zagonski kabli:

- polarizirani prikljucki

- baker

- presek 5.3 mm? (10AWG)

- dolzina 250 mm

- izolirani s PVC-jem

Svetilka:

- Svetlece diode

Izhodne vti¢nice:

- dve vticnici USB 5V - 1A/2.1A

- vticnica 12V - 10A

- vticnica 19V -3.5A

Lastnosti:

stikalo ON/OFF

samodejna prekinitev na nivoju polnjenja

signalizacija iz svetlecih diod za nivo in konec polnjenja

- svetilka na svetleCe diode, ki stalno sveti, utripa, oddaja signal na
pomog.

Teza:

- 700g

PriloZeni dodatki (slika A):

- Napajalnik (slika A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
na izhodu.

- Kabel za polnjenje z vticem za cigaretni vzigalnik 12 V

- Kabli za povezovanje vhod/izhod (slika A-4, A-6).

- Razni prikljucki (slika A-7).

hermeti¢na, mogoce

(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

A

POZOR: PRIJE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PAZLJIVO
PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG POKRETACA

MOTORA

U cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i oStecenja opreme,

savjetujemo vam da upotrebljavate pokreta¢ motora postujuci

uvijek osnovne sigurnosne mjere.

- Neiskusne osobe moraju biti prikladno obuéene prije

upotrebe uredaja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se provjerilo da ne

diraju ureda;j.

- Zastititi oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale
kada se rukuje akumulatorima na bazi olova i kiseline.

- Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U sluéaju
prskanja kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati
zahvaceni dio Cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem

do dolaska lijecnika.

- Vazno je spojiti kablove na ispravne polove:

& Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivan
priteza¢ baterije (simbol +).

Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na $asiju vozila, daleko od

baterije i dovoda goriva.

- Upotrebljavati pokretaé motora u
prostorijama. Ne smije se pokuSavati
prisutnosti plina ili zapaljivih tekuéina.

- sprijeciti da crna i crvena hvataljka dodu u dodir jer bi to dovelo
do njihovog taljenja ili do taljenja drugih metalnih predmeta.
Odloziti hvataljke isklju¢ivo na prikladne stalke.

SAMO ZA SUSTAVE OD 12 VOLTI! Upotrebljavati samo na

vozilima sa elektri¢nim sustavima od 12 volti.

UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU HITNOCE: pokretad

motora se ne smije upotrebljavati umjesto baterije vozila.

Upotrebljavati iskljucivo za paljenje.

- lzbjegavajte raditi sami. U slu¢aju nezgode druga osoba moze
pomodi.

- Izbjegavajte strujne udare. Hvataljke se moraju vrlo
pazljivo postaviti na sprovodnike ili distribucijske
poluge koji nisu izolirani. Izbjegavajte dodir tijela sa

povr§inama poput cijevi, radijatora i metalnim ormarima prilikom

testiranja voltaze.

Radno mjesto mora uvijek biti €isto. Neuredna rana mjesta mogu

dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte oStecenje pokretaca motora. Upotrebljavajte ga

isklju€ivo na nacin opisan u ovom priru¢niku.

Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Ne upotrebljavati

na vlaznim ili mokrim mjestima. Ne izlagati kisi. Raditi na dobro

osvijetljenim mjestima.

- Udaljiti djecu: ne smije im se dopustiti da se
priblize radnom mjestu niti da rukuju strojevima,
opremom ili produznim kablovima.

- Odjenuti prikladnu odjecu. Ne smije se nositi
Siroka odje¢a niti nakit jer bi mogli zapeti za
pokretne dijelove. Tijekom rada savjetuje se

upotreba zastitne odjece sa elektricnom izolacijom i obu¢a

protiv sklizanja. U slucaju duze kose potrebno je
upotrebljavati prikladnu kacigu.

Popravke na pokretacu motora moze vrsiti iskljucivo iskusno

osoblje; u protivnom moglo bi doc¢i do ozljede operatera.

Zamjena dijelova i opreme. Prilikom servisiranja, upotrebljavati

samo iste rezervne dijelove. Upotreba bilo koje druge opreme

ponistava garanciju.

Uvijek je potrebno odrzati stabilan poloZaj i stabilne oslonce.

Nemojte se kretati preko kablova ili elektri¢nih struktura.

Pazljivo servisirati pokreta¢. Provjeriti povremeno kablove i u

slu¢aju ostecenja popraviti iste kod ovlastenog i kvalificiranog

strucnjaka.

- Provijeriti da nema o$te¢enih dijelova. Prije upotrebe pokretaca

dobro  prozra¢enim
vrsiti paljenje u
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motora, provjeriti sve dijelove istog koji izgledaju oste¢eni kako
bi se ustanovilo ako mogu raditi ispravno. Provjeriti da su kablovi
dobro priévr¢eni na pokretac motora. Vazno je da sve popravke
i zamjene ostecenih dijelova vrsi ovlasteni i kvalificirani struénjak.

1.1 POSEBNA UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE ZA

UPOTREBU BATERIJA NA BAZI LITIJA KOJE SE NALAZE U

POKRETACU MOTORA

Nepostivanje nize navedenih pravila moze dovesti do razbijanja,

pregrijavanja, nabubrenja, zapaljenja i eksplozije unutar pokretaca

motora:

- Ne smije se otvarati kuciSte pokretaca motora iz bilo kojeg

razloga.

Ne smije se puniti pokretaé motora na suncu, blizu vatre ili u

sli¢éim uvjetima.

Ne smije se upotrebljavati niti postavljati pokreta¢ motora pored

pedi, vatre ili na drugim toplim mjestima.

Puniti pokreta¢ motora iskljuivo adapterom za punjenje

dostavljenim sa uredajem.

Ne smije se bacati pokreta¢ motora u vatru ili ga grijati.

Ne smije se zamijeniti polove pozitivnog “+” i negativnog “-” kraja.

Ne smije se prouzrokovati kratki spoj na krajevima pokretaca

motora.

Ne smije se busiti kuciste pokretaa motora svrdlima za busilice,

ne smije se isti lupati ekicem, niti ga gaziti.

- Ne smije se drzati pokretaé motora u pecéima, mikrovalnim

pecnicama, itd.

Ne smije se bacati pokreta¢ motora ili prouzrociti jake udarce.

Ne smije se izmjenjivati kuciste pokreta¢a motora.

- Ako se tijekom upotrebe, punjenja ili skladiStenja pokretaca

motora osjeti smrad, ako se pokretac motora pregrije ili

deformira, ne smije se vi$e upotrebljavati.

Ako iz pokretaca motora curi kiselina ili se osjeti smrad, uredaj

mora uvijek biti udaljen od izvora topline ili slobodnog plamena.

U slucaju dodira koze ili odjece sa kiselinom iz baterije pokretaca

motora, odmah isprati obilnom koli¢inom vode.

- U slucaju dodira ociju sa kiselinom iz baterije pokretaca motora,
odmah isprati obilnom koli¢inom vode i kontaktirati lijecnika.

Sacuvati ovaj prirucnik.

Priruénik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera,
za procedure rada i servisiranja, za popis dijelova i za tehnicke
podatke.

Sacuvati priruénik na sigurno i suho mjesto za eventualne buduce
konzultacije.

2. UVOD | OPCI OPIS

Predvidena upotreba

Prenosiv pokreta¢ motora sa visestrukim funkcijama na baterije.
Idealan za sve one kojima je potreban pokreta¢ motora za hitne
slu¢ajeve. Upotrebljava se za motocikle, motorna vozila, plovila i
drugo.

U potpunosti je kompatibilan sa bilo kojim sustavom za pokretanje
na 12 volti.

Pokretac motora upotrebljava BATERIJE NA BAZI LITIJA sto
omogucava lako rukovanje i kompaktnost uredaja.

Pokreta¢ motora sa viSestrukim funkcijama ima i jako led svjetlo
i Cetiri uti¢nice za napajanje i/ili punjenje elektronskih uredaja od
5V/12V/19V.

Opis (figura A):

A-1.  Pakovanje u obliku knjige.

A-2. Pokreta¢ motora sa visestrukim funkcijama.

A-3. Hvataljke za paljenje.

A-4. Izlazni kabel 12V/10A i 19V/3.5A.

A-5. Kabel za punjenje sa utikatem 12V za auto upaljac.

A-6. Kabel adapter za USB uti¢nicu uredaja i razne uti¢nice za
napajanje i/ili punjenje glavnih elektronskih uredaja prisutnih
na trzistu.

A-7. l|zlazni adapteri za kabel ref. A-4.

A-8. Adapter za napajanje.

A-9. Ulaz za punjenje pokretaca motora.

A-10. Izlaz 12V/10A.

A-11. USB uti¢nice 5V/1A i 5V/2.1A.

A-12. Izlaz 19V/3.5A.

A-13. LED svijetla.

A-14. Izlazna uti¢nica za hvataljke za paljenje (ref. A-3).

A-15. Tipka ON/OFF za razinu punjenja, izlazne uti¢nice (ref. A-11
e 12)iled svjetla.
A-16. Led za signalizaciju stanja punjenja unutarnje baterije.

3. POSTAVLJANJE UREDAJA

POLOZAJ POKRETACA MOTORA

Tijekom rada postaviti pokretaé motora u stabilan polozaj,
naslanjajuci ga na vodoravnu i ravnu povrsinu.

4. RAD
4.1 Upotreba pokretaca motora:

POZOR: izvrsiti upute pazljivo slijedeci nize
navedeni redoslijed!
Potrebno je uvijek sprijeciti da crna i crvena hvataljka
dodu medusobno u dodir ili da dodu u dodir sa obi¢nim
sprovodnikom!
- Provjeriti da je vozilo ili plovilo koje se pokre¢e ugaseno (sklopka
ili klju¢ za paljenje na polozaju OFF).
- Spojiti najprije crvenu hvataliku POS. (+) na priteza¢ POS. (+)
baterije, zatim spojiti crnu hvataljku NEG. (-) na Sasiju vozila ili
na priteza¢ NEG. (-) baterije.

POZOR: nepostivanje navedenih pravila moze
ugroziti trajanje uredaja:
- Postaviti sklopku vozila na polozaj paljenja do maksimalno
3 sekunde.
- Ako se vozilo ili plovilo ne pali, pricekati barem 15 sekundi
prije slijede¢eg pokusaja.
- Ako se nakon drugog pokusaja motor ne upali, pricekati
barem 2 minute prije ponovnog pokusaja.
Nakon paljenja dok motor radi, paZljivo slijediti redoslijed uputa:
- Iskljuciti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.
- Iskljuciti crvenu hvataljku (pozitivnu) sa vozila.
- lzvuéi iz pokretaca motora spojnik kablova za paljenje
- Odloziti kablove i pokreta¢ motora u prikladno sjediste unutar
kucista.
Potrebno je napuniti pokreta¢ motora ¢im je moguce.

4.2 Upotreba pokretaca motora kao uredaj za napajanje ifili
punjenje:

- Odabrati izlazni kabel (fig. A-4 ili fig. A-6) sa prikladnim krajem
za uredaj koji se napaja (fig. A-7) ovisno o zatrazenom naponu/
struji;

Unijeti kraj kabla u prikladnu izlaznu uti¢nicu na pokretacu
motora (fig. A-10, 11, 12);

Pritisnuti tipku ON iz figure A-15

Unijeti drugi kraj kabla u uredaj koji se napaja;

4.3 Upotreba LED svjetla
- Drzati pritisnutom tipku ON (fig. A-15) na nekoliko sekundi za
paljenje kontinuiranog led svjetla.
Zatim pritisnuti tipku u slijede¢em redoslijedu:
- jednom za paljenje treperujuceg svjetla;
- dvaput za aktiviranje signalizacije hitnoce;
- triput za gaSenje svjetla.

5. PUNJENJE

Vazno! Za postizanje maksimalnog ucinka baterije, istu
napuniti prije upotrebe, poslije svake upotrebe i u svakom
sluéaju svakih 3 mjeseci.

Moguée je napuniti jedinicu napajanjem od 230VAC (upotrebom
dostavlijenog adaptera za napajanje, fig. A-8) ili upotrebom
prikladnog kabela sa utikacem od 12V (fig. A-5).

Za provjeravanje ako je baterija puna pritisnuti tipku iz fig. A-15.
Led-ovi iz fig. A-16 ukazuju na razinu punjenosti baterije, $to je veci
broj upaljenih led-ova to je baterija punija:

- samo jedan led upaljen: baterija je prazna;

- svi led-ovi upaljeni: baterija je u potpunosti napunjena.

5.1 Punjenje sa napajanjem od 100Vac - 240Vac 50/60Hz

POZOR: Upotrebljavati isklju¢ivo dostavljeni adapter

za napajanje!
- Unijeti utika¢ adaptera za napajanje (Fig. A-8) u uti¢nicu od
230Vac ili drugu utiénicu kompatibilnu sa naponom adaptera za
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napajanje.

Zatim prikladni izlazni utika¢ u uti¢nicu za punjenje iz fig. A-9.
Led-ovi iz fig. A-16 se pale jedan za drugim kada se jedinica puni
i ostaju svi upaljeni kada je punjenje gotovo.

Pokreta¢ ima kontrolni uredaj koji omogucéava izbjegavanje
preopterecenja baterije i adaptera za napajanje. Ostaviti da se
jedinica puni za svo potrebno vrijeme.

5.2 Punjenje unutar vozila sa napajanjem od 12Vdc:

Unijeti utika¢ auto upaljaca dostavljenog kabla (Fig. A-5) u
prikladnu uti¢nicu na vozilu ili plovilu.

Unijeti drugi kraj dostavljenog kabla u uti¢nicu za napajanje na
pokretaéu motora (Fig. A-9).

6. ODLAGANJE BATERIJE

IstroSenu bateriju pokretaca motora trebalo bi reciklirati. U nekim
drzavama to je obavezno po zakonu. Obratiti se nadleznim
institucijama koje se bave krutim otpadom za potrebne informacije
o reciklazi.

AQ A

UPOZORENJE:

Zabranjeno je paljenje baterije jer bi dosSlo do eksplozije.
Prije odlaganja baterije, prekriti otkrivene krajeve prikladnom
izolacijskom trakom kako bi se izbjegao kratki spoj. Baterija ne
smije biti izloZzena jakoj toplini ili vatri jer bi to prouzrogilo eksploziju.

OSOBINE:
DRIVE 9000
Vrste baterija:
- baterija na bazi litija-polimera, hermeticka, punjiva.
Kapacitet baterije:
- 9000 mAh
Struja za pokretanje (12 V):
- 350A
- (600 A vréne struje)
Kablovi za pokretanje:
- polarizirani krajevi
- bakar
- promjer 5.3 mm? (10AWG)
- duzina 250 mm
- izolirani PVC-om
Svjetlo:
- LED
Izlazne utic¢nice:
- dvije uticnice USB 5V - 1A/2.1A
- utiénica 12V -10A
- utinica 19 V-3.5A
Osobine:
sklopka ON / OFF
automatski prekid razine punjenja
led za ukazivanje razine punjenja i kraja punjenja
neprekidno led svjetlo, treperuju¢e svjetlo i svjetlo u slucaju
hitnoce.
TeZina:
- 6409
Dostavljena oprema (fig. A):
- Adapter za napajanje (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12
VDC/1000 mA na izlazu
- Kabel za punjenje sa utikacem za auto upalja¢ 12 V
- Kablovi za spajanje input/output (fig. A-4, A-6)
- Razni krajevi (fig. A-7)

DRIVE 13000
Vrste baterija:
- baterija na bazi litija-polimera, hermeticka, punjiva.
Kapacitet baterije:
- 12000 mAh
Struja za pokretanje (12 V):
- 450 A
- (800 A vréne struje)
Kablovi za pokretanje:
- polarizirani krajevi
- bakar
- promjer 5.3 mm? (10AWG)
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- duzina 250 mm

- izolirani PVC-om

Svjetlo:

- LED

Izlazne uti¢nice:

- dvije uti¢nice USB5V - 1A/2.1 A

- utinica 12V -10A

- uticnica 19V -3.5A

Osobine:

- sklopka ON / OFF

- automatski prekid razine punjenja

- led za ukazivanje razine punjenja i kraja punjenja

- neprekidno led svjetlo, treperujuce svjetlo i svjetlo u slucaju
hitnoce.

Tezina:

- 7009

Dostavljena oprema (fig. A):

- Adapter za napajanje (fig. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12
VDC/1000 mA na izlazu

- Kabel za punjenje sa utikacem za auto upalja¢ 12 V

- Kablovi za spajanje input/output (fig. A-4, A-6)

- Razni krajevi (fig. A-7)
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INSTRUKCIJY KNYGELE

AL

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PALEIDIKL],
PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!

ATIIDZIAI

1. BENDRI $I0 PALEIDIKLIO
NAUDOJIMUI

Siekiant sumazinti asmeny suzeidimo ir jrangos sugadinimo
rizika, patariama visada naudoti paleidiklj laikantis pagrindiniy
saugos reikalavimy.

- Pries prietaiso naudojimg nepatyre¢ asmenys turi bati
tinkamai apmokyti.

Vaikai turi bati priziarimi, jiems neturi bati leidziama Zaisti
su prietaisu.

- Apsaugoti  akis. Dirbant su  $vino  rhgsties

akumuliatoriais visada naudoti apsauginius akinius.

- Vengti kontakty su akumuliatoriaus ragstimi. Apsiliejimo
ar kontakto su ragstimi atveju, nedelsiant nuplauti
$variu vandeniu paZeistg vietg. Testi skalavima iki tol,

kol atvyks medikai.

- g Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy poliSkuma:

SAUGOS REIKALAVIMAI

Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg prie
teigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie automobilio

vaziuoklés, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo degaly tiekimo

sistemos.

- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje. Nebandyti atlikti
paleidimy, jei netoli yra dujos ar degis skysciai.

- Neleisti juodiems ir raudoniems gnybtams susiliesti, nes tai
gali salygoti jy paciy arba kity metaliniy daikty i$silydima.
Gnybtus padéti tik ant specialiy laikikliy.

TIK 12 VOLTY SISTEMOMS! Naudoti tik su automobiliais,

aprapintais 12 volty elektros sistemomis.

NAUDOTI TIK AVARINIAIS ATVEJAIS: nenaudoti paleidiklio

vietoj automobilio variklio. Naudoti i$skirtinai tik paleidimui.

Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju padéjéjas

gali suteikti pagalba.

- Vengti elektros smagiy. Elgtis itin atsargiai prijungiant
gnybtus prie neizoliuoty laidininky ar paskirstymo
strypeliy. I18bandant jtampa, vengti kiino kontakto su

pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai, radiatoriai ir metalinés spintos.

Darbo aplinka turi bati Svari. Netvarkinga uZgriozdinta aplinka

gali bati suzeidimy priezastimi.

Stengtis nesugadinti paleidiklio. Jj naudoti tik taip, kaip nurodyta

Siame vadove.

Laikytis nurodymu, susijusiy su darbo aplinka. Niekada

nenaudoti drégnose ar Slapiose vietose. Saugoti jrenginj nuo

lietaus. Dirbti gerai apSviestoje aplinkoje.

- Saugoti nuo vaiky: jiems niekada neturi buti
leidziama patekti j darbo vieta bei liesti masinas,
irankius arba ilgintuvus.

- Déveti tinkama apranga. Nedeévéti placiy riby ar
papuosaly, kurie galéty jsivelti j judancias detales.
Darbo metu patariama dévéti elektriSkai izoliuotus

apsauginius rabus bei neslidzig avalyne. ligesniy plauky

atveju naudoti prilaikanc¢ius galvos apdangalus.

Paleidiklio remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas,

prieSingu atveju gali kilti didelé rizika jrangos naudotojui.

- Detaliy ir priedy pakeitimas. Techninés priezilros metu

naudoti tik identiSkas atsargines detales. Bet kokiy kity detaliy

naudojimas sglygoja garantiniy teisiy praradimg.

Bet kuriuo metu islaikyti tinkamg stabilig padétj ir uZsitikrinti

atraminius taskus.

Nevaikscioti ant laidy ar elektros struktry.

Kruopsciai atlikti paleidiklio technine priezitrg. Periodiskai

patikinti laidus ir jei jie pazeisti, pasirdpinti, kad jgaliotas

kvalifikuotas techninis darbuotojas atlikty jy taisymo darbus.

Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ naudojant $j paleidiklj,

atidZiai patikrinti visas detales, kurios atrodo paZeistos bei

iSsiaiskinti, ar jos dar vis nepriekaistingai atlieka savo funkcija.

Patikrinti, ar visi laidai yra gerai pritvirtinti prie paleidiklio. Dél
pazeisty detaliy pataisymo ar pakeitimo patariama kreiptis |
igaliotg specializuotg techninj darbuotoja.

1.1 SPECIALIEJI |SPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES

NAUDOJANT PALEIDIKLYJE ESANCIAS LICIO BATERIJAS

Siy taisykliy nesilaikymas gali salygoti paleidiklyje esancios

baterijos pazeidimag, perkaitima, iSbrinkimg, uZsidegimg ir

sprogima:

- Grieztai draudziama atidarinéti paleidiklio korpusa.

Nejkrovinéti paleidiklio sauléje, netoli atviros liepsnos ar

panasiomis salygomis.

Paleidiklio nenaudoti ir jo nepalikti netoli krosniy, liepsnos ar

kitose karStose vietose.

Jkrauti paleidiklj naudojant tik kartu su jrenginiu tiekiamg

maitinimo jkroviklj.

Nejmesti paleidiklio j ugnj ir jo nesildyti.

Nesukeisti vietomis teigiamo ,+ ir neigiamo ,-*

poliskumo.

Nesukelti trumpojo sujungimo paleidiklio terminaluose.

Neperdurti paleidiklio korpuso antgaliais, nedauzyti jo plaktuku,

ant jo nelipti.

- Netalpinti paleidiklio krosniy, mikrobangy krosneliu, ir t.t. viduje.

Paleidiklio nemétyti ir netrankyti.

Negadinti arba nekeisti paleidiklio korpuso.

Jei naudojimo, jkrovimo ar sandéliavimo metu, paleidiklis

skleidzia keistg kvapa, jo jtaisai suSyla arba deformuojasi, jis

negali bati naudojamas.

Jei i$ paleidiklio teka ragstis ar jis skleidzia keistg kvapa, jis turi

bati skubiai patrauktas atokiau nuo Silumos Saltiniy ar atviros

liepsnos.

Paleidiklio baterijos ragsciai patekus ant odos ar drabuziy,

nedelsiant gausiai praplauti vandeniu.

- Paleidiklio baterijos rugsciai patekus j akis, nedelsiant gausiai
praplauti vandeniu ir kreiptis | medikus.

terminalo

ISsaugoti §j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas vélesnéms konsultacijoms dél saugos
ispéjimy ir priemoniy, eksploatavimo ir techninés priezZidros
proceddiry, atsarginiy daliy sgra$o ir techniniy duomeny.

Saugoti §j vadovg blsimoms konsultacijoms saugioje ir sausoje
vietoje.

2. [VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatytoji paskirtis

NesSiojamas i$ baterijy maitinamas daugiafunkcinis paleidiklis.
Idealiai tinka tiems, kuriems reikia avarinio paleidiklio. Jis gali
bati pritaikomas motociklams, automobiliams, vandens transporto
priemonéms ir kitur.

VisiSkai suderinamas su bet kokia 12 volty paleidimo sistema.
Paleidiklyje naudojamos LICIO BATERIJOS, tai salygoja
nepaprastai patogy jrenginio valdyma ir kompaktiskuma.

Be to, Sis daugiafunkcinis paleidiklis yra apripintas galingu led
Sviestuvu ir keturiais iSvesties prievadais 5V/12V/19V elektroniniy
jtaisy maitinimui ir/arba jkrovimui.

Aprasymas (A paveikslélis):

A-1. Sulankstoma pakuoté.

A-2. Daugiafunkcinis paleidiklis.

A-3. Paleidimo gnybtai.

A-4. 12V/10Air 19V/3.5A iSvesties kabelis.

A-5.  |krovimo kabelis su 12V Ziebtuvélio tipo jack kistuku.

A-6. Kabelio adapteris tarp jrangos USB prievado ir jvairiy
maitinimo ir/arba  jkrovimo lizdy, skirty pagrindiniams
prekyboje esantiems elektroniniams prietaisams.

A-7. |Svesties adapteriai kabeliui (nuoroda A-4).

A-8. Maitinimo jkroviklis.

A-9. |vestis paleidiklio jkrovimui.

A-10. 12V/10A iSvestis.

A-11. 5V/1Air 5V/2.1A USB prievado i$vestis.

A-12. 19V/3.5A iSvestis.

A-13. LED Sviestuvas.

A-14. |Svesties lizdas paleidimo gnybtams (nuoroda A-3).

A-15. ON/OFF mygtukas jkrovimo lygiui, iSvesties prievadams
(nuoroda A-11 ir 12) ir led Sviestuvui.

A-16. Vidinés baterijos jkrovimo lygio signaliné lemputé.
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3. IDIEGIMAS

PALEIDIKLIO PASTATYMAS

Eksploatavimo metu paleidiklj pastatyti stabiliai, ant horizontalaus
plokstaus pavirSiaus.

4. VEIKIMAS
4.1 Paleidiklio naudojimas:

AA DEMESIO:  atlikti  nurodytus

kruopsciai laikantis Zemiau nurodytos tvarkos!

Niekada neleisti juodajam ir raudonajam gnybtui susiliesti

tarpusavyje arba paliesti paprasta laidininka!

- Jsitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto
priemoné yra i$jungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF
padétyje).

- Pirmiausia prijungti raudonagjj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie
TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodajj NEIGIAMA (NEG.) gnybtg (-) prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus
terminalo.

darbus

DEMESIO: $iy taisykliy nepaisymas gali turéti jtakos
irangos eksploatavimo laikui:
Nustatyti transporto priemonés jungiklj paleidimo padétyje
ne ilgiau kaip 3 sekundes.
Jei automobilis ar vandens transporto priemoné neuzsiveda,
palaukti bent 15 sekundziy prie$ bandant antrg karta.
- Jei i po antrojo karto variklis neuzsiveda, palaukti bent 2
minutes pries vél pakartojant bandyma.
Po uzvedimo ir veikiant varikliui, grieztai laikytis iy nurodymy
sekos:
- Atjungti juodajj gnybta (neigiamg) nuo transporto priemonés.
- Atjungti raudonajj gnybtg (teigiamas) nuo transporto priemonés.
- Itraukti i$ paleidiklio paleidimo laidy jungtj
- Padéti laidus ir paleidiklj j jy vietas specialioje pakuotéje.
Patariama jkrauti paleidiklj kai tik tai bus jmanoma.

4.2 Paleidiklio kaip maitinimo ir/arba jkrovimo prietaiso

naudojimas:

- Parinkti iSvesties laidg (A-4 pav. arba A-6 pav.) su terminalu,
tinkanciu ketinamai maitinti jrangai (A-7 pav.) bei atsizvelgiant j
reikiamg jtampa/srove;

- |vesti laido terminalg | atitinkamg paleidiklio iSvesties prievadg
(A-10, 11, 12 pav.);

- Paspausti pav. A-15 pavaizduotg ON mygtukg

- |vesti kitg laido terminalg j norimg maitinti jrenginj;

4.3 LED Sviestuvo naudojimas
- Pastoviam led Sviestuvo jjungimui, laikyti paspaudus mygtukg
ON (A-15 pav.) keletg sekundziy.
Tada i$ eilés paspausti mygtuka:
- vieng kartg - mirksincio Sviestuvo jjungimui;
- du kartus - avarinio signalo jjungimui;
- tris kartus - Sviestuvo isjungimui.

5. JKROVIMAS

Svarbu! Norint pasiekti didziausia baterijos efektyvuma,
jkrauti prie§ naudojima, po kiekvieno naudojimo ir bet kokiu
atveju kas 3 ménesius.

Blokg galima pakrauti naudojant 230VAC maitinimg (su jrenginiu
tiekiamo jkroviklio pagalba, A-8 pav.) arba specialy laidg su 12V
jack kistuku (A-5 pav.).

Norint patikrinti, ar baterija turi bati jkrauta, paspausti A-15 pav.
pavaizduotg mygtuka.

A-16 pav. signalinés led lemputés parodo baterijos jkrovimo stovj,
jis yra tuo didesnis, juo Sviecia daugiau led lempuciy:

- Sviecia tik viena led lemputé: baterija yra isikrovusi;

- Sviecia visos led lemputés: baterija yra pilnai jkrauta;

5.1 jkrovimas naudojant 100Vac - 240Vac 50/60Hz maitinima

DEMESIO: Naudoti tik kartu su jrenginiu tiekiama
ikroviklj!
- |vesti jkroviklio kiStuka (A-8 pav.) j 230Vac lizdg arba j kitg, kuris
baty suderinamas su jkroviklio jtampa.
- Po to jvesti specialy iSvesties kiStuka j A-9 pav. pavaizduotg

jkrovimo lizda.

- A-16 pav. signalinés led lemputés uzsidega paeiliui kai blokas
yra jkraunamas ir visos Svie€ia kai jkrovimas baigiamas.

- Paleidiklis yra aprapintas kontrolés jtaisu, kuris leidZia iSvengti
baterijos ar jkroviklio perkrovos. Palikti sistemg krautis visg
reikiama laikg.

5.2 |[krovimas automobilyje naudojant 12Vdc maitinima:

- |vesti tiekiamo kabelio Ziebtuvélio kistukg jack (A-5 pav.) |
specialy lizdg automobilyje ar vandens transporto priemonéje.

- |vesti kitg tiekiamo kabelio terminalg | paleidiklio jkrovimo lizdg
(A-9 pav.).

6. BATERIJOS SALINIMAS

ISeikvota paleidiklio baterija turéty bati perdirbama. Kai kuriose
valstybése tai yra privaloma. Susisiekti su vietinémis institucijomis,
atsakingomis uz kietyjy komunaliniy atlieky $alinimg dél
informacijos, susijusios su perdirbimu.

AS A

|SPEJIMAS:

Nesalinti baterijos jg deginant. Tai gali sukelti sprogimg. Pries
Salinant baterija, padengti atvirus terminalus tinkama izoliacija,
tokiu badu bus iSvengta trumpujy sujungimy. Nelaikyti baterijos
prie intensyvios Silumos Saltinio ar ugnies, nes tai gali sukelti
sprogima.

SPECIFIKACIJA:
DRIVE 9000
Baterijy tipas:
- Hermetiska, jkraunama li¢io polimery baterija.
Baterijos galia:
- 9000 mAh
Paleidimo srové (12 V):
- 350A
- (600 A piko srove)
Paleidimo kabeliai:
- poliarizuoti terminalai
- variniai
- skerspjavis 5.3 mm? (10AWG)
- ilgis 250 mm
- izoliuoti PVC
Sviestuvas:
- LED
ISvesties lizdai:
- du 5V - 1A/2.1A USB prievadai
- 12V -10Alizdas
- 19V -3.5Alizdas
Ypatumai:
- jungiklis ON / OFF
- automatinis jkrovos stovio pertraukiklis
- jkrovos lygio ir jkrovimo pabaigos signaliné lemputé
- nuolat degantis, mirksintis ir avaring bukle Zymintis led
Sviestuvas.
Svoris:
- 6409
Tiekiami priedai (A pav.):
- Jkroviklis (A-8 pav.) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
iSvestyje
- Jkrovimo laidas su Ziebtuvélio tipo 12 V jack kiStuku
- Input/output prijungimo laidai (A-4, A-6 pav.)
- |vairQs terminalai (A-7 pav.)

DRIVE 13000
Baterijy tipas:
- Hermetiska, jkraunama li¢io polimery baterija.
Baterijos galia:
- 12000 mAh
Paleidimo srové (12 V):
- 450 A
- (800 A piko srove)
Paleidimo kabeliai:
- poliarizuoti terminalai
- variniai
- skerspjavis 5.3 mm? (10AWG)

-52-



- ilgis 250 mm

- izoliuoti PVC

Sviestuvas:

- LED

ISvesties lizdai:

- du5V-1A/2.1 AUSB prievadai

- 12V -10Alizdas

- 19V -3.5Alizdas

Ypatumai:

- jungiklis ON / OFF

- automatinis jkrovos stovio pertraukiklis

- jkrovos lygio ir jkrovimo pabaigos signaliné lemputé

- nuolat degantis, mirksintis ir avaring budkle Zymintis led
Sviestuvas.

Svoris:

- 7009

Tiekiami priedai (A pav.):

- |kroviklis (A-8 pav.) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
iSvestyje

- |krovimo laidas su Ziebtuvélio tipo 12 V jack kistuku

- Input/output prijungimo laidai (A-4, A-6 pav.)

- |vairQs terminalai (A-7 pav.)

(ET)

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU: ENNE KAIVITUSSEADME KASUTAMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND!

1. ULDINE OHUTUS KAESOLEVA KAIVITUSSEADME

KASUTAMISEKS

Vahendamaks kehavigastuste ohtu ja seadmete kahjustamist,

soovitame kaivitaja kasutamisel alati jargida pohimisi

ohutusalaseid ettevaatusabindusid.

- Kogemustetga isikud peavad enne seadme kasutamist

saama vastava valjadppe.

Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadme laheduses.

- Kaitske silmi. Pliiakudega t66tamisel kasutage alati
kaitseprille.

- Valtige kokkupuudet aku happega. Juhul, kui hape
pritsib peale voi sellega kokkupuutel, loputage kohaselt
vastavat kehaosa puhta veega. Jatkake loputamist

kuni arsti saabumiseni.

- g On oluline Gihendada kaablid Gigete polaarsustega:

Uhendage punane laenguklamber aku positiivse
klemmiga (simbol +).

Uhendage must laenguklamber saiduki kerega, eemale akust ja

kitusejuhtmest.

- Kasutage kaivitusseadet hea ©&huvahetusega ruumides.
Valtige kaivitamist gaasi voi suttivate vedelikkude keskel.

- Arge laske mustadel ja punastel klambritel kokku puutuda,et
véltida nende v6i muude metallist esemete sulamist. Asetage
klambrid tagasi Uiksnes selleks ette nahtud tugedele.

- AINULT 12 VOLDISTELE SUSTEEMIDELE! Kasutada (iksnes

12 voldiste elektriskeemidega séidukeil.

KASUTADA UKSNES HADAOLUKORRAS: é&rge kasutage

kaivitusseadet soiduki aku asemel. Kasutage (Uksnes

kaivitamiseks.

Viltige iiksinda tédtamist. Onnetusjuhtumi korral saab assistent

abi osutada.

- Vaéltige elektrilodke. Klambrite panekul juhtmetele voi
isoleerimata jaotusribale tuleb olla eriti ettevaatlik.
Valtige pinge testimise ajal kehalist kontakti selliste

pindadega nagu torud, radiaatorid ja metallist kapid.

Hoidke td6ala puhtana. Taidetud pinnad véivad pdhjustada

kehavigastusi.

- Valtige kaivitusseadme kahjustamist. Kasutage iiksnes vastavalt

kaesolevas juhendis ette nahtule.

Jargige todala puudutavaid néudeid. Mitte kasutada niisketes

vOi margades kohtades. Mitte jatta vihma katte. Tootage hasti

valgustatud ruumides.

- Hoida lastele kattesaamatus kohas: neile peab
olema rangelt keelatud juurdepads téoalale, samuti
seadmete, tooriistade voi pikenduste kasutamine.

- Kasutage sobivat riietust. Mitte kanda avaraid
riideid v6i ehteid, mis voivad liikuvate osade taha
takerduda. Tootamise ajal on soovitatav kanda

elektriliselt isoleeritud

libisemi id jalatseid

sobivat peakatet.

Kaivitusseadme remonti tohib labi viia Uksnes valjadppinud

personal, vastasel korral voib see kaasa tuua ohte kasutajale.

- Osade ja lisaseadmete valjavahetamine. Hoolduse labiviimisel

kasutage ainult identseid vahetusosi. Igasuguse teistsuguse osa

kasutamine muudab garantii tihiseks.

Hoida igal ajahetkel sobivat stabiilset asendit ja samuti stabiilseid

kaitseriietust, samuti
Pikkade juuste korral kanda

toetuspunkte.
Mitte astuda kaablitele voi elektridele.
- Olge hoolikas kaivitusseadme hooldamisel. ~Kontrollige

korrapéaraselt kaableid ja kahjustuste korral laske parandustéod
labi viia volitatud ja kvalifitseeritud tehniku poolt.

Veenduge, et poleks kahjustatud osasid. Enne selle
kaivitusseadme kasutamist kontrollige hoolikalt kdiki osi,
mis tunduvad olevat kahjustada saanud, et teha kindlaks

-53-



nende todkorras olek. Kontrollige, et kaablid oleksid kindlalt
kaivitusseadme kiilge kinnitatud. On soovitatav lasta kahjustatud
osad volitatud ja kvalifitseeritud tehniku poolt dra parandada voi
vélja vahetada.

1.1 ERILISED HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD
KAIVITUSSEADME SEES  LEIDUVATE  LITIUMAKUDE
KASUTAMISEKS

Jargnevate reeglite eiramine voib pdhjustada aku katkiminekut,
soojenemist, paisumist, pdlemist ja plahvatamist kaivitusseadme
sees:

Mitte mingil tingimusel drge avage kiivitusseade limbrist.
Arge laadige kéivitusseadet péikese kées, leekide laheduses voi
muudes sarnastes tingimustes.

- Arge kasutage véi jatke kaivitusseadet ahjude,
muude palavate kohtade lahedusse.
Kaivitusseadme laadimiseks kasutage (ksnes
varustuse hulka kuuluvat laadimise toiteseadet.

- Arge visake kéivitusseadet tulle vdi kuumutage seda.
Arge vahetage positivse “+’ ja negatiivse “-’
polaarsusi.

Arge viige kaivitusseadme terminale liihisesse.
Arge tehke kéivitusseadme (mbrisesse auku,
haamriga ega trampige sellel jalgadega.

Arge pange kaivitusseadet ahju, mikrolaineahiju jne.
- Arge loopige kaivitusseadet ega laseke saada tugevaid I66ke.
Arge rikkuge véi muutke kaivitusseadme Gimbrist.

Kui kasutamise, laadmise voi hoidmise ajal kaivitusseade tekitab
imelikke 16hnu, soojeneb lles voi deformeerub, ei tohi seadet
enam kasutada.

Kui kaivitusseade eraldab hapet v&i imelikke I16hnu tuleb seade
koheselt viia eemale soojaallikatest voi lahtistest leekidest.
Kaivitusseadme aku happe kokkupuutel naha voi riietega
loputage kohe rohke veega.

Kaivitusseadme aku happe kokkupuutel silmadega loputage
neid koheselt veega ja votke (ihendust arstiga.

leekide voi

seadme

terimnalide

106ge seda

Hoidke see juhend alles.

See juhend on vajalik tutvumaks ohutust puudutavate hoiatuste
ja ettevaatusabindudega, funktsioneerimisprotseduurideks ja
hoolduseks, komponentide loeteluks ja tehnilisteks andmeteks.
Hoidke juhendit kindlas ja kuivas kohas véimalikuks edaspidiseks
konsulteerimiseks.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Ettendhtud kasutus

Akutoitega multifunktsionaalne kaasaskantav kaivitusseade.
Sobib igaiihele, kes vajab kaivitusseadet hadaolukordadeks. Selle
rakendused hdlmavad mootorsdidukeid, autosid, veesdidukeid ja
veel muudki.

Sobib taielikult igasuguse 12 voldise kaivitussisteemiga.
Keevitusseade kasutab LITIUMAKUSID; mis vdimaldab
seadmel olla darmiselt kergesti kasitsetav ja kompaktne.
Multifunktsionaalne kaivitusseade on muuseas varustatud ka
vdimsa led valgustusega ja nelja valjundpordiga 5V/12V/19V
elektroonikaseadmete toiteks ja/voi laadimiseks.

Kirjeldus (joonis A):

A-1. Raamatuna avanev pakend.

A-2.  Multifunktsionaalne kaivitusseade.

A-3. Kaivitusklambrid.

A-4. Valjundkaabel 12V/10A ja 19V/3.5A.

A-5. Laengukaabli sigaretisttaja tlitpi 12V-ne pistik.

A-6. Seadme USB pordi ja peamiste kaubanduses pakutavate
erinevate elektroonikaseadmete toite ja/vdi laadimise
pistikupesade vaheline adapterkaabel.

A-7. Valjundadapterid kaablile nr A-4.

A-8. Laadimise toiteseade.

A-9. Sisend kaivitusseadme laadimiseks.

A-10. Valjund 12V/10A.

A-11. USB valjundpordid 5V/1A ja 5/2.1A.

A-12. Valjund 19V/3.5A.

A-13. LED lambid.

A-14. Valjund pistikupesa kaivitusklambritele (nr. A-3).

A-15. Nupp ON/OFF laengutasemele, véljundportidele (nr. A-11 ja
12) ja led lambid.

A-16. Sisemise aku laetuse taseme signaalled.

3. PAIGALDUS
KAIVITUSSEADME PAIGUTUS

Funktsioneerimise  ajal asetage kaivitusseade stabiilselt
horisontaalsele ja tasasele pinnale.

4. FUNKTSIONEERIMINE

4.1 Kaivit 1e k ine:

A A TAHELEPANU: jargige hoolikalt

instruktsioone allpool toodud jérjekorras!

Viltige alati musta ja punase klambri omavahelist v6i iihise

juhiga kokkupuudet!

- Veenduge,et kaivitatav soiduk vbi veesdiduk oleksid valja
ltlitatud (nupp voi sultevoti asendis OFF).

- Uhendage esimesena punane POS. (+) klamber aku POS. (+)
klemmiga, seejérel ihendage must NEG. (-) klamber sdiduki
kere v&i aku NEG. (-) klemmiga.

TAHELEPANU: jiargmiste nduete eiramine véib aja
jooksul seadet kahjustada:
- Viige soiduki nupp kaivitamise asendisse ajaks, mis ei lileta
3 sekundit.
- Kui auto vo6i veesoiduk ei kaivitu, oodake vahemalt 15
sekundit enne uuesti iiritamist.
- Kui peale teist katset mootor ikka veel ei kdivitu oodake
vahemalt 2 minutit enne uuesti liritamist.
Peale kaivitamist t60s mootoriga jargige hoolikalt jargmiste
instruktsioonide korda:
- Eemaldage soidukilt must (negatiivne) klamber.
- Eemaldage soidukilt punane (positiivne) klamber.
- Eemaldada kaivitusseadmelt kaivituskaablite konnektor
- Asetage kaablid ja kaivitusseade vastavale kohale hoiukarbi
sisse.
Laadige kaivitajat niipea kui voimalik.

4.2 Kaivitusseadme kasutamine toite- ja/voi laadimisseadmena:
- Valige véljundkaabel (joon. A-4 v&i joon. A-6), mille terminal
sobib toiteseadme (joon. A-7) terminaliga vastavalt soovitud
pingele/voolule;

Sisestage  kaabli terminal
valjundporti (joon. A-10, 11, 12);
Vajutage joonise A-15 nuppu ON
Sisestage kaabli teine terminal toiteseadmesse;

keevitusseadme vastavasse

4.3 LED valgustuse kasutamine

Vajutage nuppu ON (joon. A-15) méne sekundi
aktiveerimaks kestva led valgustuse.

Seejarel vajutage nuppu:

- Uks kord aktiveerimaks vilkuvat valgust;

- kaks korda aktiveerimaks hadaolukorra marguannet;

- kolm korda valguse kustutamiseks.

valtel

5. LAADIMINE

Oluline! Parimate tulemuste saavutamiseks akult laadige seda
enne kasutamist, peale igat kasutamist ja igal juhul iga 3 kuu
tagant.

Seadet saab laadida kasutades 230VAC toidet (kasutades
varustusse kuuluvat toiteseadet, joon. A-8) v6i vastavat 12V
pisikuga kaablit (joon. A-5).

Kontrollimaks seda, kas aku vajab laadimist vajutage nuppu joon.
A-15.

Joon. A-16 ledid naitavad aku laetust, mida suurem see on, seda
suurem on siittinud ledide arv:

- ainult Uks led pdleb: aku on tiihi;

- koik ledid pdlevad: aku on taiesti tuhi.

5.1 Laadimine toitega 100Vac - 240Vac 50/60Hz

TAHELEPANU: Kasutada iiksnes varustusse kuuluva
toiteseadmega!
- Sisestage toitepistik (Joon. A-8) 230Vac pistikupessa voi sobiva
toitepingega pessa.
- Sisestage jargnevalt
laadimispesasse.
- Joon. A-16 ledid sittivad jarjestikku, kui seade on laetud, ja

vastav  valjundpistik joonise A-9
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jaavad poélema, kui laadimine on I6ppenud.

- Kaivitusseade on varustatud kontrollseadmega, mis véimaldab
aku ja toiteseadme Ulekoormust. Laadige siisteemi seni, kui
vajalik.

5.2 Laadimine so6iduki pardal 12Vdc toitega:
- Sisestage varustusse kuuluva sigaretisttaja pistik (Joon. A-5)
vastavasse pesasse autos voi veesoiduki pardal.

- Sisestage varustusse kuuluva kaabli teine terminal
kaivitusseadme pistikupessa (Joon. A-9).

6. AKU KORVALDAMINE

Kaivitusseadme kasutatud aku tuleks viia taaskasutusse.

Monedes riikides on see kohustuslik. Votke thendust kohaliku
tahkete jaatmetega tegeleva ametkonnaga vastava taaskasutust
puudutava info saamiseks.

A® A

HOIATUS:

Akut ei tohi poletada. See voib tekitada plahvatuse. Enne
aku korvaldamist katke katmata terminalid IGhiste valtimiseks
sobiva teibiga. Arge asetage akut tugeva kuumuse katte voi tule
lahedusse, mis voiks pohjustada plahvatuse.

TEHNILISED ANDMED:

DRIVE 9000
Aku tiilip:
- hermeetiline, taaskasutatav liitium-polimeer aku.
Aku véimsus:
- 9000 mAh
Kiivitusvool (12 V):
- 350A
- (600 tippvaartus)
Kaivituskaablid:
- polariseeritud teriminalid
vask
sektsioon 5.3 mm? (10AWG)
pikkus 250 mm
BVC isolatsioon
Valgus:
- LED
Viéljund pistikupesad:
- kaks USB 5V - 1A/2.1A pesa
- 12V - 10A pistikupesa
- 19V - 3.5 pistikupesa
Omadused:
- ON/OFF nupp
- laadimistaseme automaatne katkestamine
- laadimist ja laadimise 16ppu tahistav led
- pusiv, vilkuv ja hadaolukorra led valgus.

Kaal:

- 640¢g

K kéivad li: imed (joon. A):

- Toiteseade (joon. A-8) 100 V-240V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA
valjundis

- Sigaretistititajaga pisikuga laadimiskaabel 12 V
- input/output Gihenduskaablid (joon. A-4, A-6)
- Erinevad terminalid (joon. A-7)

DRIVE 13000
Aku tiilip:
- hermeetiline, taaskasutatav liitium-polimeer aku.
Aku véimsus:
- 12000 mAh
Kiivitusvool (12 V):
- 450 A
- (800 A tippvaartus)
Kiivituskaablid:
- polariseeritud teriminalid
vask
sektsioon 5.3 mm? (10AWG)
pikkus 250 mm
BVC isolatsioon
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Valgus:

- LED

Viljund pistikupesad:

- kaks USB 5V - 1 A/2.1 Apesa

- 12V - 10A pistikupesa

- 19V - 3.5 pistikupesa

Omadused:

- ON/OFF nupp

- laadimistaseme automaatne katkestamine
- laadimist ja laadimise I6ppu tahistav led

- pusiv, vilkuv ja hadaolukorra led valgus.
Kaal:

- 7009

K L

] (joon. A):
0 V-240V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA

d
Toiteseade (joon. A-8) 10
valjundis
Sigaretistiiitajaga pisikuga laadimiskaabel 12 V
input/output Uhenduskaablid (joon. A-4, A-6)
Erinevad terminalid (joon. A-7)



(Lv)
ROKASGRAMATA
UZMANIBU: PIRMS IEDARBINASANAS IERICES
IZMANTOS;_ANAS UZMANIGI IZLASIET EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI IEDARBINASANAS
IERICES LIETOSANAI
Lai samazinatu traumu gasanas un piederuma bojajuma

risku, iesakam iedarbinaSanas ierices lietoSanas laika
vienmér ievérot drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas
pasakumus.

- Pirms ierices izmanto$anas nepietiekosi kvalificetam

personam jaiemacas to lietot.

Bérni ir japieskata, lai parliecinatos, vai vini nerotalajas ar

ierici.

- Izvairieties no nonakSanas saskaré ar akumulatora
skabi. Nonakot saskaré ar skabi, nekavéjoties
noskalojiet attiecigo kermenpa dalu ar tiru ddeni.

Turpiniet skalot, IT1dz ierodas arsts.

- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu polaritati:
A Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora

pozitivo kontaktu (simbols +).

Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzekla Sasiju,

talu no akumulatora un no degvielas caurules.

- Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas vietas. Neméginiet
iedarbinat dzingju, ja blakus atrodas uzliesmojoSas gazes vai
Skidrumi.

- Nelaujiet melnai vai sarkanai spailei nonakt saskaré, jo tas var
izraisTt to vai citu metala priekSmetu kuSanu. levietojiet spailes
tikai specialajos balstos.

TIKAI 12 VOLTU SISTEMAM! Izmantojiet tikai transportlidzekliem

ar 12 voltu elektrisko sistému.

IZMANTOJIET TIKAI ARKARTAS GADIJUMOS: neizmantojiet

iedarbina$anas ierici transportlidzekla akumulatora vieta.

Izmantojiet tikai iedarbinasanai.

Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums, jisu asistents var

jums palidzét.

- Izvairieties no elektriskas stravas trieciena gusanas.
Esiet padi uzmanigs, savienojot spailes ar neizolétiem
vadiem vai sadales stieniem. Sprieguma parbaudes

laika sekojiet tam, lai jasu kermenis nenonaktu saskaré ar

caurulu, radiatoru un metala skapju virsmam.

Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas var klat par

negadijumu céloni.

Izvairieties no iedarbinaSanas ierices bojasanas. Izmantojiet to

tikai saskana ar $is rokasgramatas noradijumiem.

- leverojiet noradijumus, kas attiecas uz darba vietu. Neizmantojiet
ierici mitras vai slapjas vietds. Neizmantojiet ierici, ja Ist.
Stradajiet labi apgaismotas vietas.

- Turiet bérnus dros$a attaluma: viniem ir kategoriski
jaaizliedz atrasties ierices darbibas zona, ka ari
aiztikt masinas, instrumentus vai pagarinatajus.

- Gérbieties atbilstoSa veida. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas, kas var iepities kustigajas
dalas. Darba laika iesakam izmantot aizsargapgérbu

ar elektrisko izolaciju, ka arm apavus ar neslidosu zoli.

Gadijuma, ja jums ir gari mati, savaciet tos galvassega.

ledarbinasanas ierices remontdarbi jauztic specialistiem, pretéja

gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam riskam.

Detalu un piederumu maina. Tehniskas apkopes veik§anas laika

izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas. Jebkadu citu rezerves

dalu izmanto$anas gadijuma garantija tiek anuléta.

- Visu laiku sekojiet tam, lai jums bitu stabila staja uz stabiliem

atbalsta punktiem.

Neparvietojieties pari vadiem vai elektriskajam konstrukcijam.

Rapigi veiciet iedarbinasanas ierices tehnisko apkopi. Periodiski

parbaudiet ierices vadus un gadijuma3, ja ir konstatéts jebkada

Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar
skabi vienmér valkajiet aizsargbrilles.

veida bojajums, lidziet to novérst pilnvarotam un kvalificétam
specialistam.

Parliecinieties, ka nav bojatu daju. Pirms $is iedarbina$anas
ierices izmanto$anas uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras
liekas bojatas, lai noteiktu, vai tas spéj pareizi darboties.
Parbaudiet, vai vadi ir labi piestiprindti pie iedarbinasanas
ierices. Bojatu dalu remontu vai nomainu iesakam uzticét
pilnvarotam un kvalificétam specialistam.

1.1 TPASI AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN

PIESARDZIBAS PASAKUMI PAR IEDARBINASANAS IERICE

ESOSO LITIJA AKUMULATORU IZMANTOSANU

Turpmak izklastito noradijumu neievéroSana var izraisit

iedarbinasanas iericé eso$a akumulatora sapliSanu, uzkar$anu,

uzpas$anos, aizdegS$anos vai spradzienu:

- Nekada gadijuma neatveriet iedarbinasanas ierices korpusu.

Neuzladgjiet iedarbinaSanas ierici saulg, uguns tuvuma vai

lidzigos apstak|os.

- Neizmantojiet iedarbinasanas ierici un neatstajiet to pie krasnim,

uguns vai citas karstas vietas.

ledarbinaSanas  ierices  uzladéSanai  izmantojiet tikai

komplektacija eso$o uzladéSanas baro$anas bloku.

- Nemetiet iedarbinaSanas ierici ugunt un nesildiet to.

Nejauciet pozitiva “+” un negativa “-” kontakta polaritati.

Neveidojiet Tssavienojumu starp iedarbinasanas

kontaktiem.

Neurbiet caurumus iedarbinasanas ierices korpusa, nesitiet to ar

amuru, nekapiet uz ta ar kajam.

Neuzstadiet iedarbinasanas ierici krasnis, mikrovilpu krasnis u.c.

- Nemetiet iedarbina$anas ierici un izvairieties no spécigiem

triecieniem.

Netaisiet vala un nemodificgjiet iedarbinasanas ierices korpusu.

Ja izmanto$anas, uzladéSanas vai uzglabaSanas laikd no

iedarbinasanas ierices nak neparasta smaka, ta sasilst vai

deforméjas, ierici nedrikst izmantot.

Ja no iedarbinaSanas ierices izlejas skabe vai nak neparasta

smaka, ierice nekavéjoties japarvieto prom no siltuma avotiem

un atklatas uguns.

Ja iedarbinasanas ierices akumulatora skabe nok|Ust uz adas

vai apgérba, nekavéjoties noskalojiet ar lielu tdens daudzumu.

- Ja iedarbinaSanas ierices akumulatora skabe nok|lst acs,
nekavéjoties izskalojiet ar lielu Gdens daudzumu un vérsieties
pie arsta.

ierices

Saglabajiet $o rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieS$ama, lai varétu iepazities ar
bridinajumiem un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar
drosibu, ar ekspluatacijas un tehniskas apkopes proceddram, ar
sastavdalu sarakstu un ar tehniskajam specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu dro$a un sausa vieta, lai ar tas saturu
varétu iepazities arf nakotné.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais izmantoSanas veids

Parvietojama daudzfunkciju iedarbinasanas ierice ar akumulatoru.
Ta ir ideali piemérota visiem tiem, kam ir nepiecieSama
iedarbinasanas ierice arkartas gadijumiem. Ta ir piemérota
izmanto$anai ar transportlidzekliem, automasinam, laivam u.c.

Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu iedarbinasanas sistemam.
ledarbinasanas iericé izmanto LITIJA AKUMULATORUS; kas
|auj padarft ierici érti manevré&jamu un kompaktu.

Turklat daudzfunkciju iedarbinaSanas ierice ir aprikota ar spécigu
gaismas diozu lukturi un Getram izejas ligzdam 5V/12V/19V
elektronisko ieri¢u baro$anai un/vai uzladésanai.

Apraksts (attéls A):

A-1. lepakojums ar “gramatas” tipa atvérsanu.

A-2. Daudzfunkciju iedarbina$anas ierice.

A-3. ledarbinaSanas spaile.

A-4. lzejas vads 12V/10A un 19V/3.5A.

A-5. Uzladésanas vads ar 12V “piepipétaja” tipa ligzdu.

A-6. Parejas vads starp aparata USB portu un dazada veida
pardosana pieejamo elektronisko ieri¢u baro$anas un/vai
uzladésanas ligzdam.

A-7. lzejas parejas vadam poz. A-4.

A-8. Uzladésanas baroSanas bloks.

A-9. ledarbinaSanas ierices uzladésanas ieeja.
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A-10. Izeja 12V/10A.

A-11. Izejas USB porti 5V/1A un 5V/2.1A.

A-12. Izeja 19V/3.5A.

A-13. Gaisma diodes.

A-14. |zejas ligzdas iedarbinasanas spailem (poz. A-3).

A-15. Poga ON/OFF uzladésanas Iimenim, izejas porti (poz. A-11
un 12) un gaismas diodes.

A-16. lekséja akumulatora uzladésanas stavokla signallampina.

3. UZSTADISANA

IEDARBINASANAS IERICES IZVIETOJUMS

Izmanto$anas laika uzstadiet iedarbinasanas ierici stabila pozicija,
atbalstot to uz horizontalas un plakanas virsmas.

4. DARBIBA
4.1 ledarbinasanas ierices izmantoSana:

A A UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, rapigi

ievérojot turpmak aprakstito procediru!

Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nekada gadijuma

nenonaktu saskaré un nepieskartos kopigajam vaditajam!

- Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai laiva ir izslégta
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts)).

- Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora
kontaktu POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar
transportlidzek|a $asiju vai ar kontaktu NEG. (-).

UZMANIBU: turpmak izklastito noradijumu
neievéro$ana var samazinat aparata kalposanas
ilgumu:
Parvietojiet transportlidzekla slédzi iedarbinasanas pozicija
uz laiku, kas neparsniedz 3 sekundes.
Ja automasinu vai laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet
vismaz 15 sekundes pirms méginat iedarbinat to no jauna.
Ja péc otra mégindjuma dzin&ju joprojam neizdodas
iedarbinat, uzgaidiet vismaz 2 mindtes pirms méginat
iedarbinat to no jauna.
Péc iedarbinasanas un, kamér dzingjs darbojas, veiciet turpmak
izklastitos noradijumus, rapigi ievérojot to secibu:
Atvienojiet melno spaili (negativo) no transportlidzek|a.
Atvienojiet sarkano spaili (pozitivo) no transportlidzek|a.

- Iznemiet no iedarbinaSanas ierices iedarbinaSanas vadu
spraudni

- Novietojiet vadus un iedarbinaSanas ierici attieciga kastes
nodalljuma.

lesakam péc iespéjas atrak uzladét iedarbinasanas ierici.

4.2 ledarbinasanas ierices izmanto$ana ka barosanas avotu

un/vai ladétaju:

- lzvélieties izejas vadu (att. A-4 vai att. A-6) ar spraudni, kas
piemérots barojamai iericei (att. A-7), atkariba no nepiecieSama
sprieguma/stravas;

- levietojiet vada spraudni attieciga iedarbinasanas ierices izejas
ligzda (att. A-10, 11, 12);

- Nospiediet pogu ON, kas redzama attéla A-15

- lespraudiet otru vada spraudni barojamaja iericé;

4.3 Gaismas diozu lukturu izmanto$ana
- Dazas sekundes turiet nospiestu pogu ON (att. A-15), lai ieslégtu
gaismas diozu lukturi nepartraukta rezima.
P&c tam secigi nospiediet pogu:
- vienu reizi, lai ieslégtu mirgojosu rezimu;
- divas reizes, lai ieslégtu avarijas signalu;
- tris reizes, lai izslégtu lukturi.

5. UZLADESANA

Svarigi! Lai nodroSinatu  aku latora  visaug
raksturlielumus, uzladéjiet to pirms izmantosanas, péc katras
izmantoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.

lerici var uzladét no 230V mainstravas baro$anas avota (izmantojot
komplektacija eso$o baro$anas bloku, att. A-8) vai ar specialu
vadu ar 12V spraudni (att. A-5).

Lai parbaudttu, vai akumulators ir jauzladé, nospiediet att. A-15
paradito pogu.

Att. A-16 paraditas gaismas diodes parada akumulatora uzlades
stavokli: jo lielaks ir ieslégtu gaismas diozu skaits, jo augstaks ir

uzlades limenis:
- deg tikai viena gaismas diode: akumulators ir izladgjies;
- deg visas gaismas diodes: akumulators ir pilniba uzladéts.

5.1 Uzladésana no elektribas avota 100Vac - 240Vac 50/60Hz

UZMANIBU: Lietojiet tikai
barosanas bloku!
lespraudiet baro$anas bloka kontaktdaksu (att. A-8) 230VAC
kontaktrozeté vai ar citu spriegumu, kas ir saderigs ar baro$anas
bloku.
Péc tam iespraudiet atbilstoSu izejas spraudni uzladésanas
ligzda, kas paradita attéla A-9.
- Att. A-16 redzamas gaismas diodes secigi ieslédzas, kameér ir
aktivs uzladésanas rezima, un deg nepartraukti péc uzladésanas
pabeig$anas.
ledarbinasanas ierice ir aprikota ar kontroles ierici, kas lauj
izvairities no akumulatora un baro$anas bloka parslodzes.
Laujiet uzladésanas sistémai darboties tik ilgi, cik nepiecieSams.

komplektacija esoso

5.2 Uzladésana transportlidzekli ar 12V lidzstravas avotu:

- lespraudiet komplektacija eso$a vada ar piepipétaja tipa
spraudni (att. A-5) atbilsto$aja automasinas vai laivas ligzda.

- lespraudiet otru komplektacija eso$d vada spraudni
iedarbinasanas ierices uzladésanas ligzda (att. A-9).

6. AKUMULATORA UTILIZACIJA

ledarbinasanas ierices nolietots akumulators ir japarstrada. Dazas
valstls ta ir obligata prasiba. Sikakai informacijai par utilizaciju
sazinieties ar vietéjo cieto atkritumu parstrades centru.

AS

BRIDINAJUMS:

Nesadedziniet akumulatoru. Tas var izraisit spradzienu. Pirms
akumulatora utilizacijas aizsedziet ta izvadus ar piemérotu
izolgjoSo Iimlenti, lai izvairitos no Tssavienojuma. Nepaklaujiet
akumulatoru augstas temperataras vai uguns iedarbibai, jo tas var
izraisit spradzienu.

SPECIFIKACIJA:

DRIVE 9000
Akumulatoru tips:
- hermétiskais, uzladejamais, litija poliméra akumulators.
Akumulatora kapacitate:
- 9000 mAh
ledarbinasanas strava (12 V):
- 350A
- (600 A maksimumveértiba)
ledarbinasanas vadi:
polarizéti kontakti
- var§
Skérsgriezums 5.3 mm? (10AWG)
garums 250 mm
- ar PVH izolaciju
Apgaismojums:
- Gaismas diodes
Izejas ligzdas:
- divas ligzdas USB 5V - 1A/2.1A
- ligzda12V-10A
- ligzda 19V -3.5A
Raksturlielumi:
slédzis ON / OFF
automatiska izslégSana atkariba no uzladésanas limena
uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas signallampinas
- nepartraukti degoSs, mirgojoSs un avarijas gaismas diozu
lukturis.
Svars:
- 640g
Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):
- Baro$anas bloks (att. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA izeja
Uzladésanas vads ar 12V “piepipétaja” tipa ligzdu
leejas/izejas savieno$anas vadi (att. A-4, A-6)
- Dazadi uzgali (att. A-7)
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DRIVE 13000

Akumulatoru tips:

- hermétiskais, uzladéjamais, litija poliméra akumulators.

Akumulatora kapacitate:

- 12000 mAh

ledarbinasanas strava (12 V):

- 450 A

- (800 A maksimumveértiba)

ledarbinasanas vadi:

polarizéti kontakti

- var§

Skersgriezums 5.3 mm? (10AWG)

garums 250 mm

- ar PVH izolaciju

Apgaismojums:

- Gaismas diodes

Izejas ligzdas:

- divas ligzdas USB 5V —1A/2.1 A

- ligzda12V-10A

- ligzda19V-35A

Raksturlielumi:

- slédzis ON / OFF

- automatiska izslégSana atkariba no uzladésanas limena

- uzlades limena un uzladésanas pabeigSanas signallampinas

- nepartraukti dego$s, mirgojo§s un avarijas gaismas diozu
lukturis.

Svars:

- 700g

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Barosanas bloks (att. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000
mA izeja

- Uzladésanas vads ar 12V “piepipétaja” tipa ligzdu

- leejas/izejas savieno$anas vadi (att. A-4, A-6)

- Dazadi uzgali (att. A-7)

(BG)

PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIUU 3A MON3BAHE

A

BHUMAHUE: TMPEOM OA U3NON3BATE NMYCKOBOTO
YCTPOUCTBO, NPOYETETE BHUMATEJIHO PLKOBOACTBOTO
C UHCTPYKLMN!

1. NPABUIA 3A OBLLA BE3OMACHOCT MNMPU YNOTPEBA HA

TOBA MYCKOBO YCTPOWMCTBO

C uen Aa ce HaManu pucka oT HapaHsiBaHe Ha Nuua 1 WeTu no

o6GopyaBaHeTo, BU NpenopbLyYBamMe Aa U3nonssare NyckoBOTO

YCTPOMCTBO KaTo cnasBaTe BMHarM OCHOBHWUTE Mepku W

npaBuna 3a 6e30nacHoCT.

- JNluuata 6e3 onut TpsAGBa Aa G6bAAT chneunanHo oGyyeHu

npeav Aa M3nonsear anapara.

Heuarta TpsaGBa Aa 6bLAaT nop Habniogewve, 3a Aa cTe

CUTYpHW, Ye He UrpasT ¢ anapara.

- [a ce npepnassat ounTe. HoceTe BUHary npeanasHu
ouuna, korato ce paboTu C ONMOBHW akymyrnaropu ¢
KucenmHa.

- [la ce u3GarBa BCsikakbB KOHTAKT C KuUCenuHaTa Ha
akymynatopa. B cnyvait Ha cBnbcbk unM  ako
nonagHeTe B KOHTaKT C KucenuHaTa, WannakHeTe

He3abaBHO YacTTa OT TSNOTO, KOSITO € 3acerHara, ¢ Y1cTa Boaa.
MpogbmkasaiiTe Aa U3nnaksare A0 NPUCTUTAHETO Ha Nekapsi.
- BaxHo e Ja ce cBbpxaT kabenuTe KbM MpaBuUIHUTE
A nonocu:
CebpxeTe WunkaTa 3a 3apexjaHe ¢ YepBeH LBST KbM
nonoxuTenHara knema Ha akymynaropa (CuMBon +).
CBbpXxeTe LMnkaTa 3a 3apexaaHe ¢ YepeH LiBST KbM LLACKUTO Ha
aBTOMOGWNa, Aaney ot akymynaTopa 1 oT TpbG1Te 3a ropUBOTO.
- M3nonsBaitTe nyckoBOTO YCTPOWUCTBO Ha Mecta C [J06po
nposeTpeHue. He ce onuteaitTe Aa M3BbpLUBATE MyckaHe Ha
aBTOMOGWNA, KOraTo Ce Hamupate B cpefja CbC 3ananummn
rasoBe Unu TEYHOCTU.

BbanpensitcTBaiTe YepHaTa M YepBeHaTa Luunka ga Biusar

B KOHTaKT, Tbii kaTo ToBa MOXe Aa AoBeAe [0 TAXHOTO

pasTansiHe unu ToBa Ha MeTanHu npeameTu. [octassiTe

LUMMKNTE €ANHCTBEHO BbPXY CNeLmantnTe nocTaBKu.

CAMO 3A CUCTEMW OT 12 VOLT! la ce nanonssa camo npu

aBTOMOBMNN € enekTpuyeckn cuctemu ot 12 volt.

OA CE U3MNON3BA CAMO MPU ABAPUWHW CUTYALUNN:

He u3nonseanTe MycKOBOTO YCTPOWCTBO BMECTO aKymynaTop

Ha aBTOoMOGUN. M3non3gante eAUHCTBEHO, 3a [a W3BbpLUUTE

cTapTupaHe Ha asTomobuna.

- Wsbsreante pa pabotute camu. B crnyval Ha WHUMOEHT,

MOMOLLHUKBT MOXe Aia MOMOTHE.

- [a ce n3bsarsat TokoBu yaapu. TpsibBa Aa gencreate
M3KIIOYMTENHO  BHUMATErHo, koraTo  mocTaBsiTe
LWMMKATE BbPXY NMPOBOAHULM UMW pasnpenenuTernHu

npbTOBE, KOUTO He ca u3onupaHun. [la ce n3bsrea KoHTakTa Ha

YacTU Ha TSINOTO C MOBLPXHOCTW KaTo TpbOW, paguatopu u

MeTarnHu LWkadoBe, AoKaTo ce TecTBa BomTaxa.

[a ce nopabpxa uucto paboTHoTo Msicto. OTpynaHute ¢

npeaMeT paboTHM NpoCTpaHcTBa, MoraT Aa [osedar Ao

HapaHsiBaHusl.

[yckoBOTO yCTPOWCTBO [fa Cce na3u oT nospexaaHe. [la

Ce W3Non3Ba eAVHCTBEHO B CbOTBETCTBME C YyKa3aHWATa,

CbbpXally ce B TOBa PbKOBOACTBO.

Cna3BaiiTe, yka3aHusiTa, KOUTO Ce OTHACAT 3a paboTHOTO MSACTO.

He u3nonseaiite BbB BraxHa uUnv mMokpa cpefa. He nocraesite

noa Abxaa. fa ce paboTtu B 4obpe 0CBETEHW NPOCTPaHCTBa.

- [euara TpsiGBa Aa ce AbpXaT Aaney: He Tpsab6Ba Aa
MM ce paspellaBa AOCTbN [0 paGoTHUTe MecTa,
HUTO Aa GOpaBAT C MalUMHW, UHCTPYMEHTU WIK

YABLIKEHUA.

- [a ce Hocu noaxoaswo o6nekno. [la He ce HocAT
LWMPOKM Apexu unu 6uxyTa, KOUTO MoraT onnertat
B noaBuxHM 4vacTu. Mo Bpeme Ha paGora ce

npenopbYBa M3NON3BaHeTO Ha 3alMTHO OGMeKmno, KoeTo e
eNleKTPMYECKM M30NMPaHO, KaKTO M OBGYBKM CbC 3awuTa
npoTuB noAxnb3BaHe. B criyyait Ha Abnra koca morat Aa ce
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HOCAT Larnku.
PeMOHTBLT Ha MyckoBOTO YCTPOICTBO TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa
€AVNHCTBEHO OT KBanuuLMpaH nepcoHarn, B NPOTUBEH Cryyait
CbLLECTBYBAT 3HAYUTENHU PUCKOBE 3a NOTpebuTens.

MogmsiHa Ha uacT u akcecoapu. [lpy u3BbpLIBaHe Ha
nogapbXka, UM3nonspaiiTe  camMo  WAEHTUYHW  pe3epBHU
YacTu. M3nonsBaHeTo Ha BCSKaKBM ApYr YacTu Lie Hanpasu
HeBanuHa rapaHuusTa.

BbB BCekV €AMH MOMEHT noAabpXanTe NoaxoAsilo 1 cTabunHo
roroXeHwe, KakTo 1 CTabUnHN ONOPHM TOYKN.

He ce npemecTBaiiTe Hag kabenu Unm enekTpUYecku CTPYKTypU.
- V3Bbpliete  cTapaTenHo  nmoagpbXKkata  Ha  MYyCKOBOTO
ycTpoiicTBo. [lpoBepsiBaiiTe nepuoauyHO kabenute My v B
cryyait Ha noBpeau, Ja ce U3BbPLUM PEMOHT OT KBanuduumpaH
TEXHUK, OTOPU3VPaH 3a U3BbpLUBAHE Ha TakaBa [eiHOCT.
MpoBepeTe, fanu HAMa NoBpeaAeHu YacTu. [Npeaw aa nanonasare
TOBa MyCKOBO YCTPOWCTBO, MpOBEpeTe BHUMATENHO BCWYKM
YacTu, KOUTO W3rnexaaT MoBpefeHu, 3a Ja ycTaHoBuTe, Janu
MoraT Aa dhyHKUMoHUpaT npaeunHo. Mposepete, fanu kabenute
ca fobpe 3akpeneHn KbM MyckoBOTO YCTPOWCTBO. Mpenopbysa
Ce PeMOHTUPaHETO UM NogMsiHaTa Ha MoBpefeHUTe YacTu oT
KBanMUUMpaH TEXHWK, KOWTO MMa HyXHaTa oTopu3auusi 3a
M3BbpLUBaHE Ha TakaBa AeNHOCT.

1.1 CNEUMANHW NPEAYNPEXOEHMA W NPEANA3HU
MEPKW, CBbP3AHU C BE3OMNACHOCTTA NPU U3MON3BAHE
HA NUTUEBU AKYMYNATOPWU, KOUTO CA MOCTABEHU B
MYCKOBOTO YCTPOUCTBO

HecnaseaHeto Ha cregHuWTe npaBuna Moxe Aa  [oBeae
[0 MoBpeXaaHe, HarpsiBaHe, W3A4yBaHe WNW eKcnnosusi Ha
akymynaTopa BbTPe B MyCKOBOTO YCTPONCTBO:

He oTBapsiiiTe Kopnyca Ha MycCKOBOTO YCTPOWCTBO Nopaau
HUKaKBa npuymHa.

He 3apexpaiiTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO Ha CrbHUe, B 6GrnsocT
[10 NNambLM 1Y NOJOBHU YCIOBYUS.

He n3nonagarite MyckOBOTO YCTPOMCTBO WU HE O OCTaBsTE B
6nM3oCT [0 NeYKkn, NnaMbLy UK ApYrv TONMM MecTa.
3apexpaiiTe  MyckoBOTO  YCTPOMCTBO  KaTo  M3nonssare
€AVHCTBEHO 3axpaHBallOTO YCTPOWCTBO 3a  3apexaaHe,
npefocTaBeHo ¢ anapara.

- He wu3xBbprisiiTe MyckoBOTO YCTPOMCTBO B OMbH U He O
HarpsiBanTe.

He obpbLuyaite NonspHOCTTa Ha NONOXUTENHUS TepMuHan “+” n
Ha oTpuuaTenHus “-".

- He nocTaBsiiTe mnoA KbCO CbeAMHEHWE TepMUHanMTe Ha
MyCKOBOTO YCTPOWCTBO.

He npoGuBaiite kopryca Ha MycKOBOTO YCTPOWCTBO CbC
cBpeenu, He ro yapsnTe ¢ Yyk, HUTO He TpsbBa Aa ro CTbhkeaTe.
He nocraBsiiTe  nyckoBOTO  YCTPOMCTBO BbB  (PypHM,
MWKPOBBITHOBU (DYPHY U T.H.

He xBbpnsiiTe nyckoBOTO YCTPOMCTBO W u3bsArBante CunHu
conbebUM.

He ce fonycka BMeLLaTENCTBO UNM NpPOMEHsIHe Ha koprnyca Ha
NyCKOBOTO YCTPONCTBO.

- Ako no Bpeme Ha ynotpeba, 3apexgaHe WM CbXpaHeHue,
MyCKOBOTO YCTPOMCTBO OTAENS CTPaHHU MUPU3MW, HarpsiBa ce
unu pecbopmupa anaparypara, He TpsibBa Aa ce usnonssa.

AKO OT MyCKOBOTO YCTPOIWCTBO M3TWU4a KWUCENuHa W OT Hero ce
OTAEnsT CTPaHHM MUPU3MW, anapaTtypata Tpsioea HesabaBHO fa
ce oTfaneyu oT M3TOYHULM Ha TOMSIMHA NN CBOBGOAHM NNaMbLy.
B cnyyaii Ha KOHTaKT C KCenuHaTa Ha akymynaTopa u koxara
VN ApexuTe, W3MnakHeTe HesabaBHO C OGWUITHO KOMUYeCTBO
BoAa.

B cryyait Ha KOHTaKT C KUCenuHaTa Ha akymynartopa U ouuTe,
u3nnakHete HesabaBHO C OGWNMHO KONMYeCTBO Boja M ce
CBBbpXETe C Nnekap.

CbxpaHsiBaiTe TOBa PbKOBOACTBO.

PbkoBoacTBOTO € Heobxoaumo, 3a Aa ce MpaBu cnpaBka C
npenynpexaeHusTa v npeanasHuTe Mepku, KOWTO ce OTHacsaT
no GesonacHocTTa, 3a npoueaypuTe Ha yHKUMOHMPaHe U
nopapbXKa, 3a CrUCbKa Ha KOMMOHEHTUTE U 3a TeXHWYeckute
cneuvdukaumu.

CbXxpaHsiBaiiTe pPbKOBOACTBOTO 3@ €BEHTyarnHu GbAeLly CripaBki
Ha 6e3onacHo 1 Cyxo MsCTO.

2.YBO[ U OBLLO ONMUCAHUE

MpepBupeHa ynotpe6a

MynTUYHKUMOHANHO — MOPTaTUBHO — MYCKOBO — YCTPOWCTBO  C
akymynatop. MgeanHo 3a BCekW, KOWTO MMa Hyxaa OT MyCKOBO
YCTPOWCTBO 3a aBapuiiHu cuTyauun. Moxe da ce npunara npu
MOTOLVKIIETU, aBTOMOGWIN, NOAKN U T.H.

To e HaMbIHO CbBMECTUMO CbC CUCTeMa 3a cTapTvpaHe oT 12 volt.
MyckoBoTto yctpouictBo e ¢ JINTUEB AKYMYIATOP; ToBa
no3gornsiBa Ha YyCTPOWCTBOTO Aa Gbae necHo 3a GopaseHe
KOMMaKTHO.

MynTUYHKLMOHANHOTO NYCKOBO YCTPOWUCTBO e obopyaBaHo
C MOLLH/ CBETOAMOAHU CBETMMHW W YeTMpW W3XOOHM rnopTa 3a
3axpaHBaHe W/MNU 3apexxaaHe Ha EneKTPOHHW YCTpoWcTBa OT
5V/12V/19V.

Onucanue (cdurypa A):

A-1.  OnakoBka, KOSITO Ce OTBapsi KaTo KHUra.

A-2.  MynTudyHKLMOHAINHO NyCKOBO YCTPONCTBO.

A-3. LLunku 3a ctaptupaHe.

A-4. W3xopeH kaben 12V/10A n 19V/3.5A.

A-5. KaGen 3a 3apexaaHe C Liencen HakpaHuk 12V Tun 3a
3anarnka.

A-6. Kaben - apgantep mexay nopta USB Ha anapatypata u
pasnuMyHMUTe KOHTaKTW 3a 3axpaHBaHe W/Mnu 3apexaaHe Ha
OCHOBHUTE ENEKTPOHHM YCTPOMCTBA B ThproBckaTta Mpexa.

A-7. ApanTepu Ha u3xopa 3a kaben ped. A-4.

A-8. 3axpaHBalLo yCTPOICTBO 3a 3apexaaHe.

A-9. Bxog 3a 3apexaaHe Ha NycKOBOTO YCTPOMCTBO.

A-10. Uaxon12V/10A.

A-11. MoptoBe USB Ha n3xopa 5V/1An 5V/2.1A.

A-12. Uaxog 19V/3.5A.

A-13. CBeToaMoaHU CBETNNHW.

A-14. KoHTaKT Ha n3xoga Ha LunkuTe 3a ctaptupaxe (ped. A-3).

A-15. BytoH ON/OFF 3a cTeneHTa Ha 3apexzaHe, NopToBe Ha
naxoaa (ped. A-11 1 12) n cBETOANOAHW CBETIIMHW.

A-16. MHaovkaTopHa namna 3a CuUrHanmuavpaHe Ha CTeneHTa Ha
3apexaaHe Ha BbTPELLHUS akyMynaTtop.

3. AHCTANUPAHE

MECTOIMONOXEHWUE HA MYCKOBOTO YCTPONCTBO

Mo Bpeme Ha (byHKLMOHMpPaHe, NocTaBeTe B CTaBUIHO NONoXeHne
MyCKOBOTO YCTPOMCTBO KaTO ro MOCTaBUTE BbPXY XOPU3OHTanHa n
paBHa NOBLPXHOCT.

4. ®YHKUNOHUPAHE
4.1 U3non3BaHe Ha NYCKOBOTO YCTPOMCTBO:

BHUMAHME: usnbnHeTe MHCTPYKLMUUTE KaTo
cneaBate CTPUKTHO peaa, NocoyeH no-gony!

He nosBonsBaiiTe HMKOra YepHaTa M YepBeHaTa Wunka Aa

6bAaT B KOHTAKT MNK Aa AOKOCBAaT 061 NpoBOAHUK!

- YBepeTe ce, Ye aBTOMOGUITBLT UK NofkaTa, KouTo Tpsibea Aa ce
cTapTupaT, ca U3KITKYeH (MpeKkbCBaY UMK KITloY 3a 3anarnsaHe B
nonoxeHue OFF).

- CebpxeTe NbpBo YepseHarta wwwnka MOJ. (POS.) (+) kbm MOJ.
(POS.) knema (+) Ha akymynatopa, nocre CBbpXeTe YepHaTta
wwunka OTP. (NEG.) (-) kbM wacuTto Ha aBTomobuna unun OTP.
(NEG.) (-) Ha akymynaTtopa.

BHUMAHUE: Hecna3BaHeTo Ha crnefHuTe npasuna
MOXe Aa CbKpaTh BbB BPEMEeTO XXU3HEeHUA UMKBIT Ha
anapatypara:
- MocTtaBeTe npekbCcBa4ya Ha aBToMoGuna B nonoxeHue 3a
cTapTupaHe 3a BpeMme, KOeTo He HagaBuLLaBa 3 CeKyHAau.
AKo KonaTa Wnu noakaTa He 3ananea, ulvakaiTe noHe 15
CeKyHAW, Npeaun Aa HanpasuTe BTOPU ONWUT.
AKko cnen BTOpMA OMUT, MOTOPBLT BCe Olle He 3anansa,
ToraBa W3yakauTe MoHe 2 MUHYTW, npeauM a[a onurare
OTHOBO.
Cnep ctapTvpaHeTo 1 npu paboTely MoTop, TpsbBa CTPUKTHO Aa
crnaseate nocriefoBaTeniHoCTTa OT UHCTPYKLUNL
- CaaneTe YepHara LuuMnka (oTpuuaTerneH nomntc) ot asTomobuna.
- CBaneTe uYepBeHaTa LyWnKka (NOMOXMUTENEH MOMKC) OT
aBTomobuna.
- MaBaneTe OT MyCKOBOTO yCTpOVICTBO KOHeKTopa Ha kabenute 3a
cTapTupaHe
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- MocTaBeTe kabenuTe U NYCKOBOTO YCTPOMCTBO Ha CreLmnanHoTo
UM MSICTO B Kanba.

MpenopbyBa Ce MyCKOBOTO YCTPOWCTBO Aa Ce 3apeau OLLe oM

€ Bb3MOXHO.

4.2 N3non3BaHe Ha NYCKOBOTO YCTPOWCTBO KaTo 3axpaHBallLo
YCTPOMCTBO M/UNK 3a 3apexaaHe:

W3bepete naxoaHus kaben (cur. A-4 unu dur. A-6) ¢ noaxoasiy
HaKpalHWK 3a YCTPOICTBOTO, KOETO TpsiGBa Aa ce 3axpaHu (dur.
A-7) B 32aBMCMMOCT OT HanpexXeHNeTo/Toka, KOUTO Ce N3UCKBAT;
Bkapaite HakpaiiHuka Ha kabena B cneuuanHns nopT Ha naxoga
Ha NycKkoBOTO ycTponcTeo (cur. A-10, 11, 12);

HatucHete 6yToH ON Ha curypa A-15

Bkapaitte apyrus kpait Ha kabena B yCTPOWCTBOTO, KOETO
TpsbBa fa ce 3axpaHu;

4.3 U3non3BaHe Ha CBETOAVNOAHUTE CBETIIMHU

[OpwbxTte HatucHaTt 6yToH ON (cbur. A-15) 3a HsIKONKO CeKyHAW, 3a
[la aKTUBMpaTe HenpekbCcHaTaTa CBETOANOAHA CBETNMHA.

Crep ToBa HaTUCHETE NocneaoBaTernHo Gy ToH:

- €AVH MbT, 3a [ja aKTUBMpaTe NpekbCcBalla CBETNNHA;

- [Ba MbTyW, 3a ja aKTUBMpaTe aBapuiHaTa CurHanmsauus;

- TpW MbTU 3a Aa U3racute CBETNMHaTA.

5. 3APEXXOAHE

BaxHo! 3a Aa nonyunte MakcumanHu pe3ynrtartu ot pa6orara
Ha aKymynaTopa, 3apexjanTe npeav ynorpeba, crief BCsKa
ynotpe6a 1 Bce nak Ha Bceku 3 MeceLa.

Bb3MOXHO e eguHuUaTa Aa ce 3apeau KaTo CU CIyXuTe CbC
3axpaHBaHe oT 230VAC (kaTo wu3nonseate npeaocTaBeHOTO
3apsgHO YcTpoicTBO, cur. A-8) nnu ypes cneumanHus kaben c
Lecen BakpanHuk 3a 3ananka 12V (cur. A-5).

3a pga nposepuTe, Aanu akymynatopbT TpsibBa Ja ce 3apeaw,
HaTucHeTe ByTOHBT Ha cpur. A-15.

WHpavkaTopHuTe namnu Ha cur. A-16 curHanuampat creneHTa Ha
3apex/aHe Ha akymynaTtopa, kaTo yBenuyaBaHeTo ce n3passisa
yBenuyaBaHeTo Ha CBETeLMTe HAMKATOPHN Nnamni:

camo efHa WHAMKATOpHa rnamna CBETU: aKymynaTtopbT e
N3TOLLEH;

BCWYKW MHAMKATOPHW Namnu CBETST: akyMyrnaTopbT € HambiHO
3apefeH.

5.1 3apexpaaHe cbc 3axpaHBaHe ot 100Vac - 240Vac 50/60Hz

BHUMAHMUE: W3nonssante eAVHCTBEHO
npefocTaBeHOTO 3aXpaHBalLo YyCTPOMCTBO!
Bknioyete wencena Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOWCTBO (dur. A-8)
B KOHTaKkT oT 230Vac unm CbBMECTUM C HampexeHWeTo Ha
3axpaHBaLLOTO YCTPONCTBO.
BkapaiiTe cnep ToBa cneLmanHus Lencen Ha u3xoga B KOHTakTa
3a 3apexgaHe Ha durypa A-9.
WHaukaTopHuTe namnu Ha cour. A-16 ceBeTBaT nocnefoBaTteriHo,
Korato efuHuLaTa ce 3apexaa W CBETAT BCWUYKWTE, KoraTo
3apexgaHeTo NpUKIYK.
MyckoBOTO yCTPOICTBO € 060pyABaHO G KOHTPOITHO YCTPOMCTBO,
KOeTO MO3BONsSIBA Aa Ce NpefoTBpaTyi NpeToBapBaHETO Ha
aKkymynatopa M Ha 3axpaHBalloTo ycTpouctso. OctaBete
cucTemara fja ce 3apexza 3a BpeMeTo, KOeTo € HeobxoauMo.

5.2 3apexpaHe Ha 6opaa Ha aBToMoG6MNa CcbC 3axpaHBaHe

12Vdec:

- BkapaiiTe HakpalHuka 3a 3anankarta B npegocTaBeHUs kaben
(Pur. A-5) B cneumanHus KOHTaKT Ha 6opaa Ha asTomobuna unm
Ha noakara.

- BkapaiiTe [apyrus HakpaiHMK Ha npeaocTaBeHust kaben B
KOHTaKTa 3a 3apex/jaHe Ha NyCKOBOTO YCTPOMCTBO (Pur. A-9).

6. YHULLIOXKABAHE HA AKYMYNATOPA

M3TOLLEHUAT akyMynaTop Ha MyckoBOTO YCTPOICTBO TpsiGBa Aa ce
peuuknupa. B Hsakou gbpkasy TOBa € 3aAbMKUTENHO. CBbpXeTE
ce C MecTHaTa opraH13aLys 3a pPeLIMKIpaHe Ha TBbPAM OTnagbLy,
3a ja nonyunTe UHOPMaLMs, CBbP3aHa C PeLVKIMPaHEeTo.
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NPEAYNPEXOEHMUE:

He yHuuwoxaBanTe akymynatopa 4pes wu3rapsHe. ToBa Moxe
Aa npuuvHK ekcnnosus. lNpean Aa yHULOXWUTE akymynatopa,
I'IOKpI/II;ITe OTKpUTUTE Kpauwla C noaxofdilla usonupalia neHta
C uen ga ce nNpefoTBpaTtAT KbCU CbeAUHEeHUA. He wuanaraiite
aKymynartopa Ha MHTEeH3MBHa TOMMnnHa unn Ha OrbH, Tbii KaTo ToBa
MOXe [a NPU4nNHUN eKkcnsiosusa.

CNEUNOUKALNA:

DRIVE 9000
Bud Ha akymynamopa:
- NUTUeB-NMONMMEpPeH aKymynartop, XepMmeTudecku, Moxe Oa ce
3apexpa.
K.

u Ha aKymy pa:

- 9000 mAh

IMyckoe mok (12 V):

- 350A

- (600 A npwu nuk)

Ka6enu 3a cmapmupane:

HaKpalHWLM C nomnocu

meq

ceveHune 5.3 mm? (10AWG)

ObmkuHa 250 mm

nzonauusa PVC

CeemnuHa:

- CBETOOMOOHA (LED)

Konmakmu Ha usxoda:

- gBa koHTakta USB 5V - 1A/2.1A

- KOHTakT 12V -10A

- KOHTakT 19V -3.5A

Xapakmepucmuku:

- npekbcsay ON / OFF

- aBTOMaTU4eH NMpekbCBay 3a CTENEH Ha 3apexaaHe

- VHOVKaTopHa INamna 3a CurHanusvpaHe Ha CcTerneHTa Ha
3apexaaHe 1 kpas Ha 3apexaaHeTo

- CBETOAMOAHA CBETMNMHA - HenpeKbcHaTa, Muralla v aBapuiHa.

Teano:

- 6409

BknroveHu akcecoapu (pue. A):

- BaxpaHBallo ycTpoiicTeo (cur. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12
VDC/1000 mA Ha nsxoga

- Kaben 3a 3apexpaHe ¢ HakpaiHuk 3a 3ananka 12 V

- Kabenw 3a cebpasaHe Bxoa/usxop (input/output) (dur. A-4, A-6)

- Pa3nuynn HakpaiiHuum (cdur. A-7)

DRIVE 13000
Bud Ha akymynamopa:
- NIUTUEB-MNONIMMEPEH aKyMynaTtop, XepMeTU4ecku, Moxe da ce
3apexaa.
K.

U, Ha aKymy
- 12000 mAh

IMyckoe mok (12 V):

- 450 A

- (800 A npw nuk)

Ka6enu 3a cmapmupate:
HaKpalHWLy ¢ nomocu

meq

ceveHvne 5.3 mm? (10AWG)
ObmkuHa 250 mm
nsonauus PVC
CeemnuHa:

- CBETOOMOOHA (LED)
Konmakmu Ha usxoda:

- OBa koHTakta USB5V —1A/2.1A

- KOHTaKT 12V -10A

- KOHTaKT 19V -3.5A

Xapakmepucmuku:

- npekbcBay ON / OFF

aBTOMaTW4eH NpeKkbCBay 3a CTEMNEeH Ha 3apexaaHe
VHOMKaTOpHa Namna 3a CUrHanuavpaHe Ha cTeneHTa Ha
3apexaaHe 1 kpasi Ha 3apexaaHeTo

CBeToAVoaHa CBETNMHA - HeMpekbCHaTa, Muralla 1 aBapuiHa.



Teano:

- 7009

BknrovyeHu akcecoapu (¢ua. A):

- BaxpaHBao yctpoiictso (cdur. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12
VDC/1000 mA Ha usxopa

- Kaben 3a 3apexaaHe ¢ HakpaWHuk 3a 3ananka 12 V

- Kabenw 3a cebpasaHe Bxoa/usxof (input/output) (cour. A-4, A-6)

- Pa3nuyHn HakpanHuum (cur. A-7)

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

A

UWAGA: PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE

UZYTKOWANIA AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Aby zredukowaé niebezpieczenstwo zranienia uzytkownika,

jak réwniez wyrzadzenia szkéd w samym urzadzeniu zalecamy

uzywanie  akumulatora rozruchowego przestrzegajac
zawsze podstawowych srodkow ostroznosci dotyczacych
bezpieczenstwa.

- Przed uzyciem urzadzenia nalezy odpowiednio wyszkoli¢

osoby niedoswiadczone.

Zadbac o to, aby dzieci nie bawily sie urzadzeniem.

- Chroni¢ oczy. Podczas pracy z akumulatorami
kwasowo-otowiowymi  stosowaé zawsze okulary
ochronne.

- Unika¢ kontaktu z kwasem akumulatora. W przypadku
spryskania sig kwasem lub zetknigcia si¢ z nim w inny
sposob, nalezy natychmiast przemy¢ skazone miejsce

czystg wodg. Kontynuowa¢ przemywanie, az do przyjazdu
lekarza.

- Bardzo wazne jest poditgczenie przewodéw do
odpowiednich biegunéw:
Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania w kolorze

czerwonym do zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

Podtgczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania w kolorze czarnym

do podwozia pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci od akumulatora

i od przewodu paliwa.

- Stosowa¢ akumulator rozruchowy w pomieszczeniach dobrze

wietrzonych. Nie wykonywaé préb uruchamiania w obecnosci

gazu lub ptynéw tatwopalnych.

Zapobiega¢ stykaniu si¢ ze sobg czarnego i czerwonego

zacisku kleszczowego, poniewaz moze to spowodowac ich

stopienie lub tez stopienie innych metalowych przedmiotow.

Umieszcza¢ zaciski kleszczowe wytacznie na specjalnych

uchwytach.

TYLKO DLA SYSTEMOW 12-WOLTOWYCH! Stosowaé

wylacznie w pojazdach zawierajgcych systemy elektryczne

12-woltowe.

- STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: nie uzywaé
akumulatora rozruchowego w zastepstwie akumulatora pojazdu.
Stosowaé wytgcznie do uruchamiania.

- Nie wykonywac¢ czynnosci bez pomocy drugiej osoby. W razie
wypadku osoba asystujgca moze udzieli¢ pomocy.

- Nie stwarza¢ wytadowan elektrycznych. Zachowaé
nadzwyczajng  ostrozno$¢ podczas  zakladania
zaciskow kleszczowych na przewody lub nieizolowane

szyny pradowe. Podczas testowania napigcia unika¢ zetknigcia

sie czesci ciata z powierzchniami takimi, jak: przewody rurowe,
chtodnice i szafy metalowe.

Dba¢ o czystos¢ strefy roboczej. Strefy zagracone mogag

powodowac zranienia.

- Nie uszkadza¢ akumulatora rozruchowego. Stosowa¢ zawsze

zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Przestrzegac¢ zalecen dotyczgcych strefy roboczej. Nie uzywaé

w miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz.

Pracowac¢ w strefach dobrze o$wietlonych.

- Przechowywa¢ z dala od dzieci: nie pozwala¢ im

nigdy wchodzi¢ na obszar roboczy lub obstugiwaé
urzadzenia, przyrzadow lub przedtuzaczy.

- Ubrac¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ szerokiej odziezy
lub bizuterii, ktére moga zaplata¢ si¢ w ruchome

czesci  urzadzenia. Podczas  wykonywania
czynnosci zaleca si¢ stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie, jak réwniez obuwia

przeciwposlizgowego. Osoby noszace diugie wlosy musza
zaktadac ostaniajgce nakrycie gtowy.

Naprawy akumulatora rozruchowego muszg by¢é wykonywane
wytgcznie przez personel do$wiadczony, w przeciwnym wypadku
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moga powodowac powazne zagrozenia dla uzytkownika.
Wymiana czesci i akcesoriow. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych nalezy stosowaé wytgcznie identyczne czesci
zamienne. Stosowanie innych czesci powoduje uniewaznienie
gwaranciji.

Utrzymywa¢ zawsze odpowiednio
wykorzystywac stabilne punkty oparcia.
Nie przechodzi¢ nad przewodami lub
elektrycznymi.

Doktadnie wykona¢ konserwacje akumulatora rozruchowego.
Okresowo sprawdza¢ przewody i w przypadku stwierdzenia
uszkodzen zleci¢ naprawe upowaznionemu i wykwalifikowanemu
technikowi.

Sprawdzi¢ czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego doktadnie sprawdzi¢ wszystkie
czesci, ktére wydajg sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sg w
stanie funkcjonowaé prawidtowo. Sprawdzi¢ czy przewody
sg dobrze przymocowane do akumulatora. Zaleca sie zleca¢
naprawe lub wymiane uszkodzonych czesci wykwalifikowanemu
i upowaznionemu personelowi technicznemu.

stabilng pozycje i

konstrukcjami

1.1 SZCZEGOLNE OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PODCZAS UZYTKOWANIA

BATERII LITOWYCH ZNAJDUJACYCH SIE W AKUMULATORZE

ROZRUCHOWYM

Nieprzestrzeganie wskazanych nizej zasad moze spowodowac

uszkodzenie, nagrzanie, specznienie, pozar i wybuch baterii

znajdujgcej sie wewnatrz akumulatora rozruchowego:

- Nie otwiera¢ obudowy akumulatora rozruchowego z

zadnego powodu.

Nie dotadowywac¢ go na storicu, w poblizu ptomieni lub w innych

podobnych warunkach.

Nie uzywa¢ akumulatora rozruchowego lub pozostawia¢ go w

poblizu piecykéw, ptomieni lub innych gorgcych miejsc.

Natadowa¢ akumulator rozruchowy wykorzystujac wytgcznie

zasilacz przeznaczony do tadowania, znajdujgcy sie w

wyposazeniu urzadzenia.

Nie ogrzewac¢ akumulatora rozruchowego lub wrzuca¢ go do

ognia.

Nie odwracac polaryzacji koncowki dodatniej “+” i ujemnej “-".

- Nie powodowa¢ zwarcia korncéwek akumulatora rozruchowego.

Nie wierci¢ otworéow w obudowie akumulatora rozruchowego z

zastosowaniem ostrych koncéwek, nie uderza¢ mtotkiem i nie

deptaé po nim.

Nie wktada¢ akumulatora rozruchowego do pieca, kuchenki

mikrofalowej, itp.

Nie rzuca¢ nim lub powodowac silnych uderzen.

- Nie narusza¢ lub modyfikowa¢ obudowy

rozruchowego.

Jezeli podczas uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulator rozruchowy wydziela dziwny zapach, nagrzewa sie

lub ulega znieksztatceniu, nie nalezy go wigcej uzywac.

Jesli wycieka z niego kwas lub wydziela si¢ dziwny zapach,

musi zosta¢ natychmiast oddalony od zrédet ciepta lub wolnych

ptomieni.

W przypadku kontaktu kwasu znajdujgcego sig¢ w baterii

akumulatora rozruchowego ze skoérg lub odziezg nalezy

natychmiast przeptukac je woda.

- W przypadku kontaktu kwasu znajdujgcego sie w baterii
akumulatora rozruchowego z oczami, nalezy natychmiast
przeptukac je obficie wodg i skontaktowac sig z lekarzem.

akumulatora

Przechowywac niniejszg instrukcje obstugi.

Instrukcja  obstugi jest niezbgdna w celu zapoznania
sie z ostrzezeniami i $rodkami ostroznosci dotyczgcymi
bezpieczenstwa, procedurami funkcjonowania i konserwacji,

wykazem komponentéw oraz specyfikacjami technicznymi.
Nalezy przechowywac¢ jg w miejscu suchym i bezpiecznym, aby
moc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przenosny wielofunkcyjny akumulator rozruchowy funkcjonujgcy
na baterie. Idealny dla kazdego uzytkownika, ktéremu moze by¢
przydatne tego typu urzadzenie. Jego zastosowanie obejmuje
pojazdy samochodowe osobowe, pojazdy ciezarowe, todzie i wiele
innych.

W  petni  kompatybilny z kazdym systemem
12-woltowym.

Akumulator rozruchowy wykorzystuje BATERIE LITOWE;
dzieki temu jest nadzwyczaj poreczny i zwarty.

Wielofunkcyjny akumulator rozruchowy jest ponadto wyposazony
w lampke Led generujaca silne $wiatto oraz cztery porty wyjsciowe,
umozliwiajgce zasilanie i/lub tadowanie urzadzen elektronicznych
napieciem 5V/12V/19V.

rozruchowym

Opis (rysunek A):

A-1.  Opakowanie z uchylng pokrywka.

A-2.  Wielofunkcyjny akumulator rozruchowy.

A-3. Zaciski kleszczowe uruchamiajgce.

A-4. Przewod wyjsciowy 12V/10A i 19V/3.5A.

A-5. Przewdd do tadowania z wtykiem jack 12V typu zapalniczka.

A-6. Przewdd dopasowujacy port USB urzadzenia do réznych
gniazd zasilania i/lub fadowania gtéwnych urzadzen
elektronicznych dostepnych w sprzedazy.

A-7. Adaptery na wyjsciu przeznaczone dla przewodu odn. A-4.

A-8. Zasilacz do tadowania.

A-9. Wejscie do tadowania akumulatora rozruchowego.

A-10. Wyjscie 12V/10A.

A-11. Porty wyj$ciowe USB 5V/1Ai 5V/2.1A.

A-12. Wyjscie 19V/3.5A.

A-13. Lampki LED.

A-14. Gniazdo  wyjsciowe dla
rozruchowych (odn. A-3).

A-15. Przycisk ON/OFF poziomu tadowania, porty wyj$ciowe (odn.
A-111i12) i lampki Led.

A-16. Dioda sygnalizujgca stan natadowania baterii wewnetrznej.

zaciskow  kleszczowych

3. INSTALOWANIE

USYTUOWANIE AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ akumulator rozruchowy
w stabilny sposob, umieszczajgc go na ptaskiej poziomej
powierzchni.

4. FUNKCJONOWANIE
4.1 Uzytkowanie akumulatora rozruchowego:

UWAGA: stosowa¢ si¢ do wskazowek,
skrupulatnie przestrzega¢ podanej nizej kolejnosci!
Zapobiega¢ zawsze zetknigciu sie¢ ze soba czarnego i
czerwonego zacisku kleszczowego lub zetknigciu si¢ ich z
przewodem wspdélnym!

- Upewni¢ sie, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sg wytaczone
(wytacznik lub kluczyk zaptonu znajduje si¢ w pozycji OFF).

- Podtgczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (POS.)
(+) do zacisku DOD. (POS.) (+) akumulatora, nastgpnie
podigczy¢ czarny zacisk kleszczowy UJEM. (NEG.) (-) do
podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (NEG.) (-) akumulatora.

UWAGA: nieprzestrzeganie zamieszczonych nizej
zasad moze powodowac skrécenie czasu trwatosci
urzadzenia z upltywem czasu:
Przetaczy¢ wytacznik pojazdu do pozycji uruchamiania, na
czas nie dluzszy niz 3 sekundy.
Jezeli pojazd lub t6dz nie zostang uruchomione, odczekac
co najmniej 15 minut przed wykonaniem kolejnej préby.
Jesli po drugiej prébie silnik nie zostanie uruchomiony,
nalezy odczeka¢ co najmniej 2 minuty przed ponowieniem
proéby.
Po uruchomieniu i podczas funkcjonowania silnika $cisle
przestrzegac kolejnosci instrukciji:
Odtgczy¢ czarny zacisk kleszczowy (ujemny) od pojazdu.
Odtaczy¢ czerwony zacisk kleszczowy (dodatni) od pojazdu.
- Wyja¢ tacznik przewoddéw rozruchowych z akumulatora
rozruchowego
Umiesci¢ przewody i akumulator rozruchowy w specjalnym
pokrowcu.
Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego, jak tylko
bedzie to mozliwe.

4.2 Uzywanie akumulatora rozruchowego jako urzadzenia
zasilajagcego i/lub dotadowujacego:
- Wybra¢ przewod wyjsciowy (rys. A-4 lub rys. A-6) z korncowka
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dostosowang do urzgdzenia, ktére ma by¢ zasilane (rys. A-7), w
zalezno$ci od wymaganego napigcia/pradu;

Wiozy¢ koncéwke przewodu do odpowiedniego portu
wyjsciowego akumulatora rozruchowego (rys. A-10, 11, 12);
Wecisng¢ przycisk ON - na rysunku A-15

Witozy¢ drugg koncéwke przewodu do zasilanego urzadzenia;

4.3 Uzywanie diod LED

- Przytrzymac¢ wcidnigty przycisk ON (rys. A-15) przez kilka
sekund, aby aktywowa¢ diode Led, $wiecacg sie Swiattem
statym.
Nastepnie nacisng¢ w kolejnosci przycisk:
- jeden raz, aby aktywowa¢ diode $wiecacg $wiattem

przerywanym;

- dwa razy, aby aktywowac sygnalizowanie awarii;
- trzy razy, aby wytgczy¢ diode.

5. LADOWANIE

Wazne! Aby umozliwi¢ uzyskanie maksymalnych osiggéw

baterii, nalezy natadowac ja przed uzyciem, po kazdym uzyciu,

a w kazdym razie co 3 miesigce.

Jest mozliwe tadowanie urzadzenia postugujac sig¢ zasilaniem

230VAC (przy uzyciu zasilacza dostarczonego w wyposazeniu,

rys. A-8) lub przy uzyciu specjalnego przewodu z wtyczka typu 12V

(rys. A-5).

Aby sprawdzi¢ czy bateria musi zosta¢ dotadowana, wcisngé

przycisk pokazany na rys. A-15.

Diody pokazane na rys. A-16 sygnalizujg stan natadowania baterii,

rosnacy wraz ze wzrostem liczby $wiecgcych sie diod:

- $wieci sig tylko jedna dioda: akumulator jest roztadowany;

- dwiecg sie wszystkie diody: akumulator jest catkowicie
natadowany.

5.1 Ladowanie z zastosowaniem zasilania 100Vac - 240Vac
50/60Hz

UWAGA: Stosowac wytacznie zasilacz znajdujacy sie
w wyposazeniu!
- Wiozy¢ wtyczke zasilacza (Rys. A-8) do gniazda 230Vac lub
kompatybilnego z napieciem zasilacza.
Nastepnie wlozy¢ specjalng wtyczke wyjsciowg do gniazda
tadowania na rysunku A-9.
- Diody na rys. A-16 zaswieca sie w kolejnosci podczas tadowania
urzadzenia i bedg sie $wieci¢ do catkowitego jego natadowania.
Akumulator rozruchowy jest wyposazony w system kontroli, ktéry
umozliwia zapobieganie przetadowaniu, zaréwno baterii, jak i
zasilacza. Pozostawi¢ system podtgczony do tadowania przez
caly niezbedny czas.

5.2 tadowanie na poktadzie pojazdu z zastosowaniem

zasilania 12Vdc:

- Wiozy¢ wtyk jack typu zapalniczka przewodu znajdujgcego
sig w wyposazeniu (Rys. A-5) do specjalnego gniazdka w
samochodzie lub fodzi.

- Wlozy¢ drugg koncéwke przewodu znajdujgcego sie w
wyposazeniu do gniazdka tadowania akumulatora rozruchowego
(Rys. A-9).

6. UTYLIZACJA BATERII

Zuzyta bateria akumulatora rozruchowego musi by¢ poddawana
recyklizacji. W niektorych krajach jest to obowigzkowe.
Skontaktowa¢ sie z lokalnymi wiadzami w sprawie odpadow
statych, aby uzyska¢ informacje dotyczace recyklizacji.

A® A

UWAGA:

Nie pali¢ zuzytych baterii. Moze to powodowaé¢ wybuch. Przed
utylizacjg baterii nalezy owing¢ odstonigte korncéwki odpowiednig
tasmg izolacyjna, w celu zapobiegajgcym zwarciom. Nie wystawia¢
baterii na dziatanie silnego ciepta lub pozaru, poniewaz moga one
powodowa¢ wybuch.

SPECYFIKACJE:
DRIVE 9000
Rodzaj baterii:
- bateria litowo-polimerowa, hermetyczna, z mozliwoscig

dotadowania.

Pojemnos¢ akumulatora:

- 9000 mAh

Prad rozruchowy (12 V):

- 350A

- (600 A szczytowy)

Przewody rozruchowe:

- koncowki biegunowe

- miedz

- przekréj 5.3 mm? (10AWG)

- dlugos¢ 250 mm

- zizolacjg z PCV

Lampka:

- LED

Gniazdka wyjsciowe:

- dwa gniazdka USB 5V - 1A/2.1A

- gniazdko 12V -10A

- gniazdko 19V -3.5A

Parametry:

- wytgcznik ON/OFF

- automatyczne przerywanie poziomu fadowania

- dioda Led sygnalizujgca poziom natadowania i koniec tadowania

- lampka Led $wiecgca sig¢ $wiattem cigglym, przerywanym i
awaryjnym.

Masa:

- 6409

Zafaczone akcesoria (rys. A):

- Zasilacz (rys. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA na
wyijsciu

- Przewdd do tadowania z wtykiem zapalniczki typu jack 12 V

- Przewody taczace wejscie/wyjscie (rys. A-4, A-6)

- Roézne koncowki (rys. A-7)

DRIVE 13000
Rodzaj baterii:
- bateria  litowo-polimerowa,
dotadowania.
Pojemnos¢ baterii:
- 12000 mAh
Prad rozruchowy (12 V):
- 450 A
- (800 A szczytowy)
Przewody rozruchowe:
- koncéwki biegunowe
- miedz
- przekrdj 5.3 mm? (10AWG)
- dlugos¢ 250 mm
- zizolacjg z PCV
Lampka:
- LED
Gniazdka wyjsciowe:
- dwa gniazdka USB5V - 1A/2.1A
- gniazdko 12V —-10A
- gniazdko 19V —-3.5A
Parametry:
wytgcznik ON/OFF
- automatyczne przerywanie poziomu fadowania
dioda Led sygnalizujgca poziom natadowania i koniec tadowania
lampka Led $wiecgca sie $wiattem ciggtym, przerywanym i
awaryjnym.
Masa:
- 7009
Zafaczone akcesoria (rys. A):
- Zasilacz (rys. A-8) 100 V-240 V 50/60 Hz, 12 VDC/1000 mA na
wyijsciu
- Przewdd do tadowania z wtykiem jack typu zapalniczka 12 V
- Przewody taczace wejscie/wyjscie (rys. A-4, A-6)
- Roézne koncowki (rys. A-7)

hermetyczna, z mozliwoscig
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged
due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by
certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD.
This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold
in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising
from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct
or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is
used and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical
deterioration process. As the battery is a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend
on how well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in
PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea
1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o
bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina
ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell’'uso, dopo ogni uso e
comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di
deterioramento. Considerato che la batteria € un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo
dipendono dal suo corretto utilizzo, questa non & coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite
d’une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine
attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées
en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/
CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou
du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie.
La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie, charger
avant I'utilisation, aprés chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans
la batterie un irréversible processus chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon
fonctionnement et sa bonne conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n’est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las
piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en
funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE
PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo
segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo
si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacién o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar
la integridad de la bateria, cargar antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas
recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un
objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena conservacién en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se

encuentra cubierta por garantia.
(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller (ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu
ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft
werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf dies - auch im Rahmen der
Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann,
wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein
beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von
Fremdeinwirkung. Auferdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie
vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen
kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlauft. Da die Batterie eine dem Verschlei
unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Garantie

gegeben.
(RU) TAPAHTUSA

KomnaHwsi-nponsBoauTenb rapaHTUpyeT XOpoLLyto paboTy MallMHHOro o6opyaoBaHus 1 06s3yeTcs 6ecnnaTHo NPON3BECTU 3aMeHy YacTen,
VIMEIOLLMX HEeNCTPaBHOCTY, SBUBLUMECS CIEACTBMEM MIIOXOro kayecTBa mMatepuana win AedekToB Npou3BOACTBA, B TeueHun 12 mecsiues
C [JaTbl Mycka B 3KCMyyaTauuio MallMHHOMO 06OopyAoBaHUs, MPOCTABMEHHOW Ha cepTudukate. BosspalleHHoe oGopyaoBaHWe, aaxe
Haxopseecs noj AeCTBUEM rapaHTWUK, AOIMKHO ObiTh HanpasneHo Ha ycrnosusx NMOPTO ®PAHKO v 6yaet sosspalleHo B YKASAHHOE
MECTO. M3 orosopeHHOro Bbille WCKMIOYaeTcs MaluvHHoe obopyoBaHue, cyuTalolleecs ToBapamu noTpebneHns, B COOTBETCTBUM C
eBponeiickoii avpekTvsoii 1999/44/EC, Tonbko B TOM criydqae, ecnv oHu Gbinu nNpofaHbl B rocyaapcTeax, Bxoaswmx B EC. MapaHTuiiHbIA
cepTudurKaT CUNTAETCH AENCTBUTENbHBLIM TONBKO MPU YCOBUM, YTO K HEMY MpWUNaraeTcsi TOBapHbI Yek UM TOBApOCOMPOBOAWTENbHAS
HaknagHas. HencrnpaBHOCTM, BO3HWKILME W3-3a HEMPaBUIILHOMO WCMONIb30BAHWS, NMOPYM WM HEBPexXHOro obpalleHusi, He MOKpbIBAKTCS
[EeNCTBMEM rapaHTuW. [JononHNTEeNbHO NPOMN3BOAWTENb CHUMAaeT C cebs mobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a KakoW-nnbo NpsMOV Unu HenpsaMoi
yulep6. [ns 3awuTbl akkyMynsitopa HeobXoAMMO BECTM MOA3apsAKy Nepe/ UCMOMNb3oBaHNeM, Mocrie Kak/Joro UCMOoNb30oBaHNs W, B MoGoM
cryyae, pa3 B 3 Mecsiua. HecobriioaeHne [aHHON pekoMeHaauun MOXeT MPUBECTW K TOMY, YTO B akKyMymnsiTope HayHeTcs HeobpaTuMbii
XMMWUYECKNI NPOLIECC Pa3pyLLEeHUs. YUnTbIBas, 4TO akkyMynsiTop NpeacTaBnsieT co6oi KOMMNOHEHT, NoABEPKEHHbI U3HOCY, U 4TO ero Xopoluas
paboTa 1 coxpaHeHue C TeHeHNeM BPEMEH! 3aBUCAT OT ero NpaBnITbHOTO UCTONb30BaHUS!, akKyMYTSTOP He 3alyLLaeTcs AeUCTBUEM rapaHTun.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das
pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada
da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deveréo ser despachadas em
PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia
tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao impropria,
adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os
danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar antes do uso, ap6s cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas
recomendacgdes ndo forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragdo. Considerado que a
bateria € um componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem de sua utilizagéo correcta,
esta ndo é coberta pela garantia.

-65-



(EL) EFTYHZH
H KaTaokeuaoTikr eTaipia eyyudTal TNV KaAf AEIToupyia Twv Pnxavwyv Kol SeoPEUETal Vo eKTEAEOEI OWPEGV TNV AVTIKATAOTAON TUNHATWY
o€ TEPITTWON PBopdg Toug eaiTiag KakAg TToIdTNTAG UAIKOU 1} EAATTWHATWY KATAOKEUAG, EVTOG 12 pnvwv atmé tnv nuepopnvia Béong oe
Aertoupyiag Tou pnxavApaTtog emREBaiWPEVN ATTO TO TTICTOTTOINTIKG. Ta PNXAVAUATO TTOU ETTIOTPEQPOVTAI, aKOWA Kal av gival og eyyonon,
Ba otéAvovtar XQPIZ EMNIBAPYNZH kai Ba emoTpépovTal pe £¢oda MAHPQTEA XTON MNMPOOPIZMO. Egaipolvtal ammd 1a opi{oueva Ta
HnxavApaTa Tou atroteAoUV KaTavaAwTIKE ayadd aupgwva e TV eupwraikr| odnyia 1999/44/EC pévo av mwAolvTal o€ KpdTn PéAn TG EE.
To TmioToTroINTIKG £yYyUNONG 1I0XUEI JOVO av OUVOSEUETAI OTTO ETTIONHN aTTOdEIEN TTANPWHAG i aTrodeign TTapaAafrs. Evoexoueva TpoBAfpaTa
OQEINOPEVA T€ KAKI XPAON, TTAPATIONON r) apéAEI, aTTOKAEIOVTAI ATTO TNV £yyUNGOT. ATIOPPITITETAI, £TTIONG, KABE EUBUVN yia oTroladrTToTe BAABN
dueon 1 éppeon. MNa va Eao@aAiTETE TNV aKEPAIOTNTA TNG PTTATAPIAG, YOPTIOTE TIPIV TN XPrON, HETA aTTO KGBE XPrion Kal oTTwodATToTE KABE 3
HAveS. H pn tpNon autwy Twy Kavovwy Ba UTTOPOUCE Va €XEl 0AV CUVETTEID HIO QVETTIOTPO@N XNMIKA diadikacia aAAoiwong Tng pTratapiag.
Aedopévou 611 n ptrarapia ugioTatal Oopd Kai 611 N KAAr AeiIToupyia TG Kai dlatriipnaon oTo XPOvo £5apTwvTal atré Tn OWoTH Xprion TG, n idia
Oev KAAUTITETaN aTTd £yydnon.
(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van
in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen
onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het
garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan
een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle
rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en
in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van
slijtage veroorzaken. Gezien de batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring
ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de waarborg.

(HU) JOTALLAS

A gyart6 cég jotallast vallal a gépek rend erll izen éért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz minésegébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatol szamitott 12 honapon
beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz
kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unio 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi
cikknek min&silnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jétallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes.
A nem rendeltetésszerii hasznalatbdl, megrongalasbol illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast
kizarjak. Kizart tovabba barminemi felelésségvallaldas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megoévasahoz
keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 honapban. E tanacs figyelmen kivil hagyasa azt
eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az
akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset alkot és hogy a jo miikodése és idben torténé megdérzése a helyes hasznalattol fugg,
ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA
PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC,
numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de
fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In
plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati
inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces
chimic ireversibil de deteriorare. Avand in vedere ca bateria este o componenta supusa uzurii i ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp
depind de utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperitd de garantie.

(SV) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, aven om de tacks av
garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av
de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslénder.
Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsléshet
tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda
fore anvandning, efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for
en oundviklig kemisk forsamringsprocess. Med tanke pa att batteriet &r en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och
forvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin.

(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar
af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette
geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-
landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlzegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
For at holde batteriet intakt det oplades fer brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabud
kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk gdelaeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og
levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet
i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN,
unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater.
Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv,
er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst fer hvert
bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk
forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring
med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvéan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttddnottopéivéastd, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés
takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen
muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan
EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
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vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai
vélillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa ennen kayttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi.
Naiden ohjeiden huomioimatta jattdminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavan kemiallisen prosessin. Ottaen
huomioon, etté akku on kuluva osa, ja ettd sen hyva toiminta ja sailyminen pitkaan riippuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu ei kata.

(CS) ZARUKA
Vyrobce rudi za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a
nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zarucni
dobé& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvori vyjimku stroje
spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list
ma platnost pouze v pfipadé, Ze je pfedloZen spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného
poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé skody. Aby byla zachovana
neporudenost akumulatoru, nabijte pfed pouZitim, po kazdém pouziti a v kazdém pripadé jednou za 3 mésice. NedodrZeni tohoho doporuéeni
by mohlo zpusobit zahajeni nezvratného chemického procesu zhorSovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, Ze akumulator predstavuje
soucast vystavenou opotfebeni a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na sprdvném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat' bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a
nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje a to i
v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v
Elenskych Statoch EU. Zarucny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vsetky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom pripade
raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odporuc¢ania by mohlo déjst’ k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory spésobi zhorSovanie
kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od
spravneho pouZzitia, nevztahuje sa nar zaruka.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so
del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega
proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaSéen servis popraviti v roku 45 dni,
v nasprotnem primeru se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne
mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmodju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potroSnikom ; opozarja
potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: ltehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper,
tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce
teh priporoGil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemicni proces propadanja. Glede na to, da je akumulator
podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.

(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodac¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala
i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili
dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac
se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe
i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom da je baterija
komponenta koja podlijeZe trosenju i da ispravan rad i sacuvanije iste ovise o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj aukSciau aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES
Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti
nesklandumai, susijg¢ su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés
uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant isaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie§ naudojima, taip pat po
kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima
akumuliatoriuje. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo
naudojimo, jam néra taikoma garantija.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kéikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad,
ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu
kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud
UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on péhjustatud
seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude
eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vdhemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetaitmisel
voib patareis vallanduda péérdumatu keemiline kahjustav protsess. Arvesse véttes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea
téokorras olek ja sailimine séltuvad digest kasutusest, ei kata seda garantii.

(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas
defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostitamas masinas, pat to garantijas
laika, ir janosidta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas
uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES
daltbvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies
nepareizas izmantosanas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem
un netieSajiem zaud&jumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, 1adéjiet to apméram pirms lietoSanas, péc katras lietoSanas reizes un ik péc 3
ménesiem. So noradijumu neievéro$anas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka
akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmazZiba ir atkariga no to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.
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(BG) FAPAHUMSA

dupmaTta Npou3BoAMTEN rapaHTupa 3a 4oGPOTO yHKLMOHMPaHe Ha MalLMHWTE 1 ce 3abihkaBa a N3BbpLUM Ge3nnaTHo NoAMsiHaTa Ha vacTu,
KOWTO Cca ce NOBPeAnny, 3apaau HekavyeCcTBeH MaTepuan Unu Npou3BoACTBEHU AedekTn, Ao 12 Mecela OT AaTaTa Ha nyckaHe B JeiiCTBME Ha
MalumHaTa, AokasaHa ¢ rapaHUMoHHa kapTa. BbpHaTuTe MalumHu, 4opu 1 B rapaHums, TpsioBa Aa 6baat nanpatexn cbe 3AMNNATEH MPEBO3
1 we 6baaT BbpHaTh ¢ HATIOXKEH MNATEX. C n3knioYeHre Ha MalLnHUTe, KOUTO Ce CYMTAT 3a ABUXMMO MMYLLECTBO 3a NOCTOSHHO Non3BaHe,
KaKTO e yCTaHOBEHO OT eBponeiickaTta anpektnea 1999/44/EC, camo ako MaluMHWTE ca NPOAAaBaHU B CTPaHW YNeHku Ha EBponeickus cbioa.
MapaHuMoHHaTa kapTa e BanugHa, camo ako e npuipyxeHa oT duckaneH GoH unu pasnucka 3a AocTaBka. HepegHocTuTe, npousTuyalLm
oT nowwa ynotpeba Unu HeBPEeXHOCT, ca W3KMioYeHn OT rapaHumusaTa. OcBeH ToBa Ce OTKIOHsIBA BCsKakBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHW UMn
VHOMPEKTHM LWeTu. 3a ja ce 3anasu LenocTTa Ha akymynatopa, TpsibBa fa ce 3apexga npeau ynotpeba, cref Besika ynotpeba v Ha Bceku
3 mecela. HecnassaHeTo Ha Te3u npenopbku 61 MOrMo Aa AoBefe [0 akTUBMPaHETo B akymynaTtopa Ha HeobpaTiM XUMUYECKV MpoLec Ha
noxabsiBaHe. KaTo ce uma B npeasua, Ye akyMynaTopbT € KOMIOHEHT, KOUTO ce 3axabsiBa U 4Ye HeroBoTo 0GP0 (PYHKLMOHMPAHE 1 CbXpaHeHne
BbB BPEMETO 3aBUCST OT Heroeata npaBunHaTta ynotpeba, To Toi He ce NokpyBa OT rapaHLmsTa.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku
ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia
przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na
koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjgtkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska
1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy
jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg
objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralno$¢
akumulatora nalezy dotadowywac go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecen
moze powodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczgcego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem
ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on
objety gwarancja.

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (HR-SR) GARANTNI LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (EL) TNXTOTIOIHTIKO EFTYHYHY (NO)GARANTIBEVIS (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (NL) GARANTIEBEWIJS (FI) TAKUUTODISTUS (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HU) GARANCIALEVEL (CS) ZARUCNi LIST (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(DE) GARANTIEKARTE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(RU) TAPAHTUIHBIA CEPTUGUKAT  (SV) GARANTISEDEL (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf1./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de

compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [lata npogaxu - (PT) Data de compra - (EL)

Hpepopnria ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO)

Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA) Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI)

Ostopédivamaaré - (CS) Datum zakoupeni - (SK)Datum zakupenia - (SL) Datum

NR./ARIQM/ E./ &./HOMEP: nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupé&ev - (LV)
Pirk§8anas datums - (BG) [JATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (NL) Verkoper (Stempel en naam) (SK) Predajca (Petiatka a podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (HU) Eladés helye (Pecsét és Aldiras) (SL) Prodajno podjetie (Zig in podpis)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(ES) Vendedor (Nombre y sello) (SV) Aterforséljare (Stampel och Underskrift) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Para3as)
(DE) Héndler (Stempel und Unterschrift) (DA) Forhandler (stempel og underskrift) (ET) Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(RU) WTAMM » NOAMUCH (TOProBOro MPEAMPUATIAS)  (NO) Forhandler (Stempel og underskrift) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) (BG) MPOOABAY (Moanuc v Mevar)

(EL) Katdomnua mdknons (26 payida kar vroypadil (CS) Prodejce (Razitko a podpis) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczg¢ i Podpis)
(EN) The product is in compliance with: (NL) O produto & conforme as: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(IT) Il prodotto & conforme a: (HU) A termék megfelel a kovetkezknek: (SL) Proizvod je v skladu z:

(FR) Le produit est conforme aux: (RO) Produsul este conform cu: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (SV) Att produkten &r i 6verensstammelse med: (LT) Produktas atitinka:

(DE) Die maschine entspricht: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(RU) 3asBnsietcs, 4To U3aenue CoOTBETCTBYET: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(PT) El producto es conforme as: (FI) Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MpoaykTbT 0TroBaps Ha:

(EL) To npoidveival karaokeuaouevo oUNwva pe T: (CS) Vyrobok je v stlade so: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BUPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTI-
VER - (NO) DIREKTIVER - (Fl) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) OUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt. EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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